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Аннотация
Продолжение приключений Эрнесто де ла Барра в Мексике


Генерал Карамба. Меж двух огней


Глава 1
Ишчель и другие

Мои глаза постепенно привыкали к темноте помещения, в котором находились я и верховный жрец племени ишканхи. Жрец сейчас медленно набивал трубку ядрёным табаком местного производства, смешанным с какими-то травами. Даже в сухом виде эта смесь издавала столь сильный и резкий запах, что у меня начинали слезиться глаза, хотя я сидел в целом метре от него.
Все основные события последнего похода остались позади: возвращение отряда, воссоединение племянницы с вождём, распределение оружия и ещё многое, благодаря чему мой авторитет среди индейцев стал непререкаемым. Впрочем, я не собирался им злоупотреблять. Как говорил Джавахарлал Неру, а может, и не говорил: «Всё хорошо в меру, а что без меры, то плохо». Шутка…
Накануне у меня состоялся разговор с Верховным вождём. Он благодарил меня и недвусмысленно намекал, чтобы в будущем я согласился взять в жёны Ишчель. Я не сопротивлялся и дал согласие, ведь обещать — не значит жениться. Но пока я понимал, что сейчас мне не нужна эта индейская девица, тем более в столь юном возрасте. Поэтому я настоял на том, чтобы свадьбу отложили до её совершеннолетия, ссылаясь на законы Мексики.
Для того, чтобы продвигаться по карьерной лестнице, мне нужна совсем другая жена, а Ишчель можно выдать замуж за какого-нибудь моего соратника или за того же Кан Эка, хотя он, кажется, уже женат. В общем, пока мне не до этого, но боюсь, что данный вопрос рано или поздно встанет передо мной в неприглядной позе.
И в это же время, отодвинув мои мысли об Ишчель на второй план, внезапно для меня появилась Исабель, дочь Кристобаля Камара-и-Мендоса. Весьма богатого плантатора и крупного землевладельца. М-да… ещё она и в сердце мне запала, жаль, что не блондинка, какие мне нравятся, но здесь светловолосых девушек даже Кукулькан не найдёт. А так девица весьма импозантная: и красива, и шарм есть, и породистость, к сожалению, я ей не чета, по местным меркам.
Нужно думать, как влюбить в себя данную девицу или воспользоваться её спасением как средством давления на власть предержащих. На этих мыслях мне вспомнился мистер Эванс, отчего захотелось зло сплюнуть и заодно перекреститься.
Между тем Верховный жрец ишканхи со странным именем Чилам-Балам закончил набивать трубку смесью табака и сухих трав. Потянувшись за угольком от горевшего небольшого костерка в очаге собственной хижины, он раскурил её.
Густой, скорее вонючий, чем ароматный, дым стал медленно подниматься к невысокому потолку, застревая на полпути в связках сушёных трав и частей животных и птиц, развешанных под потолком. Если присмотреться к имеющимся экспонатам, то опытный глаз мог различить в них и лапу каймана, и головы мелких птиц с ярким оперением, и прочие не очень приятные атрибуты жреческой культуры майя.
На меня эти предметы местного религиозного культа не действовали устрашающе. За годы боевых действий я насмотрелся и не на такое, причём, в куда более серьёзных масштабах.
Чилам-Балам выдохнул облако едкого дыма, от которого у меня защипало в горле, и начал разговор.
— Ахау-Барра, — произнёс он, и голос его звучал глухо, как из глубокого колодца. — Ты выполнил то, что обещал. Ты принёс нам оружие, освободил племянницу вождя. Это много значит для нас.
Я молча кивнул, ожидая, что он скажет дальше.
— Мне передали твоё желание посетить старые места силы, и я нашёл для тебя проводника. Не стану отговаривать тебя от этого похода, ты всё и сам знаешь. Там опасно, и не всегда Кукулькан сможет помочь тебе и направить в нужную сторону. Много людей туда брать нельзя, старые места любят тишину, а не беспокойство, и старые духи не всегда играют с Кукульканом в его игры. В этих развалинах скрывается множество ловушек, о которых не знает уже никто. Много воды утекло с тех пор, и давно умерли те, кто знал о них. Лишь один сумасшедший старик, которого я тебе дам в проводники, помнит об этом. Он хранитель древних знаний, он помнит и знает много.
— Сумасшедший?
— Да, — неторопливо ответил Верховный жрец и выпустил к потолку очередной клуб дыма. — Именно, что сумасшедший. Он безумен уже давно. Тебе будет сложно с ним, но другого проводника у меня нет. Те места мы избегаем и не любим, но ты просил — мы помогли.
Я помолчал, переваривая услышанную информацию, потом сказал.
— Хорошо, пусть безумец. Но не станет ли он опасен?
— Для тебя — нет, для твоих людей тоже. Но сам по себе он непредсказуем, и жить с ним рядом тяжело.
— Ясно. У меня нет другого выхода. Мне нужны деньги, а взять их неоткуда. Всё, что я захватил у контрабандистов, я отдал вам. Да и, по правде говоря, мы всё равно не унесли бы с собой даже десятую часть захваченных винтовок. А возвращаться с пустыми руками мне глупо.
— Я понимаю, — пыхнул трубкой жрец. — К сожалению, мы давно уже не владеем ничем, что дороже чёрного металла. Лишь старые места былой силы хранят неведомые сокровища. Что же, я попытался тебя отговорить, но знал, что это бесполезно. Будь осторожен и знай: в старых храмах и пирамидах остается множество ловушек. Испанцы, чьим потомком ты являешься, не раз хотели добраться до них, но не преуспели, и их кости уже давно покрылись толстым слоем живых растений. Пусть твоя дорога окажется легкой, а удача всегда будет с тобой, Ахау-Барра!
— Благодарю тебя, Чилам-Балам.
— Это мы тебя благодарим за то, что ты для нас всех сделал. Скажи, ты вернёшься к нам через год, когда Ишчель исполнится семнадцать?
— Я постараюсь вернуться, но не обещаю. Не всё зависит от меня, и я не знаю своей судьбы.
— Своей судьбы не знает никто. Но ты понравился Ишчель, она будет ждать тебя.
Я наклонил голову в знак понимания, раздираемый противоречивыми чувствами, а жрец продолжал.
— Хотя, вместе с Ишчель ты нашёл для себя и другой цветок, гораздо лучше и пышнее, ведь так?
— Ты о девушке, что я освободил от крусоб?
— Да. Что ты с ней намерен делать?
— Пока ничего, когда вернусь из развалин, заберу её с собой, чтобы передать родителям, думаю, что они отблагодарят меня за это.
— Да, — вновь пыхнув трубкой, сказал жрец.
Едко-вонючий клуб дыма неспешно поднялся кверху, заставив меня судорожно при этом закашляться.
— Бери за неё землю, отдав свою, так будет лучше для тебя, Ахау-Барра.
— В смысле?
— Так сказал Кукулькан в моих видениях, и так видел я.
— Гм, больше ничего Кукулькан не говорил?
— Нет.
— Хорошо, это всё?
— Да.
— Я выйду послезавтра.
— Иди, — коротко бросил жрец и, сделав особенно глубокий вдох дыма, медленно выпустил его из себя, после чего, откинувшись назад, закрыл глаза, оставив меня наедине с собою. Мысленно пожав плечами, я поднялся и вышел из его хижины.
Едва я переступил порог дома жреца, как ночная прохлада обдала лицо свежей, упругой струёй воздуха, насыщенного ароматами джунглей, разгоняя запах табака и сушёных трав. Селение спало, лишь кое-где у очагов сидели женщины, досматривая за горшками с маисом. Луна стояла высоко, и в её бледном свете пальмовые крыши казались серебряными.
Внезапно мысли повернулись к молодой девушке, сеньоре Исабель. Мне её ещё и возвращать нужно к родителям. С другой стороны, можно оставить её и здесь. На одно мгновение в голову закралась мысль, что неплохо бы на ней жениться и даже оставить здесь наложницей, но, усмехнувшись глупостям, что лезли в мою перенасыщенную событиями голову, я оставил эту мысль. Зачем создавать себе трудности на ровном месте?
Вернув девушку родителям, я заработаю себе +100500 очков, а если верну здоровой и невредимой, то ещё больше. Да, девушка мне понравилась, но что-то загадывать дальше я не хотел, слишком всё сложно. С одной стороны — мне навязывают в жены индейскую девицу, которой ещё и шестнадцать не исполнилось, с другой — внезапно попавшая мне в руки богатая наследница или почти наследница известного семейства плантаторов.
В общем, пока всё оставлю, возможно, все решится само, тем более, мне предстоит поход к старым руинам, даже скорее к старым гробницам, не сильно приятное занятие, но деваться некуда. С пустыми руками уходить из сельвы нельзя, а я здесь ничего, кроме очков к авторитету у индейцев, пока не заработал. Кстати, уже и патроны к нашим винтовкам заканчиваются, а мы ещё назад не двинулись, да и вообще, шестой месяц пошёл, как я в джунглях завис, меня, наверное, уже и похоронили… М-да.
* * *
На следующее утро ко мне явился собственной персоной обещанный проводник. Его звали Ах-Ц’иб: «Тот, кто пишет», но, судя по его облику, он не писал уже много лет, если вообще умел это делать. Старик оказался низкорослым, сгорбленным, как карлик, с лицом, сморщенным, как задница старой обезьяны, и таким же отталкивающим.
Глаза его смотрели куда-то внутрь себя, а губы шевелились беззвучно, словно он вёл диалог с невидимыми собеседниками. Одетый в лохмотья, что когда-то назывались набедренной повязкой, он производил отталкивающее впечатление, за его поясом торчал большой обсидиановый нож с выщербленным лезвием, намекающий на очевидные факты. Глаза его реально горели безумием так, что мне при первом взгляде на него даже стало не по себе.
— Это он, — сказал Кан Эк, кивнув на старика, — Чилам-Балам не обманул. Он действительно безумен, но дорогу знает.
Я подошёл к старику, тот поднял на меня мутные, выцветшие глаза и вдруг прошептал.
— Ты тот, кто разговаривал с Кукульканом. Я чую его дыхание на твоей шее.
Я невольно провёл рукой по шраму, отметине Пернатого Змея. Старик усмехнулся, обнажив беззубые дёсны.
— Идём, идём, — забормотал он, — я долго ждал. Мои кости давно хотят лечь в землю, но духи не пускают, говорят, что я должен передать знания отмеченному Кукульканом, и вот ты пришёл. — Старик повернулся и зашагал к выходу из селения, даже не оглянувшись, чтобы посмотреть, идёт ли кто за ним.
— Стой, старик! Не время идти сегодня.
— Время, именно сейчас время, или ты идёшь, или никогда не найдёшь! — обернулся старик и, на мгновение помедлив, вновь устремился вперёд. Пришлось экстренно собирать людей и следовать за ним, благо все уже давно находились рядом и ждали только команды.
Я взял с собой четверых: Кан Эка, Пончо и двух самых надёжных индейцев из отряда. Пятым стал сам Ах-Ц’иб, что ждал нас на окраине селения. Он увидел, что я не стал мешкать, и поэтому остановился, ожидая, когда добегут мои люди, и как только все собрались, он тут же устремился вперёд, а мы гуськом зашагали вслед за ним.
Ах-Ц’иб шёл впереди, ни разу не остановившись, не сверившись с солнцем, не глядя на тропу. Он просто шёл, словно его вели невидимые нити, натянутые между деревьями.
К вечеру мы углубились в такие дебри, где даже Кан Эк бывал всего несколько раз. Воздух стал тяжёлым, почти осязаемым, и пахло в нём не только прелой листвой, но и чем-то древним, давно забытым. Ах-Ц’иб вдруг остановился, поднял руку.
— Тихо, — прошептал он. — Они слушают.
— Кто? — спросил Пончо, хватаясь за винтовку.
— Духи, — ответил старик, — те, кто охраняет врата. — Он повернулся ко мне и добавил. — Завтра на рассвете подойдем к первому храму. Туда ты должен войти один. Без оружия. Иначе они тебя убьют.
— Откуда ты знаешь? — спросил я.
— Они сказали, — старик указал пальцем на темнеющую стену джунглей.
Я посмотрел туда, но смог рассмотреть только сплетение ветвей и лиан. Однако внутри меня шевельнулось странное чувство, которое я уже научился узнавать: словно древний бог Кукулькан стоял рядом. Он не говорил, но его присутствие ощущалось как лёгкий ветерок на шее. Да, казалось, что это бред, и я нанюхался влажных испарений неизвестных растений, что влияют на меня подобно дурману, но… сама обстановка такая, что поневоле поверишь не только в Кукулькана, но и в того, чьё имя не называют.
— Хорошо, — сказал я. — Будем ночевать здесь, а завтра посмотрим, одному мне входить или нет, и зачем богам бояться огнестрельного оружия?
Старик ничего мне не ответил, отвернувшись, он занялся поиском каких-то кореньев в земле. Костер мы развели небольшой, почти не дающий дыма. Ах-Ц’иб сидел у огня, бормоча что-то на языке майя, и его голос сливался с ночными звуками джунглей. Я лёг на подстилку, но сон не шёл, в голове крутились слова старика: «Без оружия, иначе они тебя убьют». Я не знал, кто такие «они» и верить ли ему, но выбора не оставалось. Собственно, «они» — это явно духи. Да, что-то я подустал от этих индейцев и джунглей, да ещё угроз от бесплотных существ, если они вообще имеются.
На рассвете мы тронулись дальше. Через два часа джунгли расступились, и перед нами вскоре открылось пустое пространство. Раньше здесь находилась площадь, а сейчас это был просто кусок сельвы, поросший травой и низкорослыми деревьями и кустарниками, что за века не смогли полностью раздробить камень, на котором и росли. В центре её возвышалась пирамида, многоступенчатая, чёрная от времени, с крутой лестницей, уходящей к вершине. Над ней, сквозь кроны деревьев, пробивались первые лучи солнца, в свете которых камни вспыхивали золотом.
— Храм Ицамна (Itzamná), Царя небес. Он считался верховным божеством и активным владыкой неба, создателем мира и письменности, покровителем жрецов и правителей, — прошептал Кан Эк. — Это старый, очень старый храм. Древнее Чичен-Ицы.
Ах-Ц’иб уже уверенно шёл к лестнице, не оглядываясь. Я снял пояс с револьверами, отдал Пончо винчестер и двинулся следом, оставив себе лишь только огромное мачете и небольшую пороховую гранату, что сделал вчера из глиняного горшка, начинив её свинцовыми пулями и приделав короткий фитиль. Каждая ступень приходилась выше моего колена, и каменные блоки, нагретые солнцем, жгли ладони, когда я опирался на них. Старик взбирался легко, словно был не древним немощным существом, а духом, парящим над землёй.
Я поднялся за ним. На вершине, возвышаясь на небольшой площадке, стоял каменный алтарь. По краям его темнели засохшие пятна, следы вековых жертв. Ах-Ц’иб опустился на колени, коснулся лбом камня и замер. Я встал рядом, не зная, что делать.
— Теперь жди, — сказал старик, не поднимая головы. — Скоро они придут.
— Кто? — спросил я.
Но старик мне не ответил.
— Кто они? — повторил я, чувствуя, как слова растворяются в тяжёлом, спёртом воздухе. Ветер зашелестел листвой, и мне показалось, что где-то в глубине пирамиды раздался глухой, протяжный стон. Я не мог понять, что за звук родился внутри каменных стен, и от этого на душе стало тревожно, но отступать уже поздно. Ну, посмотрим, господа духи, кто кого.
Внезапно старик засуетился. Он забегал по вершине пирамиды, шаря руками по камням, и вдруг откуда-то из щели достал короткую, но толстую палку, вставил её в ранее незаметную мне прорезь и зафиксировал. Вертикальный стержень, укреплённый на горизонтальной площадке, выглядел сюрреалистично. Это оказался гномон, как намного позже понял я. Через несколько минут луч солнца, пробившийся сквозь кроны деревьев, упал на него и отбросил тень.
Тень не стояла на месте, а медленно перемещалась по камню, и старик внимательно следил за ней. Я понял, что он хоть и сумасшедший, но знает что-то важное. Тень в какой-то момент замерла, указав на едва заметный выступ. Почти сразу же солнечный луч ударил в это место, отразившись от кусочка тщательно отполированного обсидиана, вделанного в камень.
Старик, внимательно следивший за лучом, прыгнул аки тигр со своего места и, заметив, куда упал отражённый луч света, нажал на потайной выступ. Заскрежетал скрытый механизм. Казавшаяся незыблемой плита вдруг дрогнула и, повинуясь системе противовесов, стала медленно отходить в сторону, обнажая тёмный проход вниз. Из отверстия пахнуло сыростью, вековой пылью и ещё чем-то сладковато-тошнотворным, запахом, который я не мог узнать, но от которого по коже побежали мурашки.
Кан Эк и Пончо, что всё же поднялись наверх, подошли ближе, держа винтовки наготове. Я жестом приказал им остаться снаружи.
— Я спущусь один, — сказал я, — как и договаривались. Возьмите винчестер и револьверы. Ах-Ц’иб, ты со мной.
Старик кивнул и, не говоря ни слова, первым шагнул во тьму. Его босые ступни бесшумно ступали по каменным ступеням, которые уходили вниз круто и глубоко. Я последовал за ним, чувствуя, как стены смыкаются, а свет снаружи бледнеет с каждым шагом.
Спуск длился недолго, через минуту мы оказались в небольшой камере. Воздух здесь был спёртым, и запах, который я уловил у входа, стал сильнее. Кан Эк, нарушив приказ, но без оружия, спустился следом с зажжённым факелом. Его свет выхватил из темноты стены, покрытые барельефами.
То, что я увидел, заставило меня замереть.
По всему периметру каменных блоков тянулись сцены, вырезанные с жестокой, пугающей выразительностью. Жрецы в масках с обсидиановыми ножами вскрывали грудь привязанным к алтарю людям. Сердца, ещё бьющиеся, они поднимали к небу, и фигурки богов, вырезанные тут же, жадно разевали рты. На других фресках тела обезглавленных пленников скатывались по ступеням пирамиды, а внизу их уже ждали костры.
Кровь, казалось, была повсюду. Она стекала по каменным желобам, впитывалась в землю, заполняла чаши. Изображения казались такими живыми, что на мгновение мне почудилось, будто всё происходит сейчас. Я ощутил запах железа, услышал крики жертв и зловещее пение жрецов. По моим рукам побежали мурашки, и кулаки непроизвольно сжались.
— Это не всё, — прошептал Ах-Ц’иб, и его голос эхом разнёсся по камере. — Идём дальше. Я знаю, как пройти вперёд. Духи и узелки плетений сказали мне это.
Старик обернулся ко мне, и его глаза на миг вспыхнули, как мне показалось, поистине дьявольским огнём. Я невольно отшатнулся и крепче сжал в руке рукоять мачете. Еще, блин, от старика сюрпризов недоставало, да кто их знает, этих сумасшедших.
Старик между тем нажал на ещё один скрытый рычаг, и часть стены бесшумно отошла в сторону, открывая проход в следующий зал. Здесь, в центре, стоял алтарь: массивный, чёрный базальтовый блок с желобками, по которым когда-то стекала кровь. На стенах торчали обсидиановые клинки, в основном сломанные, и виднелись остатки креплений, к которым когда-то привязывали людей. Даже спустя столетия я почувствовал, как это место давит на психику, как сама тьма здесь пропитана страданием.
— Здесь приносили в жертву самых знатных пленников, — сказал Кан Эк, тревожно оглядываясь. — Я слышал об этом от стариков. Говорят, души их до сих пор стонут по ночам.
Я невольно прислушался. Тишина казалась звенящей, но в ней угадывался какой-то подтекст, не звук, а скорее ощущение, что за нами наблюдают тысячи незримых глаз.
— Где сокровища? — спросил я у Ах-Ц’иба, стараясь, чтобы голос не дрожал.
Старик указал на противоположную стену, где в полумраке угадывалась ещё одна дверь, массивная, каменная, с выбитыми на ней иероглифами.
— Там, — сказал он, — но открыть её можно только кровью, и не все знают как. Я… знаю.
— Человеческой?
— Необязательно, — старик на удивление не оказался кровожадным. — Животного хватит. Духи хотят плату за вход. Они не любят, когда их беспокоят без дара. У тебя есть пропуск от Кукулькана, и хоть он далеко не главный бог майя, но он сейчас в силе, благодаря тебе, вот они и согласны на любую кровь, только кровь теплокровного животного.
Я облегчённо выдохнул. Животное найти в джунглях проще, чем человека. Мы поднялись наверх, и Кан Эк быстро добыл небольшую зверушку. Спустившись обратно, он перерезал ей горло над углублением в алтаре. Кровь обильно закапала, стекая в специально выдолбленный под неё желоб, скрываясь в углублении, и через некоторое время каменная дверь дрогнула, но не открылась.
— Мало, мало крови, — прошептал сумасшедший старик и начал размахивать перед собой лезвием своего ободранного ножа. — Я говорил, чтобы пришёл только ты, зачем здесь Кан Эк, зачем? Только ты должен спуститься, только твоя кровь, только твоя, — продолжал бормотать сумасшедший и стал приближаться ко мне. — Мало, мало крови, нужно много, намного больше, столько, сколько течёт в человеческих жилах.
— Стой! — крикнул я, подняв лезвие мачете. — Стой, а не то твоя кровь заструится в этот желоб, а богам не нужна старая венозная слякоть, что течёт у тебя внутри.
— Эхе-хее, — затрясся в странном смехе сумасшедший, — эхе-хех, я знал, я знал, что ты поймёшь и не испугаешься меня. Я готов, готов лечь во славу Богам здесь, в этом старом царстве былого величия майя! Майя!!! — голос старика усиливался, как будто он почувствовал в себе неведомые силы. Его голос поднялся вверх и громовым раскатом прокатился по всему помещению, сорвавшись на крик, быстро перешедший в заунывный визг.
Я поморщился, невольно вздрогнув, с трудом сдержавшись, чтобы не стукнуть дурака рукоятью мачете: убивать я его не собирался, а вот оглушить — самое то, иначе натворит он тут бед. Оглянувшись на Кан Эка, я увидел, что того буквально парализовало от страха.
— Кан Эк, давай бегом наверх, поймайте обезьяну, убейте и несите сюда, после чего сразу обратно, не задерживайтесь, а то боги станут гневаться. Я должен здесь присутствовать в одиночестве.
Кан Эк очнулся и бросился наверх, прыгая чуть ли не через две ступеньки. Его шаги быстро затихли в темноте, и мы снова остались вдвоём со стариком. Я стоял у алтаря, сжимая в руке мачете, а Ах-Ц’иб продолжал бормотать, раскачиваясь из стороны в сторону.
— Мало, мало крови, — шептал он, не сводя с меня мутных глаз. — Боги хотят пить. Они давно не пили. Тысячи лет… тысячи лет они ждали.
— Подождут ещё немного, — ответил я, стараясь, чтобы голос звучал спокойно, — потерпят…
Старик замолчал, но его бормотание продолжалось, беззвучное, одними губами. В свете факелов его тень плясала на стене среди вырезанных сцен жертвоприношений, и мне казалось, что каменные жрецы оживают, следят за нами.
Минуты тянулись медленно, как смола. Я слышал, как где-то наверху, за каменным потолком, раздаются крики, топот, потом выстрел, другой, третий. И снова тишина. Наконец вернулся Кан Эк, запыхавшийся, но довольный. В руке он держал небольшую обезьяну с тёмной шерстью, ещё тёплую, пуля попала в голову.
— Принёс, Барра-Юм, — выдохнул он. — Им хватит?
— Должно хватить, — ответил я, забрал тушку и жестом велел ему подниматься наверх. — Жди там. Если что, сразу спускайтесь, но без команды не лезьте.
Кан Эк колебался лишь мгновение, потом кивнул и исчез в проходе. Я остался один со стариком и кровавым алтарём, про себя высчитывая и вспоминая, сколько крови в литрах у человека и сколько наберется у обезьяны. Очевидно, что дело не в богах, а в чём-то другом, явно в механике, а не в мистике, хотя и мистика здесь идёт в унисон с механикой. А по моему мнению совсем не нужно такое гадство, но не я это гадство придумал и не в моих силах что-то здесь поменять. Приходится подстраиваться ради достижения своих целей, но блин, как же мерзко.
А Ах-Ц’иб снова оживился. Он подскочил ко мне, схватил обезьяну дрожащими руками и, бормоча молитвы на языке майя, поднёс к желобу. Я перерезал горло животного, и тёмная, густая кровь потекла по камню, заполняя выдолбленные канавки. Старик выл, раскачиваясь, и его голос сливался с шорохом крови.
В какой-то момент мне показалось, что кровь не просто стекает, а впитывается в камень, исчезает, как будто алтарь пьёт её. И тогда дверь вновь дрогнула и стала приоткрываться.
Сначала я услышал скрежет, глубокий, низкий, идущий из самой толщи камня. Потом плита медленно, сантиметр за сантиметром, начала отходить в сторону, открывая чёрный провал. Из него пахнуло холодом и чем-то ещё, каким-то мерзким, древним, сладковатым, тошнотворным. Я почувствовал, как волосы на затылке встают дыбом.
«Так вот почему испанцы не дошли до сокровищ, — подумал я. — Они не знали, какую цену нужно заплатить». Я стоял на пороге, но в душе шевелилась тревога: цена, заплаченная за это золото, может оказаться слишком высока. Но отступать я не собирался. Сокровища нужно забрать, чтобы выжить и продолжать борьбу. А древние духи… пусть они остаются в своих камнях. У нас с ними разные пути.
— Открылась, — прошептал Ах-Ц’иб, и его голос зазвучал истерически-торжественно. — Открылась! Сколько лет… сколько лет сюда никто не входил.
Он шагнул вперёд, но я схватил его за плечо.
— Стой. Я пойду первым.
Старик не сопротивлялся. Он опустился на колени у входа, закрыл глаза и замер. Я взял факел и шагнул во тьму. Внутри оказалось тихо. Слишком тихо. Даже эхо моих шагов тонуло в пустоте, не возвращаясь. Стены здесь выглядели гладкими, без барельефов, без рисунков. Только чёрный камень, отполированный временем. Факел освещал лишь узкий круг, и за его пределами клубилась тьма, густая, как смола.
«Надо было старика вперёд пустить», — мелькнула в голове запоздалая мысль. Я прошёл несколько шагов, и вдруг пол под ногами ушёл вниз. Земля качнулась, я едва удержал равновесие. Передо мной открылась узкая лестница, уходящая глубоко под землю. Ступени выглядели очень старыми, выщербленными, некоторые даже треснули. Я осторожно начал спускаться, считая ступени. Один, два, три… двадцать… пятьдесят…
Сто первая ступень привела меня в просторный зал. Здесь воздух казался спёртым, но не затхлым. Скорее даже насыщенным чем-то металлическим, как перед грозой. Я поднял факел повыше, и свет выхватил из темноты очертания сокровищ.
Не груда, не склад, а целое поле разных статуэток, нагрудных дисков, серёг, церемониальных предметов, масок и много чего ещё, вплоть до щитов, созданных из древесины красного дерева. В основном, предметы оказались изготовлены из серебра, платины, золота, но были изделия и из тумбаго — сплава золота с медью, и из нефрита, украшенные драгоценными и полудрагоценными камнями.
Статуэтки богов, нагрудные украшения, пояса, браслеты, маски. Всё это лежало ровными рядами на каменных полках, вырезанных в стенах. Сотни, тысячи предметов тускло мерцали в свете факела, отражая золотые блики.
Я подошёл к ближайшему стеллажу, провёл рукой по статуэтке, что представляла собой голову ягуара, сделанную из обсидиана с глазами из изумрудов. Тяжёлая, холодная, но живая, кажется, даже тёплая. Рядом лежали нефритовые маски, самых разных размеров, начиная величиной с ладонь и заканчивая полноценной маской на лицо. Все они оказались инкрустированы камнями, в основном полудрагоценными, вроде янтаря или бирюзы, и заканчивая изумрудами и рубинами.
— Вот они, — прошептал я невольно, — сокровища майя.
Я не знал, сколько это стоило. Тысячи песо? Десятки тысяч? Этого хватило бы на закупку нового оружия, на подкуп чиновников, на всё, что я задумал. Но главное — это, конечно же, не само золото, а камни и сами предметы, их культурное значение и коллекционная ценность, не равная стоимости металла, а намного больше, намного. Это я прекрасно понимал.
Я оглянулся. В дальнем конце зала, на небольшом постаменте, лежала каменная плита с высеченными на ней иероглифами. Я подошёл, провёл пальцами по резьбе. Холодная, гладкая, как стекло. Я не понимал языка, но почему-то мне казалось, что здесь написано то, ради чего стоило пройти через джунгли и через битвы.
Но разве она нужна мне? Что мне с ней делать, как использовать? Сплошные вопросы без всякой надежды на ответ. Я осмотрел всё найденное. Многое мы унесём, многое придётся оставить, и уже не здесь, тиха чернеющая ночь, но злато нужно перепрятать, иначе не достать.
С собой нужно брать, прежде всего, драгоценные камни, из-за их малого веса и размеров, ну и золотые поделки, а кроме того, я не хотел бы ещё раз открывать древние ворота. Да и найти вход с помощью астрономических приборов для меня всё же сложно, а старик сегодня жив, а завтра уже нет.
Поднявшись наверх, я застал Ах-Ц’иба всё на том же месте. Он сидел у алтаря и тихо плакал.
— Ты видел их? — спросил он, не поднимая головы.
— Видел, — ответил я. — Они нас дождались.
— Дождались, — эхом отозвался старик. — Теперь и я могу умереть спокойно.
Я не стал его успокаивать, хотя…
— Подожди умирать, ты обещал меня привести ещё в два храма, а мы ещё и этот не изучили.
— Да, я обещал, помню, проведу. Ищи, здесь есть ещё двери, но не все из них стоит открывать.
Я ничего не ответил, зачем отвечать, когда всё и так ясно. Однако, решив одну проблему, я приобрёл другую. Старик правильно сказал, чтобы я спустился вниз один, ведь сам факт наличия сокровищ возбудит в оставшихся моих людях алчность.
В Кан Эке и в Пончо я был уверен, а вот в остальных — нет, и это настоящая проблема, которую придётся решать сейчас, можно сказать, немедленно. Самое ценное придётся мне лично забирать и не показывать всем, а то, что попроще и потяжелее, заберут остальные. Да, что-то я об этом и не задумывался. Золото не раз и не два может удивить, в плохом смысле этого слова. Да только и меня сложно уже удивить, ко всему готов, ко всему…

Глава 2
Трофеи

Глянув на впавшего в прострацию старика, я зашёл обратно в комнату и стал выносить из неё всё самое ценное, складывая у подножия алтаря. С собой у меня имелся небольшой холщовый мешочек, а также несколько кожаных, но меньше размером. В них я и стал собирать всё самое ценное, что нашёл, в основном камни, мелкие золотые украшения или что-то подобное.
Набив один россыпью всевозможных камней, я наполнил ещё и холщовый более тяжёлыми изделиями из золота, после чего принялся выносить предметы и заодно исследовать всю комнату, не торопясь звать себе на помощь оставшихся наверху людей. Мало ли, вдруг найду что-то очень редкое. Цена ошибки окажется слишком высока. И я ведь нашёл…
Нет, не сокровища, а ещё один неприметный вход в следующее помещение. Вход оказался закрыт каменной глыбой, сейчас плотно пригнанной, и только узкая, едва заметная щель, идущая по её периметру, показывала, что это действительно дверь, а не просто декорация зала. Я ощупал её со всех сторон, попытался открыть, но тщетно. Ни рычагов, ни скрытых углублений — ничего!
Я отошёл от двери и внезапно почувствовал, что рядом со мной кто-то стоит. Невольно дёрнувшись, я узрел старика, который каким-то чудом смог незаметно подобраться ко мне и застыл рядом, внимательно следя за моими действиями. Его глаза в полумраке казались двумя угольками, в глубине которых тлел неприятный огонёк.
— Там ключ от мира, — прошептал он, и голос его звучал как шорох сухих листьев. — Ты вошёл сюда не один, и поэтому для тебя дверь не откроется, даже не пытайся. Это вход в гробницу. Если откроешь её, то… — он не договорил, только покачал головой. — Тебе повезло, что ты вошёл без огнестрела. Старые боги не любят его. Им нравится только честное железо да острый обсидиан.
Слушая старика, я оглядел окружающие стены и полки, и словно заново увидел множество кинжалов и мечей из обсидиана с медными или серебряными рукоятями, разложенных на каменных выступах. Наверное, действительно не стоит, и я решил отступиться от входа. Не надо испытывать судьбу. Мы уже нашли достаточно сокровищ для продажи, особенно много здесь имелось резных изделий, всевозможных статуэток, подвесок, пластин с иероглифами. Наш отряд небольшой, и всего мы не сможем унести. Но старик мне нужен, чтобы узнать место и других храмов, на будущее.
— Хорошо, Ах-Ц’иб, — сказал я, стараясь, чтобы голос звучал спокойно. — Я верю тебе.
Он кивнул и, не говоря ни слова, побрёл обратно к алтарю, где опустился на колени, прикрыв глаза. Я же продолжил сбор. Забрал ещё несколько золотых дисков, пару нефритовых масок и обсидиановый кинжал с рукоятью, инкрустированной бирюзой. Всё это аккуратно упаковал в мешки.
Напоследок я прошёлся вдоль стен, запоминая расположение самых ценных предметов, которые не смог забрать сейчас. Потом подошёл к проходу, ведущему наверх, и трижды свистнул, дав условный сигнал Кан Эку.
— Забирайте, — крикнул я, когда его голова показалась в свете факелов. — Осторожно, здесь много хрупкого.
Мы начали поднимать мешки наверх. Работали молча и быстро. Старик остался сидеть у алтаря, казалось, он не замечал никого из нас. Через час всё, что могли унести, мы подняли на поверхность. Я последний раз оглядел зал, погасил факел и вышел, начав подниматься по пустой лестнице наверх.
Снаружи уже темнело. Кан Эк раздал людям мешки, и мы двинулись в обратный путь. Я нёс самый тяжёлый, с золотыми дисками и нефритовыми масками. Плечо болело, но я не жаловался, своя ноша ведь не тянет, и это не считая мешочков, что висели у меня за пазухой. В душе теплилась надежда, что этого добра хватит, чтобы снарядить отряд, купить новое оружие и, возможно, даже завести полезные знакомства в Мериде.
— Ах-Ц’иб, — обратился я к старику, когда мы вышли на тропу. — Ты же знаешь ещё такие места? Ты говорил о трёх местах силы, а мы посетили только одно⁈
Он не ответил сразу. Шёл, чуть прихрамывая, и смотрел себе под ноги. Наконец он поднял голову и произнёс.
— Знаю. Но туда я не пойду. Не сейчас. Слишком рано. Ты должен стать сильнее, Ахау-Барра. У тебя есть покровитель, но даже он не защитит от гнева тех, кто спит в других гробницах.
Я пожал плечами, сделав это мысленно, так как в реале мои плечи сильно оттягивал мешок с предметами старины майской культуры. Чувствуя себя грабителем древних гробниц, я, тем не менее, полагал, что многое из того, что мы сейчас несли, сгибаясь под тяжестью предметов, я не стану продавать, а оставлю в своей асьенде или в другом месте, наконец, отдам на хранение в монастырь падре. Надеюсь, что он меня не обманет, хе-хе.
Мысли шли, как и мы сами, направляясь обратно в деревню. Занятый своими раздумьями, я не вслушивался ни во что, пропуская все звуки, запахи и виды мимо своего сознания. Однако в какой-то момент меня что-то насторожило. Я замер, а потом резко махнул рукой, отдавая беззвучную команду всем спрятаться.
Давно наученные мною и собственным горьким опытом, все четверо моих людей бросили поклажу и тут же улеглись на тропу, настороженно осматривая всё вокруг. Только сумасшедший старик остался торчать на ней, и его жизнь могла закончиться в этот миг, если бы не вмешалась рука судьбы, то бишь, моя рука. Уже лёжа, я схватил его за ногу и резким рывком опрокинул на землю. Старый дурак мне ещё пригодится.
Через пару минут заросли густой растительности впереди и слева дрогнули, и сквозь них стали просачиваться загорелые тела индейцев-крусоб, которые явно бродили здесь в поисках нас или нам подобных. Узнать их не составляло труда: по обличью, одежде и специфическим рисункам на теле. Ну, что же, давайте повоюем, друзья.
Я упал, сбросил с себя мешок и схватился за винчестер. Однако расстояние до врагов оказалось настолько невелико, а патронов к винтовке осталось так мало, что я решил зайти с козырей. Оставив винтовку лежать на земле, я схватился за револьверы. Два хромированных ствола уставились в сторону полуголых фигур крусоб.
— Фуэго! — скомандовал я и, взведя оба курка, открыл огонь.
Оба револьвера изрыгнули из длинных стволов пламя. Бой начался. На нашей стороне оказались внезапность, скрытность и высокая плотность огня. Крусоб, вооружённые однозарядными винтовками и стрелявшие практически вдогонку, за пару минут потеряли до половины людей убитыми и ранеными. А дальше начался разгром, потом преследование, и на этом бой резко закончился.
Схватки в джунглях бывают скоротечными и случайными, когда тебя застали врасплох, и продолжительными, когда силы примерно равны. Эту схватку крусоб проиграли вчистую. Оставив десять человек убитыми и тяжелораненными, они бежали с поля боя, не выдержав плотного прицельного огня. Сколько их всего было и сколько ушло ранеными, я не знал, и знать не хотел. Подобрав трофеи, добив раненых врагов и забрав сокровища, я повёл отряд дальше.
Главное, что старик остался жив, хоть и усиленно пытался попасть под пулю. Слава Кукулькану, ему это не удалось, впрочем, в основном благодаря мне. Мы шли быстро, почти бегом, не оглядываясь. Мешки с сокровищами оттягивали плечи, но никто не жаловался. Кан Эк, как всегда, шёл впереди, читая следы и предупреждая о возможной опасности. Пончо замыкал колонну, то и дело оглядываясь назад. Старик Ах-Ц’иб плёлся в середине, бормоча что-то под нос, но больше не пытался выкинуть никаких фокусов.
К вечеру мы вышли к знакомой полянке у ручья, где мы останавливались на пути к пирамиде. Я разрешил остановиться на ночлег. Люди падали на землю, тяжело дыша, но сразу же принимались чистить оружие и перевязывать лёгкие раны, как я того требовал всегда. Я и сам так сделал первым делом. Главное — оружие, затем еда и уже потом сон.
— Кан Эк, ты первым дежуришь, — приказал я. — Пончо, проверь, все ли мешки на месте, никто ничего не потерял?
— Всё на месте, сеньор, — ответил он, пересчитав поклажу.
Я сел у небольшого костра, разожжённого в ложбине, и задумался. Крусоб не случайно бродили так близко от нашего пути. Значит, они пронюхали о нашем походе или искали другие цели. В любом случае, теперь нужно быть вдвое осторожнее.
Старик подсел ко мне, протянул дрожащую руку к огню.
— Ты спас мне жизнь, Ахау-Барра, — сказал он, не глядя на меня. — Зачем? Я всего лишь безумный старик, которому давно пора в землю.
— Ты нужен мне живым, — ответил я. — Ты знаешь места, которые я хочу найти. И ты проведёшь меня к ним, когда придёт время.
Он усмехнулся, обнажив беззубые дёсны, и его лицо в свете костра стало похоже на маску древнего бога, одновременно мудрую и пугающую.
— Проведу, но не сейчас. Ты ещё не готов. Боги не примут тебя. Но я чую, что ты в скором времени уйдёшь, а вернёшься совсем нескоро. Я могу не дожить. Поэтому я подготовлю себе замену, если ты возьмёшь в жёны Ишчель.
Я опешил. Слова старика застали меня врасплох, как удар мачете из темноты.
— А при чём тут эта юная девица?
— Не при чём, — спокойно ответил он, не отрывая взгляда от огня. — Но нам нужна свежая кровь. Так говорит Верховный жрец, и так же думаю я. Ты можешь не брать её с собой, а оставить здесь, женившись по нашим обычаям. Это не помешает тебе жениться ещё раз, как того хочет католическая церковь.
— Ты предлагаешь мне стать двоеженцем? — в моём голосе прозвучало не столько возмущение, сколько недоумение.
— Нет. Твоя душа останется при тебе, и твоя любовь тоже. Выбор лишь за тобой. Но детей у тебя может быть больше, и все они станут законнорождёнными. От Ишчель, по нашим обычаям, от испанской или мексиканской девицы, по католическим. Нам всё равно.
Он говорил так буднично, словно речь шла о покупке осла на базаре. Я помолчал, переваривая услышанное.
— Она ещё слишком молода, — наконец сказал я.
— Молода, — кивнул старик, и в его глазах мелькнуло что-то, похожее на понимание. — Но уже способна зачать детей, как и ты.
— Гм, я подумаю.
— Думай, — бросил он и замолчал, уставившись на огонь.
Я тоже не стал продолжать. Впереди трудная дорога к селению, а потом ещё в Вальядолид. Мне нужно пережить ещё многое, чтобы доставить сокровища себе в асьенду и продать их.
Костер потрескивал, бросая на лица пляшущие тени. Где-то в глубине джунглей заухала сова, и её крик показался мне зловещим предзнаменованием. Я смотрел на старика, на его сморщенное, как печёное яблоко, лицо и думал о том, что он, возможно, действительно знает больше, чем говорит. Ишчель. Пятнадцатилетняя девушка с ястребиными чертами и настороженными глазами. Жена по обычаям майя. Что я знаю об этих обычаях? Почти ничего.
Но старик прав в одном: дети, рождённые в таком союзе, будут считаться законными здесь, в джунглях. А там, за пределами сельвы, меня ждёт другая жизнь, другие законы. Исабель Камара. Её образ всплыл в памяти, и я поймал себя на мысли, что сравниваю двух девушек. Глупо, потому как одна дочь могущественного плантатора, а другая племянница вождя индейцев. Обе нужны мне. Обе по-своему важны.
Я вздохнул и отогнал эти мысли. Сейчас главное — доставить сокровища в Вальядолид, перевести их в деньги, купить оружие и вернуться к войне. А там… там будет видно.
— Пончо, — позвал я негромко. — Смени Кан Эка в дозоре. Пусть отдохнёт.
— Слушаюсь, сеньор, — послышалось из темноты.
Я лёг на подстилку, закрыл глаза, но сон не шёл. В голове крутились слова старика: «Ты вернёшься совсем нескоро. Я могу не дожить». Значит, он чувствует, что его время уходит. И хочет оставить после себя замену. Эти мысли оказались слишком сложными для усталого мозга. Я решил, что разберусь с ними позже, когда доберусь хотя бы до селения и смогу спокойно всё обдумать.
Утром мы выступили, едва только рассвело, и как раз пошёл ливень, обозначив начало сезона дождей. Собственно, он уже начался неделю назад, но частота дождей нарастала постепенно, так что мы весьма вовремя возвращаемся из похода.
Кан Эк, как обычно, шёл впереди, и вдруг он резко остановился, поднимая руку в знак опасности. Я подал сигнал «замри», и все мы замерли на месте.
— Что там? — спросил я, когда индеец бесшумно скользнул назад.
— Люди, Барра-Юм. Четверо. Вооружены мачете, но винтовок я не вижу. Они что-то делают с деревьями.
Мы осторожно двинулись вперёд, прячась в густых зарослях. У подножия большого раскидистого дерева я заметил нескольких индейцев. Они были одеты не так, как ишканхи, и не так, как крусоб. Их одежда состояла из старых, засаленных штанов и широкополых шляп, а в руках они держали мачете. Рядом с ними стояли глиняные горшки и какие-то мешки.
Но больше всего меня поразило само дерево.
Его кора оказалась испещрена глубокими зигзагообразными надрезами, похожими на молнии. Из этих надрезов медленно, капля за каплей, сочилась густая белая жидкость, напоминающая молоко или расплавленный воск. Один из индейцев с ловкостью обезьяны взобрался на ствол и, обвязавшись верёвкой, делал всё новые и новые надрезы выше по стволу. Другие собирали застывающие капли в подвешенные мешки.
— Что это за дерево? — шёпотом спросил я у Кан Эка.
— Саподилла, Барра-Юм. На языке моих предков «сикте». Но люди называют его «чикле». Этот белый сок — кровь дерева. Люди собирают его уже много веков.
— Для чего?
— Мой дед говорил, что древние майя жевали эту смолу, когда строили свои великие города. Она помогала не думать о голоде и сохранять ясный ум, когда тело уставало. Жрецы жевали её перед долгими ритуалами, чтобы не терять силы. Но главное, она чистит зубы и убивает всё нечистое во рту, — добавил Кан Эк. — Попробуй, Барра-Юм.
Он протянул мне небольшой кусочек застывшей сероватой массы, напоминавшей потрёпанный жизнью резиновый мячик. Он был упругим и слегка сладковатым на вкус. Я отправил «жвачку» в рот. Сначала она показалась безвкусной, но через минуту от неё стало исходить тонкое, едва уловимое мятное послевкусие. Неожиданно приятно.
Кан Эк понимающе усмехнулся, а затем продолжил.
— Этот человек, которого ты видишь на дереве, «чиклеро». Те, кто собирает сок, живут в джунглях месяцами. Они делают надрезы, ждут, пока белый сок стечёт в мешки, а потом варят его в больших котлах, пока он не загустеет. Затем его формуют в кирпичи и продают. Говорят, сейчас этот товар стали покупать американцы, чтобы делать какую-то диковинную жвачку.
Я слушал его, и мысли мои работали лихорадочно. Американцы покупают чикле. Значит, они уже зарабатывают на жвачке. Я оглядел дерево, покрытое белыми разводами. Сок, вытекающий из надреза, напоминал молоко и на самом деле являлся млечным соком этого дерева, и обладал тонизирующим действием. Я вспомнил слова старика о том, что «боги не любят огнестрела». И этот «кровоточащий» ствол вдруг показался мне похожим на символ жизни, который можно обратить в золото.
Я вдруг понял, из чего начали делать знаменитые жевательные резинки: вот она основа всего, или вернее, первооснова жвачки. Чикле! Чикле, жвачка, вот это и есть настоящая бизнес-идея. Жвачка, пока ещё не слишком распространённая, но её уже знают, уже покупают, уже налажено производство и закупки.
Сок саподиллы — это чикле, основа, из которой американские компании начнут делать коммерческую жевательную резинку. Я понял, что, если наладить её поставки, то можно заработать огромные деньги и получить влияние на всё.
— Это наши индейцы, ишканхи?
— Нет, Барра-Юм, но они из союзного нам племени.
— Понятно, тогда уходим, не трогаем их.
Кан Эк кивнул, и мы, так и не обнаружив себя, исчезли в сельве.
* * *
Я сидел у костра, перекатывая во рту упругую массу чикле, что презентовал мне Кан Эк, и мысли мои потекли совсем в иную сторону, чем золото и драгоценности, набитые в мешки. Золотые и серебряные рудники, драгоценные камни, артефакты эпохи майя — их ресурс конечен, добыча труднодоступна и опасна. Рано или поздно они иссякнут, а копи разрушатся. А здесь — бери и выращивай. Саподилла не капризна, она растёт в сельве, не требует особого ухода. Сок можно собирать годами, десятилетиями. Добавить сахар, мяту, немного ароматических масел, и вуаля! На выходе жевательная резинка, о которой в Европе ещё слыхом не слыхивали.
Я вспомнил те далёкие дни из прошлой жизни, когда жевательная резинка была повсюду: от прилавков Нью-Йорка до ларьков в российских городах. И все слоганы мне давно известны: «Свежее дыхание облегчает понимание!», «Почувствуй запах и вкус!», «Блестящий вкус — ослепительная белизна зубов!», ну и так далее. Пока здесь, в 1887 году, ещё никто не знает этого слова. Американцы только начинают экспериментировать с соком чикле. Настоящего бума пока нет.
Это шанс.
Я понял, что если наладить поставки чикле из сельвы в крупные города, в Мехико, в Нью-Йорк, даже в Россию, то можно заработать огромные деньги и получить влияние, о котором я не мог и мечтать. Что там золотые и серебряные рудники? Что там драгоценные камни?
Их ресурс конечен и труднодоступен. А здесь — бери, выращивай, расширяй плантации, договаривайся с ишканхи, с другими племенами, с плантаторами, которым плевать на хенекен. Можно создать новую отрасль. И тогда я стану не просто асьендадос, не просто командиром вольного отряда, а настоящим капитаном индустрии. Да каким, на хрен, капитанам, я стану настоящим генералом индустрии! Генерал чикле! Гм, нет, хрень какая-то, лучше быть генералом Карамбой, чем чикле, но идея хороша…
К тому же, в России о жевательной резинке в это время не знают вообще. Целая империя, где каждый городской обыватель, каждая дама и даже кавалеры с радостью примут столь весомый и нужный продукт в ежедневное использование. Свежее дыхание — это не только гигиена, это ещё и мода, и статус. А уж я знаю, как это можно продать.
Я отложил застывший комочек чикле и посмотрел на тлеющие угли. Мысли роились, обгоняя друг друга.
— Кан Эк, — позвал я. — Саподилла — она только здесь растёт?
— Нет, Барра-Юм, — ответил он, выходя из темноты. — Она везде в сельве. Но самый лучший сок у старых деревьев, тех, которым много лет.
— А если посадить новые?
Кан Эк задумался.
— Можно. Они растут не быстро, но лет через десять дадут сок. А собирать его можно почти круглый год.
Десять лет. Целых десять лет. В другой жизни я бы сказал, что это слишком долго. Но теперь я понимал: настоящее дело строится на годы вперёд. И если я начну сейчас, то через десять лет, когда война закончится и страна успокоится, я могу владеть тем, что никто не отнимет. Правда, потом случится гражданская война, но и здесь я смогу выкрутиться, если всё организую правильно.
— Мы вернёмся к этому разговору, — сказал я. — А пока отдыхай.
Кан Эк кивнул и исчез в темноте. Я же ещё долго сидел у костра, глядя на звёзды и перебирая в уме слоганы, планы и название для новой жвачки. А ещё нужно создать различные вкусы, например: мята, клубника, корица, кофе, какао, ммм, сбитень, мёд. Почему нет⁈ Всё это можно сделать здесь, из того, что даёт земля. М-да…

Глава 3
Любовь игра

Исабель Камара-и-Мендоса сидела в одной из хижин и штопала своё изрядно обтрепавшееся платье. После долгих раздумий она срезала с него подол, оставив длину чуть выше щиколотки, чтобы оно не мешало ходить. Так у неё появился материал для штопки, а то ещё чуть-чуть, и ей нечем было бы прикрыть своё тело.
С одной стороны, это очень плохо, ведь платье защищало её от насекомых и ожогов, а с другой же стороны, оно сейчас давало возможность оценить все прелести её фигуры этому странному идальго, правда, не только ему, к сожалению. Но рассчитывала она именно на него, ведь он сначала спас её из плена крусоб, а потом, казалось, не особенно поразился ни ей самой, ни её положению в обществе юкатеков. Исабель догадывалась, что он понимал уровень её положения и, тем не менее, никак этого не показывал.
А ведь он ей понравился, и чем больше информации она узнавала о нём: через обрывки слухов, перешёптывания индейцев, случайные фразы его людей, тем больше поражалась его умениям. Как этот весьма юный идальго воюет со своим отрядом так далеко от Мексики? Да ещё и в сельве, месте, где каждый индеец чувствует себя как рыба в воде.
А он креол, а не индеец, и он молод, а не муж с большим опытом. В её окружении таких не имелось, она даже не слышала о подобных людях, не только о молодых, но и об опытных. Это её и удивляло, и одновременно притягивало к нему. Кроме того, она понимала, что без его помощи ей никогда не вернуться домой. Вокруг неё всё те же индейцы, да, они не крусоб, но живут в такой глуши, что она сможет вернуться к людям, только если они передадут её в руки жителей Британского Гондураса. А это ещё неизвестно, чем закончится, и никто не даст никаких гарантий, что она не сгинет у кого-то на фазенде, в качестве белой рабыни.
Исабель прекрасно понимала, что её спасение только в Эрнесто де ла Барра, только он мог её вывести, и только он мог вернуть её в привычную среду обитания, и за это она готова заплатить любую цену, даже ту, о которой никогда и никому не расскажет.
Она откусила нитку, расправила платье и приложила к себе. Лучше, но всё равно далеко до того изящного наряда, в котором она блистала на балах в Мериде. От того платья остались одни воспоминания, и всё же этот странный идальго смотрел на неё не как на пустое место. Он смотрел, но молчал, и это молчание для неё было тяжелее любых слов.
Исабель вздохнула, убрала иголку и вышла из хижины. Солнце клонилось к закату, и в его лучах селение казалось почти красивым. Она увидела Эрнесто у костра, он о чём-то разговаривал с Кан Эком, жестикулируя и указывая на сельву. Значит, скоро уходит. Снова в джунгли и снова в бой.
А она останется здесь, или поедет с ним? Он ничего не говорил.
— Сеньорита, — раздался голос служанки, которая подошла сзади. — Вам нужно поесть. Вы сегодня ничего не ели.
— Не хочется, — ответила Исабель.
— Хозяин велел, чтобы вы берегли себя.
— Какой хозяин? — горько усмехнулась она, — тот, кого здесь называют Ахау-Барра? Он мне не хозяин.
— Он спас вам жизнь, — тихо сказала служанка, — и он не обижает вас. Может, не надо ждать большего?
Исабель промолчала. Служанка, конечно, права, но как объяснить этой простой женщине, что ждать большего — это не каприз, а необходимость? Без него она пропадёт. А он уходит, и неизвестно, вернётся ли.
Она повернулась и пошла к хижине, даже не взглянув в сторону костра. Однако в душе затаилась надежда, что он всё же подойдёт, скажет что-нибудь, хотя бы «до свидания».
Но Эрнесто не подошёл. Он закончил разговор, поднялся и ушёл в темноту, а Исабель осталась у входа в хижину, глядя ему вслед и кусая губы, чтобы не заплакать.
Через две недели он вернулся, вернулся со всем отрядом и с поклажей, весьма ценной, как она поняла по оживлению в селении. Она уже и не надеялась на это, но он пришёл, и вновь не торопился подойти к ней. Зато эта страшная девчонка со странным именем Ишчель так и вилась вокруг него, пользуясь любой возможностью, чтобы оказаться рядом.
Но ничего, она ему тоже не нравится, и хоть со стороны это трудно понять, однако она недаром училась интригам у своей матери и понимала, что значит лёгкая гримаса неудовольствия на лице мужчины.
* * *
Наше возвращение с трофеями приняли как нечто само собой разумеющееся, но вот то, что мы попутно смогли уничтожить большой отряд враждебных индейцев, обрадовало ишканхи намного больше, чем наши находки. Оно и понятно: всё-таки я забрал их историческое наследие, а не чужое.
Мы входили в селение, когда солнце уже клонилось к закату, и длинные тени от хижин ложились на утоптанную землю. Женщины выбегали навстречу, дети с криками носились между ног, а воины, оставшиеся в лагере, выстроились в почётный караул. Кан Эк шёл впереди, его лицо, обычно бесстрастное, сейчас сияло настоящей гордостью.
Верховный вождь ожидал нас у центральной площадки, он не улыбался, но в его глазах я прочитал удовлетворение и радость. Рядом с ним стоял Чилам-Балам, верховный жрец, опираясь на посох, украшенный перьями кецаля. Его лицо казалось непроницаемым, но глаза сияли тщательно скрываемой радостью.
— Ахау-Барра, — произнёс вождь, когда я приблизился, — ты принёс нам не только богатство, но и победу. Крусоб потеряли много воинов, об этом нам уже доложили наши разведчики. Это надолго отобьёт у врага охоту соваться в наши земли.
— Они потеряли десять человек убитыми и ещё несколько ранеными, — ответил я, снимая с плеча тяжёлый мешок. — Но главное, мы выяснили, что они ищут нас. Впредь мы будем осторожнее.
— Да, мы все станем осторожны, — кивнул вождь. — А теперь отдыхай. Вечером ждет пир в твою честь.
Я склонил голову в ответном приветствии и направился к своей хижине. Мешки с сокровищами уже уносили в специально отведённое место, а всё, что я взял самое ценное, приходилось нести с собою. Индейцы расходились, кто-то уже сидел у костров, ожидая угощения и историй про наш поход, в том числе и мои люди, а кто-то продолжал обмениваться впечатлениями по поводу нашего прибытия.
Я устал и сейчас хотел только одного — спать! Но у входа в свою хижину я увидел Исабель, она стояла недалеко от неё и смотрела на меня. В её глазах читалась смесь облегчения, обиды и ещё чего-то, что я не смог разобрать. Коротко стриженые волосы выбились из-под платка, и в свете заходящего солнца её лицо казалось бледным.
— Вы вернулись, — сказала она тихо, и в тоже время избрав такой тембр голоса, что я всё прекрасно разобрал.
— Как видите, — ответил я, останавливаясь в нескольких шагах.
— Я… я думала… — она запнулась, потом взяла себя в руки. — Ничего. Просто рада, что вы вернулись.
Она хотела ещё что-то добавить, но в этот момент из-за её спины буквально выскочила неизвестно откуда взявшаяся Ишчель. Дочь младшего вождя, порывистая, говорливая, с горящими глазами, подбежала ко мне и схватила за руку.
— Ахау-Барра! Ты убил крусоб! Много крусоб! — воскликнула она на ломаном испанском. — Дядя, Верховный вождь, сказал, что ты великий воин! Я горжусь тобой!
Она смотрела на меня с таким обожанием, что я почувствовал неловкость. Исабель, стоявшая позади, скрестила руки на груди и отвернулась.
— Спасибо, Ишчель, — сказал я, мягко высвобождая руку. — Но сейчас мне нужно отдохнуть. Поговорим завтра.
Девушка нехотя кивнула и, бросив торжествующий взгляд на Исабель, вновь убежала куда-то. Я вздохнул и вошёл в хижину, чувствуя на себе тяжёлый взгляд дочери плантатора.
Вечером, после пира, когда уже догорали костры и индейцы разошлись по домам, я сидел у входа в свою хижину и смотрел на звёзды. Рядом со мной сидел Пончо и ещё пара моих людей, они негромко переговаривались между собой, не трогая меня. Девушка же, не обращая на них внимания, решилась подойти к нам и встала рядом, глядя с немым укором. Мои люди замолкли и, переглянувшись, один за другим стали вставать и уходить, оставляя меня наедине с Исабель.
— Дон Эрнесто, — начала она, и голос её задрожал от сдерживаемых слёз. — Я хотела спросить… когда вы отвезёте меня домой?
Я повернулся к ней. В темноте её глаза блестели, как две капли ночной росы в свете звёзд.
— Скоро, — ответил я, — как только улажу здесь свои дела. Думаю, что для этого достаточно одной недели. Я сделал многое, но прошло уже полгода, как я ушёл в джунгли, обо мне уже, наверное, и забыли. Вот и напомню о себе, ведь я всё ещё жив, хотя многие думают обратное. Я отвезу вас к отцу, как только мы сможем добраться до Вальядолида. Это я могу вам твёрдо обещать, так как это и в моих интересах тоже. Слово идальго!
— Я верю вам, дон Эрнесто, — Исабель говорила тихо, почти шёпотом, и в её голосе слышалась плохо скрываемая дрожь. — Я очень боюсь. Путь предстоит неблизкий, дорог нет. А вы знаете обратный путь домой? — вдруг неожиданно выпалила она неудобный вопрос.
— Знаю, — ответил я, стараясь, чтобы голос звучал уверенно. — Мы поговорим об этом позже, дня через два. Вам, сеньорита, необходимо перешить ваше платье в юбку-брюки, иначе вы не сможете преодолеть весь путь.
— Юбка-брюки? — она подняла на меня недоумённый взгляд, — но я не знаю, что это такое.
Я понял свою оплошность. В Мериде, где дамы носили пышные платья и корсеты, о такой одежде даже не слышали. Пришлось объяснять на пальцах.
— Это юбка, разрезанная между ног и сшитая как штаны, но снаружи похожая на юбку. В такой удобно ходить и прыгать, и она не путается под ногами. Поверьте, в сельве это единственный способ не разорвать одежду в клочья, впрочем, вы это уже и сами знаете.
Исабель слушала, кусая губы. Потом кивнула.
— Я поняла. Постараюсь сделать, но у меня нет здесь запаса ткани.
— Тогда просто подготовьтесь, сеньорита, к долгому путешествию через сельву. Вам будет очень тяжело, но другого выхода нет. Вы готовы?
Она думала недолго. Мои слова привели её в сильное волнение, отчего её грудь, скрытая платьем, начала бурно вздыматься. Она посмотрела мне прямо в глаза, и в её взгляде промелькнуло что-то такое, отчего я на мгновение забыл, о чём мы говорили. А ещё эта бурно вздымающаяся грудь изрядно отвлекала на себя моё внимание.
— Да, сеньор, — ответила она твёрдо. — Я готова на всё!
В её голосе прозвучал ещё какой-то смысл, который она не решалась высказать вслух. Я немного напрягся, но, глянув в её серьёзные, но при этом очень испуганные глаза, неожиданно для себя улыбнулся, отгоняя прочь лишние мысли.
— Не беспокойтесь, Исабель. С вами ничего не случится, вы будете идти рядом со мной, спать рядом со мной и есть рядом со мной. — Я помолчал и добавил. — Но ведь есть ещё ваша служанка. Она пойдёт с вами?
— Нет, — неожиданно для себя сказала Исабель, и в её голосе прозвучала решимость.
— Почему?
— Боюсь, она не выдержит дальнего перехода. Она уже далеко не молода и очень исхудала в плену. Для неё это станет испытанием, которое она может не пережить.
— А она об этом знает?
— Я скажу ей, — Исабель отвела взгляд. — Боюсь, она этого просто не понимает.
— Хорошо, — сказал я. — Я поговорю с Верховным вождём, чтобы он взял её под своё покровительство. Думаю, она сможет прожить здесь остаток своих дней с относительным комфортом.
— Спасибо, дон Эрнесто, — в глазах девушки блеснула благодарность. — А Ишчель? Вы возьмёте её с собой?
— Зачем? — искренне удивился я. — Её дом здесь.
Исабель хотела что-то сказать, но сдержалась. Она перевела взгляд на догорающий костёр, и её лицо в красноватых отблесках казалось печальным.
— Спокойной ночи, дон Эрнесто, — произнесла она и ушла, даже не дождавшись ответа.
Я остался сидеть у костра, глядя, как её фигура растворяется в темноте. В ушах всё ещё звучало: «Я готова на всё». Что она имела в виду? Дорогу через джунгли? Или что-то большее? Да, я могу воспользоваться ей, как женщиной, но что дальше? В походе мы не одни, рядом мои воины, от них ничего не скроешь, что они будут думать обо мне, и что предпримут потом? Дисциплина и авторитет — коварные штуки, их очень трудно завоевать, но потерять можно в один миг. И да, они важнее, чем сиюминутное проявление человеческой слабости.
Я отогнал прочь крамольные мысли. Сейчас не время для романтики. Впереди опасный переход, и я должен думать о безопасности отряда, а не о женских взглядах, но почему-то её образ не выходил из головы.
Я остался один, глядя на звёзды и думая о том, что война, женщины и сокровища переплелись в этой сельве в такой тугой узел, что распутать его будет очень непросто.
* * *
Ишчель лежала на своей циновке, но сон не шёл. В ушах всё ещё звучал его голос, когда он сказал: «Поговорим завтра». Завтра. Это слово грело её, как маленькое солнце в груди.
Она перевернулась на бок и уставилась в темноту. За тонкой стеной из пальмовых листьев слышались голоса, женщины её племени о чём-то переговаривались, кто-то смеялся, но ей было не до них. Она думала о нём.
Он такой смелый, такой сильный! Когда он вёл отряд, его винтовка висела за спиной, а походка казалась лёгкой, словно он не нёс на себе тяжесть мешков с оружием, а танцевал. Ишчель никогда не видела белых воинов, кроме тех, что попадали в плен к крусоб, но те были грязными, больными, они умоляли о пощаде. А этот… этот шёл с гордо поднятой головой, и даже старейшины кланялись ему.
Она вспомнила, как в первый раз увидела его у костра. Он сидел, чистил револьвер, и она заметила, как ловко его пальцы управляются с металлом. Ей тогда показалось, что он бог. Не Кукулькан, а другой, новый бог, который спустился с небес, чтобы спасти её.
«Я хочу быть его женой», — прошептала она в темноту.
Дядя сказал, что это возможно. Верховный жрец говорил о свежей крови. Ишчель не совсем понимала, что это значит, но знала одно: если она выйдет за него замуж, то станет важной. Её дети станут наследниками, и её никто не посмеет тронуть.
Но она хотела не только этого. Она хотела его ласки. Хотела, чтобы он обнял её, прижал к себе, чтобы его грубые руки гладили её длинные чёрные волосы. Она готова была отдать ему свою ночь прямо сейчас, не дожидаясь никакой свадьбы. Только бы он посмотрел на неё так, как иногда смотрит на белую девушку, ту, с короткими волосами, с которой они вместе сидели в плену.
Ишчель закусила губу. Эта белая, она мешает, она тоже хочет его. Это видно по тому, как она смотрит, как поправляет своё обтрепанное платье, когда он рядом. Но ей ли, белой, тягаться с дочерью вождя? У Ишчель здесь дом, есть дядя, есть право на брак по обычаям майя. А у той только красивое имя и служанка.
«Он мой, — решила Ишчель, — или будет моим. Хотя бы на одну ночь».
Она закрыла глаза и представила, как подкрадывается к его хижине, как он не прогоняет её, а привлекает ближе. Сердце забилось быстрее, и она улыбнулась. Завтра она сделает первый шаг. Не будет ждать, пока он заметит. Сама подойдёт, сама скажет, что не боится ни его револьвера, ни его самого. А если он откажет? Ишчель отогнала эту мысль. Он не откажет. Она молода, она красива, и дядя уже говорил с ним. Всё будет хорошо.

Исабель

В это самое время Исабель тоже не спала. Она сидела на циновке, обхватив колени руками, и смотрела на лунный свет, пробивающийся сквозь щели в стенах хижины. Рядом тихо посапывала служанка, утомлённая долгим днём.
Исабель думала об Эрнесто.
Она не могла понять, что в нём такого необычного. Не красавец, нет, вернее, скорее красавец, чем нет, но сельва накладывает свой отпечаток на всех, кто попадает в её грубые руки. Лицо у него обветренное, сильно загорелое, руки в мозолях. Но когда он смотрел на неё своими карими глазами, ей казалось, что она падает в глубокий сенот, и летит, не зная, когда коснётся воды.
Он спас её, но не требовал благодарности. Он привёз сокровища, но не кичился этим. Он сильный, но не жестокий, и это притягивало её больше, чем богатство и мужская красота.
«Почему он сам ко мне не подходит? — думала она. — Почему не ищет моего общества? Ведь я не слепа, вижу, что я ему всё же не безразлична, а вынуждена сама идти к нему».
Она вспомнила, как сегодня при его приближении сердце её заколотилось, а голос сорвался. Едва смогла выдавить «вы вернулись». А он лишь кивнул и прошёл мимо. Эта дикарка Ишчель прыгала вокруг него, как обезьянка, и он даже не оттолкнул её.
Исабель стиснула зубы.
Она, дочь Камара-и-Мендоса, никогда не мучилась ревностью. Мужчины сами добивались её внимания. А теперь она ревнует к какой-то индейской девчонке, которая не умеет даже держать вилку⁈
«Что со мной происходит?»
Она поняла, что влюбилась. Влюбилась в этого странного, молчаливого идальго, который не делает ей комплиментов, не дарит цветов, не говорит о любви. Но он спас ей жизнь и обещал отвезти домой. И когда он это сказал, его голос звучал настолько уверенно, что она поверила.
Но вера не утоляет тоски. Она хотела, чтобы он взял её за руку, провёл пальцами по её коротким волосам и сказал, что они красивые, даже так коротко обрезанные, чтобы попытался поцеловать.
«Что я делаю? Я же не какая-то там… Я не могу сама подойти к мужчине. Это неприлично», — роились в её голове разумные мысли. Но она всё равно подошла и даже, не выдержав, намекнула ему о возможной награде, но не так откровенно, как ей самой хотелось, чтобы он понял.
Однако внутри всё кричало: «Подойди ещё раз! Скажи ему! Вдруг он снова уйдёт, и ты не простишь себе, если упустишь свой шанс».
Она вспомнила, как он сидел как-то у костра и чистил винчестер. Тогда она подсела к нему, и они молчали. Это молчание было красноречивее любых слов.
«Завтра, — решила она. — Завтра я дождусь его вновь у хижины и скажу… Что скажу? Что он мне нравится? Нет, не смогу».
Она легла, закрыла глаза и представила, что он идёт рядом с ней по улицам Мериды, и все смотрят на них. Пусть смотрят, возможно, ей не разрешат выйти за него замуж, но мечтать об этом ей не запретит никто!
Но где-то в глубине души шевельнулась мысль: «А что, если он выберет Ишчель? Что, если эта дикарка соблазнит его, и он останется здесь, в джунглях, навсегда?»
Нет, этому не бывать. Он обещал, значит, сделает! И надо ещё поговорить со служанкой, её и правда придётся оставить здесь, потому как здоровье её подорвал плен и переход в это селение, и в походе та окажется только обузой. А она справится и самостоятельно, раз уж так вышло.
* * *
На следующее утро Исабель появилась, когда я проверял поклажу. Служанка стояла поодаль и грустно смотрела на свою госпожу. Я кивнул Исабель, и она тут же подошла ко мне.
— Вы говорили со служанкой?
— Да, я всё ей объяснила, она не согласилась сначала, но она не выдержит перехода через сельву.
— Хорошо, подойдите ко мне, сеньора, — обратился я к служанке, и она тут же подошла ко мне.
— Вам придётся остаться здесь, — сказал я. — Вождь обещал, что о вас позаботятся. Не бойтесь местных, они помогут вам, и вы проживёте остаток своих дней здесь уважаемой женщиной, сейчас я не могу вас взять с собой из-за возраста и лишений. Нам предстоит долгий путь через джунгли, идти мы будем не меньше трёх недель, а скорее всего, больше.
Сказав эти жестокие слова, я отвернулся. Нелегко говорить людям правду, особенно такую жестокую. Женщина перекрестилась и заплакала. Исабель подошла к ней, обняла, и они прошептали друг другу что-то, чего я не расслышал. Решив вопрос, я отвернулся от обоих, дав понять, что разговор на этом закончен.

Глава 4
Путь обратно

Последнюю неделю я потратил на завершение переговоров с вождём и шаманом, на распределение оружия, упаковку найденных сокровищ, а также на создание припасов, и буквально повсюду чувствовал, как за мной следила Ишчель.
Честно говоря, она мне не нравилась: излишне худая, хоть и стройная, с ещё толком не оформившейся фигурой, с жёсткими, как проволока иссиня-чёрными волосами. Конечно, год, проведенный в плену, никого не украсит, особенно женщин. Я вспомнил, как Кукулькан говорил мне, что она вырастит красавицей, но глядя на неё, я в этом сильно сомневался. Заманивал, стало быть…
Возможно всё, но, похоже, старый бог меня явно обманывает на её счёт. Ну да ладно, а вот его утверждение, что я стал прекрасно понимать сельву и ориентироваться в ней, оказалось точным, и я действительно чувствовал сейчас то, о чём раньше даже и не представлял.
Несмотря на мою занятость сборами и хлопоты, меня всё же вынудили совершить предварительную помолвку с Ишчель по обычаям майя, но без брачной ночи и остальных обрядов, а зафиксировав девушку за мной, а также обещанием, что я вернусь через полгода. Ишчель оказалась весьма наглой и настырной девчонкой, которая буквально не давала мне прохода, всё время крутясь где-то поблизости.
Я уже начал жалеть, что вообще спас её. Теперь и не отвертеться, обязательно принудит к браку, хоть через вождя, хоть через своё тело, тут к гадалке не ходи, всё лежит на поверхности, гм… Я ведь давно уже не мальчик и проживаю вторую жизнь, так что, здесь нет для меня загадок, одни отгадки, блин.
Разговор с ней состоялся, как я ей и обещал, на следующий день, но по большому счёту пустой, так как девчонка смотрела на меня с немым обожанием и даже по её глазам хорошо читалось, что все её мысли крутились только вокруг одного: как побыстрее стать моей женой. В моих же мыслях она занимала далеко не первое место, и даже не третье, так как хватало забот и без неё, даже не принимая во внимание мои отношения с Исабель. Но я уже понимал, что вернуться мне сюда всё равно придётся, хочу я этого или нет.
Однако всё приходит к концу, закончилось и моё времяпровождение здесь, как и общение с настырной девчонкой, что заплакала, когда мы засобирались в путь, тронув этим моё сердце. Всё же, в этом мире я одинок и на самом деле вовсе не жесток, хоть этот мир постоянно испытывает меня на прочность.
— Пора, — сказал я, когда в назначенный для выхода день солнце поднялось над верхушками деревьев.
Мы двинулись в путь. Исабель шла рядом со мной, всего страшась, но при этом стараясь не показать вида, и я часто чувствовал на себе её взгляд. Ишчель осталась в селении, проводив меня, и теперь ничто не мешало мне сосредоточиться на дороге. Однако мысли о девушках не оставляли меня. Исабель была слишком близко, её дыхание, её запах, её присутствие — всё это отвлекало. Я старался взять себя в руки и не думать о ней, но…
Дни шли за днями, мы миновали те места, где недавно сражались с крусоб, и направились в сторону трёх сенотов. Идти старались быстро, как могли, и вскоре, обойдя три сенота по широкой дуге, вышли к тропе, ведущей в Вальядолид. Исабель держалась молодцом: не жаловалась, не отставала, хотя я видел, как ей тяжело. Она сильно исхудала, но сама несла узелок со своими вещами.
На ночлег мы останавливались, когда темнело. Я всегда выбирал место повыше, чтобы в случае ливня вода не заливала нас. А ливни шли почти каждый день, так как сезон дождей оказался в самом разгаре, что добавляло нам мучений, но помогало скрываться от крусоб. Найдя укромное место, мы старались разжечь костёр, чтобы пожарить на нём мясо пойманных животных, или ели сухой паёк, если такой возможности не оказалось. Исабель всегда сидела рядом со мной и разговаривала обо всём подряд, развлекая меня и попутно расспрашивая.
Временами мне приходилось брать её на руки, перенося через препятствия или проходя низменность, залитую полностью водой. Хоть мы и старались выбрать путь по краю мангровых болот, но полностью избежать их нам не удалось, и тогда девушка взбиралась мне на плечи и ехала на мне, как на лошади, что вызывало тихие смешки со стороны моих людей.
Но я делал это по необходимости, а не из похоти, не доверяя такую ценную поклажу никому другому, и поэтому мои люди относились к Исабель уважительно, как и я. Сельва не любит страстей, и потому каждый из нас знал, что, только покинув её территорию, мы сможем думать о чём-то другом, кроме того, как выжить.
— Дон Эрнесто, — как-то тихо сказала она в один из дней, когда все уснули. — Я хочу вас спросить…
— Спрашивайте, — ответил я, глядя на тлеющие угли.
— Вы… вы когда-нибудь думали о том… о том, что будет после окончания Кастовой войны?
— Думал, — кивнул я, — но пока рано загадывать.
— А о нас? — вдруг неожиданно выдохнула она.
Я повернулся к ней, в темноте её глаза блестели, как звёзды, я понял, что если сейчас протяну руку и коснусь её волос, то дальше мне трудно будет остановиться, а вокруг нас сидели или лежали мои люди, что прекрасно всё видели. Нет, нельзя этого делать, но сказать то, что чувствуешь, почему бы и нет!
— О вас тоже, — честно ответил я, — но сейчас не время. Сначала нужно выжить. Да и кто я, а кто вы, там, в нашем мире, Исабель. Здесь, в джунглях, мы равны, а там…
Она опустила голову, и я услышал, как она тихо всхлипнула. Мне захотелось обнять её, прижать к себе, но я сдержался. Нельзя. Слишком многое поставлено на карту.
Обратный путь через сельву тянулся медленно, как вязкая смола, капающая с надрезов саподиллы. Мы шли осторожно, выставляя дозоры вперёд и по бокам, и каждый шорох заставлял крепче сжимать винтовки. Джунгли, ещё недавно казавшиеся почти родными, теперь снова стали враждебными. Лианы цеплялись за одежду, корни норовили вывернуть лодыжки, а над головой то и дело проносились стаи потревоженных птиц, чьи крики разрывали тишину как выстрелы.
Дожди то начинались, то прекращались, и мы мокли, сохли, снова мокли, проклиная тропический климат. Обувь разваливалась, ноги покрывались волдырями, но никто не жаловался. Исабель, одетая в кое-как перешитую юбку-брюки, шла следом за мной, иногда спотыкаясь, но быстро поднималась и продолжала путь, даже не вскрикивая. Я видел, как она кусает губы, когда натирает ногу, как бледнеет к вечеру, но она не жаловалась и не просила помощи.
Мы останавливались на ночлег, когда темнело. Кан Эк выбирал место повыше, чтобы вода не заливала место стоянки, дальше разжигали небольшой костёр, и ели. Исабель садилась рядом со мной и молчала, иногда её глаза блестели в свете огня, и я чувствовал, что она хочет что-то сказать, но сдерживается.
— Спите, сеньорита, — говорил я. — Завтра вновь тяжёлый день.
Она кивала, устраиваясь на ночлег, и засыпала. А я ещё долго сидел, глядя на звёзды и думая о том, что жизнь, кажется, готовит мне очередной поворот. И не факт, что он окажется удачным.
* * *
Путь обратно, занял у нас больше месяца. Пару раз мы вступали в стычки с индейцами-крусоб, которые, видимо, всё ещё искали нас или просто охраняли свои охотничьи угодья. Мы побеждали каждый раз, с минимальными потерями. Однако одного бойца мы всё же потеряли — ему просто не повезло. Он шёл вторым в колонне, когда на нас напали, пуля крусоб, пущенная наугад, попала ему прямо в голову. Он умер мгновенно, даже не вскрикнув.
После боя мы наскоро похоронили его в небольшой ложбине, завалив камнями, чтобы зверьё не добралось. Исабель стояла поодаль, отвернувшись, и я видел, как дрожат её плечи. Она уже привыкла к смерти, но каждый раз переживала её заново.
— Идём, — сказал я, касаясь её локтя, — нам нельзя задерживаться.
Она кивнула, вытерла глаза, и мы вновь зашагали вперёд. Наконец знакомый путь привёл нас к дороге на Вальядолид. Я узнал эти места, здесь мы проходили несколько месяцев назад, когда только начинали рейд. Тогда казалось, что джунгли никогда не кончатся. А теперь они расступились, и впереди показались первые хижины приграничных деревень.
Мы вышли к небольшому селению, где надеялись найти Хосе с лошадьми и оставшихся здесь воинов. Увы, нас давно никто не ждал. Двор, где мы оставляли животных, оказался занят лошадьми посторонних людей.
— Хосе, наверное, ушёл, — сказал Пончо, оглядываясь. — Не мог же он ждать нас больше полугода.
— Не мог, — согласился я, — потому что я приказал ему нас не ждать, если пройдёт больше месяца с нашего ухода. Да и денег у него к тому времени не осталось на ожидание.
Пончо согласно кивнул, посмотрев при этом на Кан Эка и Педро, словно ведя с ними давний спор. В это время Исабель, что стояла поодаль, увидев, что разговор закончен, подошла ко мне, прихрамывая. Она сильно натёрла ногу, так как её кожаная обувь давно развалилась, а сделанные наскоро сандалии оказались слишком грубы для её ступней, но она не жаловалась, принимая всё, как есть.
— Что теперь? — спросила она тихо.
— Теперь нужно добираться своим ходом, — ответил я. — До Вальядолида рукой подать, по меркам сельвы. Без лошадей идти придётся неделю, но вам, сеньорита, я куплю осла.
— Я умею ездить и на лошади, Эрнесто.
— Верю, но тех денег, что у меня есть с собой, хватит только на еду и на покупку одного осла. Расплачиваться золотом и камнями, найденным в древних храмах майя, я не намерен, слишком неравноценным окажется наш обмен.
— Как скажете, — вздохнула она и очаровательно улыбнулась, поняв, что мы, наконец, прошли самое тяжёлое испытание для неё.
Тем более, ехать на осле — это не брести через сельву, опасаясь на каждом шагу ядовитых насекомых, животных и просто врагов. Но покупкой одного осла я не ограничился. Её платье, как и наши одежды, уже сильно истрепалось, и первым делом я дал денег, чтобы она купила себе в деревне новое платье. Оно оказалось самое простое, зато новое, достаточно красивое и комфортное для неё.
В этой деревне мы провели почти целый день, больше никуда не торопясь и приводя себя в порядок, после чего двинулись дальше. Теперь уже не прячась, а идя открыто по дороге, где нам навстречу попадались крестьяне на телегах, гружённых кукурузой и разной всячиной. Они с удивлением смотрели на наш оборванный, но вооружённый до зубов отряд, и вопросов не задавали.
Кроме них часто попадались навстречу вооружённые всадники или пешие отряды федеральных войск. Что также рассматривали нас во все глаза, изредка останавливая и расспрашивая, то ли из любопытства, то ли из осторожности. Но после моих кратких рассказов, кто я и откуда иду, почти сразу отставали, пропуская нас дальше.
Через несколько дней мы увидели крыши старых домов Вальядолида. Город стоял на том же месте, окутанный вечерней дымкой, и, как и прежде, поражал своей индивидуальной старой архитектурой. Я почувствовал, как напряжение, копившееся месяцами, постепенно начало меня отпускать. Мы вошли в город, когда уже смеркалось. Нас никто, естественно, не встречал. Солдаты у ворот посмотрели на нас с подозрением, но, проверив мои документы, пропустили без лишних слов.
Оставив Исабель в гостинице, я со своими людьми отправился к казарме, где жили мои бойцы, но никого из них не нашёл. Те же, кто там жил сейчас, ничего вразумительного нам рассказать не смогли, так как прошло уже почти восемь месяцев с того момента, как я ушёл в сельву, и не меньше трёх с того, как съехали мои люди.
Пришлось размещаться пока здесь, а наутро идти в штаб, чтобы обрадовать полковника Моралеса своим прибытием, или наоборот, совсем не обрадовать, но мне это уже было глубоко безразлично.
В штабе нас, конечно же, не ждали, как это выяснилось на следующий день. Адъютант полковника Моралеса, молодой лейтенант с тонкими итальянскими усиками, уставился на меня, как на привидение.
— Дон Эрнесто… вы живы? — выдавил он.
— Как видите, — ответил я. — Полковник на месте?
— Он… он в Мериде. Уехал на прошлой неделе. Но я доложу… когда он приедет, о вас!
— Где мои люди? Те, что оставались с митральезой?
Лейтенант замялся.
— Они… они разъехались, дон Эрнесто. Ждали вас месяца три, а потом… денег не осталось, и полковник приказал им отправиться обратно на вашу асьенду, а так как они не солдаты, а вольные асьендадос, то мы не могли их призвать в действующую армию, да они и сами отказались. Поэтому их пришлось распустить.
Я выругался сквозь зубы. Митральеза пропала.
— А митральеза? Где она?
— Её забрали в арсенал, дон Эрнесто. Она в сохранности.
Это была единственная хорошая новость за день.
— Хоть с ней всё в порядке, — выдохнул я, чувствуя, как напряжение немного отпускает.
Навестив Исабель в гостинице, я оставил с ней Пончо и двоих бойцов для охраны, а сам отправился обратно в штаб, разбираться с бумагами. Нужно доложить о результатах рейда, отчитаться о расходах и трофеях, и получить хоть какие-то деньги на содержание отряда. Кроме того, я долго и нудно рассказывал о том, сколько контрабандного оружия перехватил и каким индейцам его передал.
Особенно трудно оказалось доказать, что физически я не мог принести это оружие, даже имея такую цель, но моё повествование о нападении на главное селение крусоб — Чан-Санта-Крус — произвело настоящий фурор. Правда, случилось это гораздо позже, когда сведения о моём отряде и моих подвигах достигли ушей не только полковника Моралеса, но и многих других.
Теперь мне предстояло вернуть в семейство Камара их дочь Исабель, и я намеревался сделать это в самое ближайшее время, не дожидаясь полковника, и не отвлекаясь на прочие дела, связанные с моим возвращением. К тому же, ещё и асьенду нужно навестить, как там без меня идут дела, кстати? Интересно, не разорили её?
Но главное — это решить, что делать дальше после всего, что со мной случилось. Война продолжалась, Эванс наверняка не успокоился, а впереди маячила новая цель: доставить Исабель в Мериду, к отцу, и, возможно, начать переговоры о союзе с домом Камара.
Я вышел из штаба, когда уже стемнело. Вальядолид погружался в привычную ночную суету, где-то лаяли собаки, слышались пьяные выкрики солдат, звенели гитары. Кан Эк ждал меня у крыльца, прислонившись к столбу.
— Всё в порядке, Барра-Юм? — спросил он.
— Всё, — ответил я. — Деньги нам обещали, но когда дадут — неизвестно. Придётся пока рассчитывать на свои силы.
— А сокровища? Мы ведь привезли много всяких ценных вещей?
— Найденные сокровища мы не можем продать здесь и, тем более, говорить об этом. Я помнится, уже не раз упоминал, что каждый, кто проговорится, кончит свою жизнь плохо, нет, не от моего удара ножом или пули, ему просто не поверят, а если поверят, то убьют, желая завладеть найденным. Каждый из вас получит свою долю, арендой земли и деньгами, по возвращении в асьенду Чоколь. Ты, Кан Эк, получишь сразу, чем захочешь, просто сейчас у меня нет с собой достаточной суммы, чтобы отблагодарить тебя.
— Меня не надо благодарить, Барра-Юм, я счастлив служить тебе, и земля мне не нужна, у меня есть своя, а вот от разных вещей и хорошего оружия я не откажусь.
— Хорошо, Кан Эк, ты получишь достойную награду, но не сейчас, а когда я смогу купить тебе и оружие, и всё остальное.
Кан Эк кивнул, и мы направились в казарму, но туда я пришёл позже, а сначала посетил Исабель. Она сидела в своей комнате в гостинице, когда я постучался к ней и, дождавшись разрешающего ответа, вошёл в дверь. В её глазах отчётливо мелькнул огонёк радости, когда она увидела меня.
— Дон Эрнесто, — сказала она, вставая. — Вы что-то узнали?
— Узнал, что полковник в Мериде, и ждать его здесь нет смысла, — ответил я. — Мы отправимся в вашу асьенду сами. Завтра же, если вы готовы.
— Готова, — ответила она без колебаний. — Я готова ехать хоть сейчас.
— Сейчас нельзя, слишком поздно, — я покачал головой, чувствуя, как тишина комнаты давит на плечи, — но на рассвете выступим всем отрядом.
Она хотела что-то добавить, но я поднял руку, останавливая её. В полумраке комнаты, освещённой единственной свечой, её лицо казалось высеченным из слоновой кости, таким же прекрасным и хрупким.
— Всё, отдыхайте. Завтра предстоит очередной долгий день, и закрывайтесь на замок. Мы хоть и в Вальядолиде, и гостиница весьма приличная, но здесь слишком много вооружённых мужчин, часто разгорячённых текилой. Я дал указание Пончо, чтобы он сегодня ночевал в коридоре возле вашей комнаты. Так безопаснее для вас.
— Спасибо, Эрнесто! — мило улыбнулась Исабель, и в этой улыбке было что-то такое, от чего моё сердце пропустило удар.
Внезапно она шагнула ко мне, положила обе руки мне на плечи и заглянула в глаза. В её прекрасных чёрных глазах я прочёл столько, что мне стало жарко, а сердце забилось так быстро, словно я бежал от погони. Там были и благодарность, и страх, и надежда, и ещё что-то, что я боялся назвать.
Мне понадобилось поистине нечеловеческое усилие, чтобы совладать со своей мужской сущностью и сдержать вырывающееся наружу естество, чтобы не упасть в сенот любви и не пропасть там навсегда. Я медленно снял её руки с моих плеч и, по очереди поцеловав обе кисти, сделал это так, что Исабель поняла мои чувства. Её пальцы дрожали, и я почувствовал, как она задержала дыхание.
— Исабель, — сказал я, стараясь, чтобы голос звучал ровно, — не время и не место. Вы мало знаете обо мне, и боюсь, я вам не пара. Моя родовая асьенда может достаться одному американцу. Мы говорили с вами об этом. И я не знаю, что будет дальше и что скажет ваш отец.
Воспитание и вбитое не одним поколением богатых плантаторов чувство собственного достоинства и традиций также не позволили Исабель довести начатое до конца. Она кивнула и отступила на шаг, но по тому, как опустились её плечи, я понял: она разочарована.
— Завтра утром мы выезжаем, Исабель. Будьте готовы.
— Хорошо, — кивнула она и села на кровать, опустив голову.
Я тут же вышел, чувствуя на себе её взгляд. В коридоре я перевёл дух и прислонился к стене. Пончо, сидевший на скамье в нескольких шагах от двери, поднял голову.
— Всё в порядке, сеньор? — спросил он.
— Всё, — ответил я, прогоняя наваждение. — Смотри, чтобы никто не беспокоил сеньориту.
— Слушаюсь.
Я ушёл в свою комнату, но долго не мог уснуть, ворочаясь на жёсткой койке и вспоминая её глаза, её руки, её дрожащие пальцы.
Ночь прошла спокойно. На рассвете мы выступили. Дорога до асьенды «Santa María Cámara» заняла два дня, это благодаря тому, что я смог выбить моему отряду небольшое содержание и снять в местном отделении банка свои скромные сбережения, отложенные перед походом специально для подобного случая. Большинство моих людей пересело на ослов, и лишь только я и Исабель ехали на лошадях, на большее просто не хватило наличных денег.
Если бы мы первым делом направились в асьенду Чоколь, то я бы посадил на лошадь Пончо, а не Исабель, но мы ехали в гости к семейству Камара и не оказать уважение его дочери я не мог. Исабель держалась в седле уверенно, хотя я видел, как трудно ей это дается после всего перенесённого в плену и на обратном пути.
Когда вдали показались белые стены асьенды Санта Мария Камара, я почувствовал, как внутри шевельнулось что-то, похожее на облегчение. Мы вернулись. Теперь оставалось самое главное — встретиться с отцом Исабель и убедить его, что союз со мной может оказаться выгоден. Не знаю, получится ли это сделать или нет, но я буду красноречив…
Ну, а потом, конечно же, разобраться с Эвансом. Но это уже дело будущего, которое, я надеялся, окажется лучше, чем прошлое. Хотя в глубине души понимал: спокойствие — это не про мою жизнь.

Глава 5
Кристобаль Камара-и-Мендоса

Дон Кристобаль Камара-и-Мендоса, невысокого роста, полный, коренастый креол со смуглым лицом и слегка раскосыми глазами, что выдавали в нём примесь индейской крови, расхаживал по своему кабинету в крайней степени возбуждения. Он то и дело натыкался на стол или роскошные резные кресла, сделанные из красного дерева и кипариса, чертыхался, но не останавливался.
Ему было от чего волноваться.
Отец троих детей — двух сыновей и одной дочери, старшей, между прочим, он чуть было не лишился её. Почти год назад он отправил её в небольшое путешествие в Вальядолид, где она собиралась посетить местное общество Божественной касты и уже оттуда вместе с кузиной отправиться в Мериду. Всё было продумано: экипаж, охрана, надёжные попутчики, и ничто не предвещало беды.
Однако в дело вмешался отряд индейцев-крусоб, которые, пользуясь хаосом Кастовой войны, напали на несколько асьенд и пленили его дочь, увезя её в неизвестном направлении. Как так получилось, он до сих пор не понимал.
Возможно, просто несчастный случай, а возможно, подлые происки его врагов и конкурентов, которые смогли договориться через тайные сношения с крусоб, ради собственных целей.
И вот сейчас, совершенно неожиданно, в дом привезли его дочь в целости и сохранности. И кто? Совершенно незнакомый идальго, владелец асьенды Чоколь, что расположена в двух днях пути от Мериды. Дон Кристобаль заочно слышал о нём, но слухи доходили лишь самые противоречивые, и то вскользь. «Надо навести справки об этом молодом человеке», — пометил он для себя, а сейчас ждал того к себе в кабинет.
С идальго прибыл отряд из четырнадцати человек. Все вооружённые, с обветренными лицами, прошедшие сквозь сельву и производившие впечатление бывалых солдат. Это читалось по их глазам, их внешнему виду и по тому, как они держались. И в то же время, они не походили на обычных солдат или наёмников, взгляды которых постоянно бегали в поисках того, чем поживиться. В них чувствовалась та особая, волчья осторожность, бывающая у людей, привыкших долго смотреть смерти в лицо.
Дон Кристобаль остановился у окна и дождался, пока слуга доложит о прибытии гостя.
— Пусть войдёт, — сказал он, садясь в кресло и принимая важную позу.
Дверь открылась, и в кабинет вошёл молодой человек. Он оказался выше среднего роста, крепкий, с очень загорелым лицом и тёмно-карими глазами, которые смотрели спокойно и без всякого вызова. Одет он был в дорожный костюм, сильно потрёпанный, но чистый и хорошо сидящий по его фигуре. На поясе висели два хромированных револьвера, ненавязчиво намекая на статус хозяина, причём смотрелись они весьма гармонично.
Дон Кристобаль сразу обратил внимание, насколько потёртыми выглядели их рукояти, хотя сами по себе револьверы явно являлись подарочными, судя по их хромированным частям.
— Дон Кристобаль Камара-и-Мендоса? — спросил вошедший идальго, останавливаясь в нескольких шагах от стола.
— Да, это я, — ответил дон Кристобаль, стараясь, чтобы голос звучал ровно. — А вы, полагаю, тот самый дон Эрнесто де ла Барра, который спас мою дочь?
— Тот самый, — кивнул молодой человек, — в этом вы могли убедиться сегодня сами. Она жива и здорова, если не считать лёгкой усталости.
— Садитесь, — дон Кристобаль указал на кресло напротив. — Расскажите, как это случилось.
Идальго сел, положив руки на подлокотники, и начал рассказ. Он говорил коротко, отрывисто, без лишних украшений. О рейде в джунгли, о стычках с контрабандистами, о том, как его отряд проник в селение крусоб и освободил пленниц, не упоминая о сокровищах, о Кукулькане, о том, что сам висел не раз на волосок от смерти. Только факты. Рассказ, даже такой короткий, занял больше часа.
Дон Кристобаль слушал, не перебивая, и чем дальше, тем больше в его глазах читалось удивление.
— Вы прошли через всё это ради моей дочери? — спросил он, когда Эрнесто замолчал.
— Не только ради неё, — честно ответил тот. — Передо мной стояло много целей и путей их решения. Я ушёл в свободный рейд ради славы и карьеры, что мне пока не совсем удалось. В Чичен-Ицу я шёл, чтобы освободить племянницу Верховного вождя дружественного нам племени ишканхи, о вашей дочери я не знал, к сожалению, но ей повезло очутиться там же, и я спас её из плена, хоть это и не входило в мои планы. Дальше я обещал ей, что доставлю домой, что уже являлось исключительно моим решением, а я всегда держу слово!
— Что ж, — дон Кристобаль поднялся и протянул руку. — Благодарю вас, дон Эрнесто. Вы вернули то, что для меня дороже всех асьенд. Я в долгу перед вами.
— Не стоит, — ответил Эрнесто, пожимая его руку. — Я просто сделал то, что должен сделать любой благородный идальго на моём месте.
— Тем не менее, — дон Кристобаль сел обратно и задумался, — я хотел бы вас отблагодарить. Деньги, земли, помощь в ваших делах, говорите, что вам нужно. И, конечно же, все ваши расходы по возвращению моей дочери, покупке ей лошади, платья и тому подобное, что вы взяли на себя, будут вам возмещены в тройном размере.
Эрнесто помолчал, потом сказал.
— Не в моём положении отказываться от вашей помощи, и я её приму с большим удовольствием. Но мне нужен ещё и союз. У меня есть враг — американец Эванс, который хочет отобрать мою асьенду. У него есть друзья в Мехико. Мне нужна поддержка людей, которые смогут противостоять ему.
— Эванс? — переспросил дон Кристобаль, и его лицо, ещё минуту назад весьма благодушное, омрачилось, словно на него набежала туча. — Я слышал это имя. Он скупает земли у разорившихся плантаторов. Если он хочет отнять вашу асьенду, значит, он объявил войну не только вам, но и всем нам.
— Именно, — кивнул Эрнесто, не сводя с хозяина кабинета спокойного, немного усталого взгляда. — Я разговаривал с несколькими плантаторами, с которыми меня свёл мой дядя, дон Альберто Франсиско Вальдеромаро. Мне обещали помощь, но так ничем существенным и не помогли, прислав лишь десять человек в мой отряд. Все они погибли, как и многие из асьендадос. На этом всё. Я за свой счёт набрал новый отряд, вооружил его и вновь ушёл на войну. К сожалению, события стали разворачиваться совсем не так, как я планировал, и мне пришлось отсутствовать почти восемь месяцев. За это время многое изменилось, я даже не имею ни малейшего понятия, что сейчас происходит с моей асьендой.
— Что вы намерены предпринять в связи с этим? — спросил дон Кристобаль, подавшись вперёд.
— Я хочу завтра же уехать к себе домой, чтобы узнать о текущем положении дел и вмешаться в их ход, если всё идёт не так, как я предполагаю.
— Понимаю вас.
Дон Кристоболь откинулся в кресле, и его короткие пухлые пальцы забарабанили по подлокотнику, обитому тиснёной кожей. В глубине его слегка раскосых глаз мелькнула какая-то искра — то ли одобрение, то ли осторожный расчёт.
— Я подумаю, что можно сделать. А пока отдыхайте. Вы и ваши люди будете моими гостями. Завтра я хотел бы поговорить подольше, перед вашим убытием. И сразу скажу, что приглашаю вас к себе, как только вы отдохнете и решите все свои срочные дела. Думаю, за время вашего отъезда я наведу необходимые справки, как о ваших делах, так и об общественном настроении среди богатых плантаторов, и смогу предложить вам нечто большее, чем сейчас.
— Благодарю вас, сеньор Камара, — Эрнесто склонил голову в лёгком поклоне. — Почту за честь приехать сюда и вновь увидеть вашу ослепительную дочь.
Дон Кристобаль улыбнулся, но его сердце тут же кольнула нехорошая мысль: надо бы дать указание проверить дочь, да и вообще поговорить с ней об этом идальго. Она так долго находилась с ним наедине в пути, что могло случиться всякое. Ладно, если она просто ему обязана. А если между ними произошло нечто большее? Жаль, что времени пообщаться с дочерью подольше у него пока не случилось. События неслись вскачь, он просто не успевал всё охватить своим вниманием, радуясь и одновременно ужасаясь произошедшему.
Однако время в запасе у него есть, и есть возможности. Он узнает всё об этом идальго, а также выведает у дочери подробности событий, что с ней произошли. А его жена узнает про её истинные чувства к этому идальго, и не только про банальную радость и благодарность, которые естественны и закономерны. Ну и проверят её тело, так, на всякий случай, чтобы не слушать потом досужих вымыслов и неприятных шепотков.
— Что же, тогда увидимся завтра утром, сеньор де ла Барра, — сказал он вслух. — И ещё раз спасибо за спасение моей дочери!
— С удовольствием, сеньор Камара.
Эрнесто поднялся, поклонился и вышел. Тяжёлая дверь из красного дерева закрылась за ним с мягким, почти неслышным стуком. Дон Кристобаль остался сидеть в кресле, глядя на закрытую дверь и думая о том, что этот молодой идальго, возможно, не так прост, как кажется. Но Исабель вернулась, и это главное. А остальное — дело наживное.
Он ещё немного посидел, перебирая в уме услышанную информацию, затем потянулся к бронзовому колокольчику, стоящему на столе, и позвонил. Тотчас появился слуга в белой куртке с медными пуговицами.
— Попросите сеньориту Исабель подняться ко мне, — сказал дон Кристобаль. — И приготовьте лёгкое вино и фрукты. Мы с ней ещё не говорили, как следует.
— Слушаюсь, дон Кристобаль.
Слуга исчез, а глава семьи Камара встал, подошёл к окну и раздвинул тяжёлую портьеру. В саду уже зажигали фонари, и их жёлтый свет мягко струился на подстриженные кусты роз. Где-то в глубине поместья слышался звон посуды, прислуга готовились к ужину.
Когда в дверь постучали, он обернулся. Исабель вошла бесшумно, в скромном домашнем платье, с коротко стрижеными волосами, которые ещё не успели отрасти. Их только успели привести в относительный порядок и хорошенько отмыть. Она выглядела бледной и усталой, но в глазах её горел мягкий внутренний свет.
— Садись, дочка, — сказал дон Кристобаль, указывая на кресло. — Расскажи мне об обстоятельствах твоего пленения, как с тобой обращались, и об этом идальго, что тебя спас. Всё, что ты о нём знаешь, и без утайки, от твоей честности зависит очень многое.
Исабель опустилась в кресло, сложила руки на коленях и заговорила. Она рассказывала о джунглях, об обстоятельствах пленения, о том, как Эрнесто пробивался к селению крусоб, рискуя жизнью. Голос её звучал тихо, но ровно, и только иногда, когда она упоминала имя идальго, в нём проскальзывала едва уловимая теплота. Но отец, всецело поглощенный деталями рассказа, этого не заметил, а жену, более внимательную к эмоциям дочери, на общую беседу он не пригласил.
Рассказ девушки оказался очень долгим и неполным, потому что рассказывать ей пришлось с самого начала, с того самого дня, когда её схватили крусоб, и до самого освобождения. Несколько раз повествование прерывалось слугой, который приносил фрукты, лёгкое вино для отца, и сладкую воду в хрустальных стаканах для дочери. Дон Кристобаль слушал, не перебивая, и чем дальше, тем больше убеждался: его дочь не врёт. Её рассказ изрядно шокировал его. Тут есть и повод искать врагов среди соседей, и причина для беспокойства за будущее семьи.
— А идальго, — спросил он, стараясь, чтобы голос звучал ровно, — как он к тебе относился? Не приставал? Не воспользовался твоей беспомощностью?
— Нет, отец! — от возмущения девушка даже вскочила с кресла, и щёки её запылали от праведного огня. — Дон Эрнесто — кристально честный человек! Он не позволил себе ничего, что могло быть истолковано превратно. Такие, как он, могут служить примером для всех мужчин! Он честный, храбрый, мужественный, сильный и порядочный! — с жаром принялась перечислять достоинства де ла Барра девушка.
Конечно, первыми в её голову пришли слова о том, что он и пальцем её не коснулся, но, вспомнив, как он нёс её через мангровые болота и как она прижималась к его спине всем телом и грудью, крепко-накрепко обхватив его руками, она решила умолчать об этих, как ей казалось, «несущественных» подробностях, чтобы не привлекать к Эрнесто ненужного внимания. Не всё можно говорить родителям, и о многом лучше умолчать. Тем более, что между ними ничего и не было, только взаимная приязнь, но ахи и вздохи к делу не пришьёшь, как и вынужденные прикосновения при спасении её же жизни.
— Ммм, то есть, он весьма достойный юноша, за которого ты бы с удовольствием вышла замуж? — задал неожиданный вопрос отец, и в его раскосых глазах мелькнул хитрый огонёк.
— Да! — не сдержавшись, выпалила она, невольно попав в ловушку из-за своей горячности, а потом, сообразив, что ляпнула не то, резко сдала назад. — То есть, нет…
— Так да или нет? — приподняв бровь и окуная губы в красное вино, лениво переспросил отец. Дополнительный свет от настольной лампы падал на его лицо, и в полумраке кабинета оно казалось мудрым, терпеливым, всё понимающим.
— Он достойный дворянин и очень воспитанный юноша, — ответила Исабель, стараясь унять бешено бьющееся сердце. — Но не мне решать мою судьбу, отец. Я лишь сказала, что чувствую и в чём убедилась лично. Не каждый на месте дона Эрнесто поступил бы так, как он. Я знаю, я видела, что делали другие мексиканцы, и как относились индейцы к белым женщинам. Если бы не их цель получить за меня выкуп или обменять на своих знатных пленников, я могла не оказаться в той хижине, откуда меня и спас дон Эрнесто. А если бы он не пришёл спасать племянницу Верховного вождя, у меня просто не оставалось никаких шансов вернуться. Однако судьбе заблагорассудилось поступить по-другому. Дон Эрнесто всячески опекал меня, защищая от всех, и только благодаря ему я здесь, живая и здоровая.
— Гм, я понял тебя, Исабель, — дон Кристобаль отставил бокал и пристально посмотрел на дочь. — А он тебе нравится?
Исабель смешалась и не смогла сказать ни «да», ни «нет». Она опустила глаза, и длинные ресницы отбросили тени на её побледневшие щёки. Дон Кристобаль, погружённый в свои мысли и задавший свой вопрос скорее навскидку, чем специально, тем не менее, уловил её умолчание и сделал свой вывод. Это значило, что дела принимают совсем другой оборот, и теперь ему предстояло решить: поощрять ли этот интерес, или же, наоборот, пресечь его на корню, пока не поздно.
— Хорошо, — сказал он, поднимаясь из кресла. — Мы поговорим с тобой об этом завтра. А сейчас ступай, отдохни.
Исабель поднялась, подошла к отцу, поцеловала его в щёку и вышла. За ней с лёгким шорохом закрылась тяжёлая дубовая дверь. Дон Кристобаль остался один. Глядя на угасающий свет за окном, он думал о том, что этот молодой идальго, возможно, заслуживает того, чтобы к нему присмотреться внимательнее. А ещё стоит поговорить с женой, и как бы это ни выглядело двусмысленно, пусть она проверит дочь со своей стороны. Лишним точно не будет.
Он ещё немного посидел, перебирая в уме услышанное, затем снова потянулся к бронзовому колокольчику и позвонил. Слуга появился почти мгновенно.
— Попросите сеньору подняться ко мне, — сказал дон Кристобаль, — и больше никого не впускайте. Нам нужно поговорить наедине.
— Слушаюсь, дон Кристобаль.
Через несколько минут дверь кабинета открылась, и вошла донья София Камара-и-Мендоса — высокая, статная женщина с тёмными волосами, уложенными в замысловатую прическу, и живыми, умными глазами, в которых ещё сохранились следы былой красоты. На ней было надето домашнее платье из тёмно-синего шёлка, а на шее висела нитка жемчуга, подаренная мужем в день серебряной свадьбы.
— Ты звал меня, Кристобаль? — спросила она, присаживаясь в кресло напротив. — Что-то случилось? Исабель рассказала что-то важное?
— Рассказала, — кивнул дон Кристобаль, не отрывая взгляда от окна. — И я должен сказать, её рассказ меня изрядно встревожил.
— Чем же? — донья София подалась вперёд, и в её голосе послышалось беспокойство. — Она мне многое рассказала, но видимо не всё. Её обидели?
— Нет, нет, с ней всё в порядке, — поспешил успокоить её муж. — Дело не в этом. А в том, кто её спас.
— Ты об этом идальго? О доне Эрнесто де ла Барра? — донья София перекрестилась. — Он, конечно, очень молод, но уже прославился в боях с крусоб. Исабель отзывается о нём с большим уважением.
— С большим уважением, — повторил дон Кристобаль, и в его голосе прозвучала лёгкая ирония. — Настолько большим, что, когда я спросил, не позволил ли он себе чего лишнего, она вскочила и начала перечислять его достоинства. Честный, храбрый, мужественный, сильный, порядочный…
— И что в этом плохого? — донья София пожала плечами. — Девушка благодарна своему спасителю. Это естественно.
— Естественно, — согласился дон Кристобаль. — Но, когда я спросил, хотела бы она выйти за него замуж, она сначала выпалила «да», а потом исправилась и сказала «нет». И после этого молчала.
Донья София задумалась. Её пальцы теребили край шали, накинутой на плечи.
— Ты думаешь, между ними что-то было? — спросила она тихо.
— Не знаю, — честно ответил муж. — Она клянётся, что он не приставал к ней, не пользовался её беспомощностью. Но она слишком горячо его защищает, и слишком многое, возможно, умалчивает.
— Женщина всегда умалчивает то, что считает несущественным, — заметила донья София. — Или то, что может повредить тому, кого она любит.
— Ты думаешь, она его любит? — спросил дон Кристобаль, и его лицо приняло серьёзное выражение.
— Я думаю, что моя дочь не в том возрасте, чтобы влюбляться с первого взгляда, — ответила донья София. — Но она в том возрасте, когда уже может оценить мужчину по достоинству. Если он действительно таков, каким она его описывает, то я не вижу ничего предосудительного в том, чтобы присмотреться к нему внимательнее.
— Вот и я о том же, — кивнул дон Кристобаль. — Но сначала нужно выяснить, кто он такой на самом деле. Его асьенда, его состояние, его связи. И главное — его враги.
— Его враги?
— Да, помнишь разговоры, что некий янки скупает здесь земли, используя сомнительные методы?
— Да, помню, кажется, его зовут мистер Эванс?
— Да, это он. Так вот, если у дона Эрнесто есть такие могущественные враги, то, связавшись с ним, мы можем очень сильно поиздержаться, помогая де ла Барра и вступив с мистером Эвансом в открытое противостояние.
— Или же, наоборот, приобрести верного союзника в лице да ла Барра, — возразила донья София. — Ты сам говорил, что Эванс скупает земли у разорившихся плантаторов. Если он доберётся до нас, кто нас сможет защитить? Федеральная армия? Полковник Моралес, который больше думает о своих чинах, чем о войне?
Дон Кристобаль промолчал. В словах жены была своя правда.
— Де ла Барра не обладает ни весом, ни большим отрядом асьендадос, хотя… — сделал он продолжительную паузу, глубоко задумавшись. — Что ты предлагаешь? — спросил он наконец.
— Поговорить с этим молодым человеком завтра, перед его отъездом. Выяснить его планы, намерения. И если он окажется достоин, пригласить в наш дом, когда он уладит свои дела. А дальше посмотреть, как получится.
— А Исабель?
— Исабель подождёт. Она ещё молода, у неё есть время. К тому же, если этот идальго действительно тот, за кого себя выдаёт, он сам придёт к нам с предложением. И тогда мы решим.
Дон Кристобаль посмотрел на жену долгим взглядом, потом кивнул.
— Хорошо, — сказал он. — Завтра я поговорю с ним. А ты сегодня поговори с дочерью. Узнай то, о чём она умолчала мне. Женщины лучше понимают друг друга.
Он помолчал, потом добавил, уже мягче.
— Я уже пригласил его к нам, это естественно. Он оказал нам огромную услугу, к тому же спас репутацию нашей дочери, а это дороже денег. А через неё и нашу. К тому же…
Дон Кристобаль наклонился к жене и, взяв за горлышко бутылку красного вина, наполнил наполовину её бокал. Вино красиво плеснулось в хрусталь, заиграв в лучах заходящего солнца весёлыми искрами. Стекло отсвечивало рубином, и в этой игре света, казалось, отражалась вся сложность их семейного положения, и радость возвращения дочери, и тревога перед будущим.
Донья София кивнула, взялась за тонкую ножку и сделала небольшой глоток ароматного напитка.
— К тому же, — продолжил дон Кристобаль, откидываясь в кресле, — этот де ла Барра не так и прост. Его родной дядя — дон Альберто Вальдеромаро, заместитель губернатора нашего штата. Сейчас у него положение очень неустойчивое, но всё же, этот суровый юноша чего-то да стоит.
— Да? — донья София подняла бровь, и в её глазах мелькнуло удивление. — Я удивлена, очень удивлена. А сразу и не скажешь. Впрочем, одно то, что он собрал целый отряд и бесстрашно воевал в джунглях, о многом говорит. Но я с ним не разговаривала, только видела, и то издалека. Слишком мало времени прошло, и всё так неожиданно, что я ещё нахожусь под впечатлением от осознания того, что наша дочь вновь с нами.
— Да, дорогая. Ну, что же, тогда жду утром итоги твоего разговора с Исабель.
— Хоро-ошо, — протянула донья София, поднимаясь из кресла. — Но не жди от неё откровений. Она упряма, как ты.
Она усмехнулась, и в этой усмешке читалось столько материнской любви и понимания, что дон Кристобаль невольно улыбнулся в ответ.
— Как и ты, — усмехнулся он.
Они обменялись долгим, понимающим взглядом, и донья София вышла, оставив мужа одного. Дверь за ней закрылась с мягким, почти неслышным стуком, и в кабинете снова воцарилась тишина, нарушаемая лишь мерным тиканьем старинных часов на стене да далёкими криками птиц, доносившимися из фруктового сада.
Дон Кристобаль подошёл к окну, раздвинул портьеру и уставился на звёзды, загорающиеся над асьендой, их свет становился ярче из-за стремительно опускающейся на мир ночи. В голове его крутились мысли о завтрашнем разговоре, о дочери, о гринго, который скоро, возможно, войдёт в их жизнь своей навязчивой политикой скупки земель, но не через мелкую асьенду Чоколь, а просто по факту. И о том, что судьба, как всегда, подбрасывает сюрпризы, когда их меньше всего ждёшь.
— Что ж, посмотрим, — прошептал он. — Посмотрим, что ты за птица, дон Эрнесто де ла Барра.
Он ещё долго стоял у окна, не обращая внимания на тихо вошедшего слугу, что принёс вторую зажжённую лампу и, аккуратно поставив её на стол, также тихо удалился, как и пришёл. Дождавшись, когда на небе окончательно разгорелись звёзды, дон Кристобаль вернулся к столу и, усевшись в кресло, задумался, прокручивая в голове услышанное от дочери, взвешивал каждое слово, каждую паузу, каждый взгляд.
Выводы напрашивались сами собой: молодой идальго не так прост, как кажется, и если он действительно задумал что-то серьёзное, то лучше узнать о нём, как можно больше. Дон Кристобаль потянулся к бронзовому колокольчику на столе и позвонил. Звук был негромким, но в тишине кабинета он прозвучал как приказ.
В дверь тут же постучали.
— Войдите, — сказал дон Кристобаль, откидываясь в кресле и принимая важную позу.
Дверь открылась, на пороге появился слуга.
— Где Хуан?
— Ждёт вашего вызова, сеньор.
— Пригласи его, я жду.
— Сию минуту, сеньор, — поклонился слуга и бесшумно закрыл за собою дверь.
Буквально через минуту в неё вновь постучали.
— Войдите, — повторил дон Кристобаль.
Дверь тут же распахнулась, и в кабинет вошёл человек, чьё лицо редко можно было увидеть в людных местах, но чьё имя прислуга произносила шёпотом, а о существование знали только избранные. Его звали дон Хуан де ла Крус дель Монте-и-Сантьяго, но для домашних он был просто «Хуанито». Невысокий, сухопарый метис с цепкими глазами и лицом, вытянутым, словно у хорька, он походил на старую, потёртую монету, внешне неказистую, но имеющую вес и хождение в самых разных местах.
Он был одет в простой, непримечательный костюм чёрного сукна, который сидел на нём, как влитой. На поясе висел поношенный кожаный кошелёк, а из-за пазухи торчал краешек пожелтевшего конверта. Дон Хуан не носил оружия, но те, кто знал его, утверждали, что он умеет убивать голыми руками, и делать это быстрее, чем иной успеет выстрелить из револьвера. Впрочем, сам дон Хуан эти слухи не подтверждал и не опровергал.
— Вы звали меня, дон Кристобаль? — спросил он, останавливаясь у порога.
— Да, входи, присаживайся, — хозяин кабинета указал на стул напротив. — Разговор долгий.
Дон Хуан бесшумно опустился на стул, сложил руки на коленях и приготовился слушать. Его глаза блестели в полумраке, как у ястреба, высматривающего добычу.
— Ты знаешь, что моя дочь вернулась? — начал дон Кристобаль, не сводя с него пристального взгляда.
— Знаю, — кивнул дон Хуан. — Её спас молодой идальго, дон Эрнесто де ла Барра.
— Вот о нём я и хочу поговорить, — дон Кристобаль подался вперёд. — Ты должен узнать о нём всё. Я знаю довольно много, но не всё, сейчас мне нужно узнать, каково его состояние, кто его друзья и кто враги. Особенно меня интересуют его связи с американцем по имени Эванс. Говорят, они судятся за асьенду.
— Я слышал об этом, — дон Хуан чуть заметно улыбнулся. — Об Эвансе говорят все землевладельцы, и я давно навёл о нём справки. Это банкир из Нью-Йорка. Он скупает земли на Юкатане, подминает под себя мелких плантаторов. Но этот де ла Барра, кажется, не из тех, кто легко сдаётся.
— Вот именно, — дон Кристобаль кивнул. — Мне нужно знать, чего стоит этот Эрнесто де ла Барра, если я свяжусь с ним, и насколько он может оказаться мне полезен.
— Что именно вы ещё хотите узнать о нём, дон Кристобаль? — дон Хуан не умел писать и никогда не заморачивался на этот счёт. Он хорошо умел запоминать, и его память хранила многое из того, что не следует доверять бумаге.
— Всё! Его положение в обществе, его долги, его обещания. Кто из богатых семей его поддерживает, а с кем он враждует. И главное — какова его репутация. Он говорит, что восемь месяцев провёл в джунглях, воевал с крусоб, перехватывал оружие… Такое не могло остаться незамеченным, хотя, он только что вернулся из джунглей и привез мне мою дочь, что само по себе является подтверждением его же слов, но, тем не менее, нужно узнать и об этом.
— Я всё узнаю, — пообещал дон Хуан. — У меня есть люди в Вальядолиде, в Мериде, даже в Прогресо. Если кто-то что-то знает, я об этом сразу же доложу вам.
— Хорошо, — дон Кристобаль отвернулся от окна и в упор посмотрел на своего доверенного человека. — Но держись осторожно и не свети наше имя. Если де ла Барра узнает, что я за ним слежу, он может подумать, что я ему не доверяю. А это испортит наши отношения.
— Я понимаю, — дон Хуан кивнул. — Мои люди работают очень аккуратно. Никто ничего не заподозрит.
— Сколько времени тебе понадобится? — спросил дон Кристобаль.
— Если поспешить, то дня через три-четыре я смогу доложить первые результаты, — ответил дон Хуан. — Но, чтобы узнать всё, нужна неделя, а то и две. Люди не любят говорить о чужаках, особенно если те вооружены и опасны.
— У тебя есть это время, — дон Кристобаль пододвинул к себе ящик стола и достал оттуда небольшой мешочек с золотыми монетами. — Вот на расходы. Если понадобится больше, скажешь.
Дон Хуан взял мешочек, взвесил на ладони и спрятал за пазуху.
— Этого более, чем достаточно, сеньор, — сказал он, поднимаясь. — Я приступаю сегодня же. Завтра утром мои люди будут уже в Вальядолиде.
— Ступай, — кивнул дон Кристобаль. — И помни: от того, что ты узнаешь, зависит судьба нашего дома. И последнее, — через небольшую паузу добавил он, когда Хуан уже почти дотронулся до двери. — Узнай, кто организовал нападение крусоб на кортеж моей дочери. Это произошло явно неспроста.
— Узнаю, сеньор, обязательно узнаю, — дон Хуан поклонился и бесшумно вышел, плотно притворив за собой дверь.
Хозяин кабинета остался один. Глядя на закрытую дверь, он думал о том, что этот молодой идальго, возможно, станет ключом к будущему семьи Камара. Но прежде, чем принимать решение, нужно знать всё. Абсолютно всё.
Он взял бокал с недопитым вином и, сделав последний глоток, погасил обе лампы. Кабинет погрузился во тьму, и только звёздный свет пробивался сквозь щели в портьерах, отбрасывая на пол причудливые серебристые узоры.
Дон Хуан бесшумно спустился по чёрной лестнице, миновал боковой двор и вышел через калитку, которую сам когда-то и приспособил для таких случаев. Ночь уже полностью опустилась на землю, и только кое-где в окнах многочисленных зданий огромной асьенды горели свечи. Он нырнул в темноту и через несколько минут оказался в маленькой, неприметной комнатке одного из хозяйственных помещений. Там его ждал помощник, молодой парень по имени Пако, с лицом, изрезанным оспой, и цепкими глазами воришки.
— Завтра оповестишь всех наших, — приказал дон Хуан, сбрасывая сюртук. — Есть работа. Вальядолид, Мерида, Прогресо. Нужно узнать всё о доне Эрнесто де ла Барра. Кто он, откуда, что делает, с кем дружит, кому мешает, и особенно, что за тяжба у него с американцем по имени Эванс.
— Понял, — Пако кивнул и исчез из комнаты, направившись к себе, а дон Хуан закурил сигарету и задумался.
Он уже понимал, что де ла Барра — фигура неоднозначная. Одни его хвалили, другие боялись, но, насколько Хуан успел узнать, врагов, как таковых у идальго не имелось. Он не переходил никому дорогу, кроме как янки, скорее, помогал другим, и в этом имел несомненный успех. Однако дон Хуан знал точно, что этот идальго не из тех, кто прогибается под сильных мира сего. А таких людей он уважал, даже если работал на их врагов.
— Интересно, — прошептал он, выпуская струю дыма в потолок, — что ты за птица, дон Эрнесто? Ответов пока нет, но они появятся. Обязательно…

Глава 6
Разговоры о главном

Донья София поднялась на второй этаж, где располагались спальни всего семейства. В коридоре горели масляные лампы, и их мягкий жёлтый свет разгонял сумерки. У двери Исабель она остановилась, прислушалась. Из комнаты доносилось приглушённое пение: дочь напевала что-то грустное, мелодичное, на языке майя, которому, должно быть, научилась в плену.
Донья София постучала.
— Войдите, — раздался тихий голос.
Она открыла дверь и вошла.
Исабель сидела на кровати, поджав ноги, и смотрела в окно, где за стеклом темнело вечернее небо.
— Мама, — произнесла она, не оборачиваясь. — Ты тоже пришла допрашивать?
— Нет, дочка, — донья София присела рядом, положила руку на плечо девушки. — Я пришла поговорить. Не как мать, требующая отчёта, а как женщина, которая когда-то тоже была молодой и тоже смотрела на звёзды и мечтала о любви.
Исабель повернулась, и в её глазах блеснули слёзы.
— Мама…
— Расскажи мне о нём, — мягко сказала донья София. — Не то, что ты рассказала отцу, а то, что чувствуешь. Я никому не скажу. Обещаю.
Исабель вздохнула, откинулась на подушки и начала говорить. О том, как он шёл впереди отряда, как его боялись враги и уважали свои. О том, как он смотрел на неё, не как на добычу, а как на ту, ради которой можно и умереть. О том, как её сердце замирало, когда он оказывался рядом, и как она боялась, что он уйдёт и больше никогда не вернётся.
Донья София слушала, не перебивая, и в её душе росло понимание. Этот молодой идальго, суровый воин с умными карими глазами уже завоевал сердце её дочери. Да, определённо дочь очарована им. Нет, не влюблена, пока что, — подумала она, — но первое зерно её чувств уже зреет.
— Исабель, — тихо сказала донья София, когда девушка замолчала, — а он? Он тоже испытывает к тебе что-то?
Исабель опустила голову, и её щёки залились румянцем.
— Не знаю, мама. Он никогда не говорил мне о своих чувствах. Он всегда оставался вежлив, предупредителен, но… — она запнулась, — иногда я ловила на себе его взгляд. И в этом взгляде читалось что-то большее, чем просто благодарность за то, что я иду рядом.
— Мужчины редко признаются в своих чувствах, дочка, — заметила донья София. — Особенно такие, как он, воины. Они привыкли действовать, а не говорить. Но ты должна быть осторожна. Не позволяй своим чувствам ослепить тебя. Он ещё ничего не добился, его асьенда под угрозой, у него есть враги.
— Я знаю, мама, — Исабель подняла голову, и в её глазах зажглась решимость. — Но я верю в него. Он справится. А если нет… если ему понадобится помощь, я попрошу отца.
— Твоего отца, — усмехнулась донья София, — не так-то просто попросить о чём-то. Он прагматик. Он сначала оценит выгоду, а потом уже решит, помогать или нет.
— Тогда я сама ему помогу, — твёрдо сказала Исабель. — У меня есть свои драгоценности, есть небольшие сбережения. Я не бедная родственница.
Донья София посмотрела на дочь с гордостью и тревогой. Она узнавала себя в этой юной, упрямой девушке.
— Хорошо, — сказала она, вставая. — Сейчас уже поздно. Ложись спать. Завтра утром он уезжает, и ты сможешь попрощаться с ним. А потом… будем надеяться на лучшее.
Исабель кивнула и, когда мать уже взялась за дверную ручку, вдруг спросила.
— Мама, а ты когда-нибудь влюблялась так сильно, что готова была идти за ним на край света?
Донья София обернулась. В полумраке комнаты её лицо казалось задумчивым.
— Да, — тихо ответила она, — и вышла за него замуж. Твой отец когда-то тоже был молод, не очень богат и имел врагов. Но я поверила в него, и не ошиблась.
Сказав, донья София вышла, и дверь за ней закрылась.
Исабель осталась одна. Она погасила свечу, легла на кровать и долго смотрела в потолок, слушая, как за окном шумят ночные птицы. Где-то там, в гостевом крыле, спал Эрнесто. Он уедет завтра, и неизвестно, когда они увидятся снова. Но она будет ждать и надеяться.
* * *
Я проснулся свежим и отдохнувшим, впервые за последние полгода. Нет, какие полгода? Уже минуло восемь месяцев с момента моего отъезда, а казалось, что прошло всего ничего, и буквально только вчера я покинул асьенду. Но лежащие в пустой кобуре моего винчестера сокровища напоминали мне обо всех произошедших событиях. А их ещё надо распродать, вместе с уже имеющимися, спрятанными в асьенде. А что сейчас происходит с асьендой, я и не знаю.
Я успел отправить два письма, пока ехал сюда. Одно адресовал дяде, дону Альберто Вальдеромаро, другое — падре Антонио. Хотел было написать ещё в асьенду местному падре, но не стал. Проще неожиданно свалиться им на голову, как снег летом, заодно проверить реакцию и понять, и как там реально обстоят дела.
Добраться до асьенды я смогу через пару дней, если все поедем на лошадях, и дня через четыре, если двигаться так, как прибыли сюда. Сейчас мне предстоял второй разговор с хозяином поместья, и он окажется решающим.
Признаться, я поторопился с предложением о сотрудничестве. Обо мне дон Кристобаль Камара никогда не слышал, а я вот тут явился, весь такой с пылу, с жару, и бух ему в ноги: прошу, мол, вас вступить со мной в союз, ради защиты. Глупо получилось, не сдержался, надеясь на авось. Авось и получил. Так что, сегодняшняя наша беседа грозит оказаться более насыщенной и содержательной. Да и ехать мне пора, ведь время не терпит опозданий.
Я поднялся с кровати, умылся тёплой водой из кувшина, стоявшего на столике у окна, и надел чистую рубаху, которую принесли мне слуги дона Кристобаля. Она оказалась мне немного великовата в плечах, но смотрелась вполне прилично. Проверил револьверы: оба на месте. Винчестер, с вынутым затвором, лежал на стуле. Кан Эк уже ждал в коридоре.
— Всё готово, Барра-Юм, — сказал он, когда я вышел. — Люди сыты, ослы навьючены. Выезжать можно в любой момент.
— Погоди, — ответил я. — Сначала ещё один разговор.
— Как скажешь, Барра-Юм.
— Ступай к людям, пусть меня ждут, и отдыхают пока, чувствую, что разговор может оказаться долгим.
— Хорошо, — кивнул Кан Эк и остался стоять на месте, когда я двинулся вслед за слугой, что специально пришёл за мной, чтобы сопроводить в столовую, где меня ожидало на завтрак всё семейство Камара.
В просторной столовой, стены которой украшали портреты предков, а длинный стол ломился от яств, меня уже ждали. Дон Кристобаль сидел во главе стола, его жена — справа, Исабель — слева от него. Все трое смотрели на меня с разными выражениями: отец — настороженно-любопытно, мать — с лёгкой тревогой, а дочь — с надеждой.
— Дон Эрнесто, — дон Кристобаль поднялся, приветствуя меня, — присаживайтесь. Будем завтракать.
Я поклонился, поблагодарил и сел на указанное место. Слуги подали горячие тортильи, фасоль с перцем и крепкий кофе. Я ел молча, чувствуя на себе взгляды присутствующих. Разговор поначалу не клеился, и все только отделывались общими фразами. Исабель в разговор не вступала, отдавая должное кофе, родители тоже не торопились с разговором, внимательно следя за моими манерами за столом, явно проверяя меня.
Манеры я имел так себе, и то благодаря памяти реципиента, но старался изо всех сил соответствовать. Думаю, мои старания окупились, и этот экзамен я сдал почти на четвёрку, ну или на тройку с маленьким плюсом. Когда завтрак подошёл к концу, дон Кристобаль отодвинул тарелку и посмотрел на меня в упор.
— Итак, дон Эрнесто, — начал он, — вы сказали, что хотите союза. Объясните мне, зачем такой союз нужен вам и зачем он нужен мне?
Я отодвинул чашку, собрался с мыслями и начал.
— Дело в том, что на мою асьенду Чоколь покушается некий мистер Эванс, вернее, не на неё саму, а на её земли, часть из которых он отсудил по долгам. Я не дал ему возможность этого сделать с остальными моими землями, и мы подошли к некому противостоянию. На моей стороне дядя и ещё несколько человек, которые понимают, что янки здесь делать нечего, и всё. На меня уже совершено несколько неудачных покушений. Так что, дело слишком серьёзно, поэтому буду с вами честен до конца. Несмотря на все трудности, я смог набрать и обучить достаточно людей, создав свой отряд, который насчитывал пятьдесят человек. Сейчас его численность гораздо меньше, так как узнать, что произошло с остальными, я смогу, как только вернусь домой. Вчера я оговорился, сказав про союз. Конечно, на полноценный союз я не рассчитываю, но мне очень необходима поддержка. Я не прошу для себя ни денег, ни людей, ни оружия, всё это я смогу найти сам, немного, но смогу. Но вот сознание того, что я не один, меня бы изрядно поддержало и помогло. Я желаю найти единомышленников, которые понимают: сегодня отберут землю у меня, завтра — у них самих. Вот, собственно, и всё, что я хотел от вас, сеньор Камара.
— Резонно, — кивнул дон Кристобаль. — Благодарю за честный ответ, свой я дам, когда вы сможете ко мне приехать, буду ждать визита через месяц после вашего отъезда. Надеюсь, вам этого хватит, чтобы уладить дела с асьендой?
— Надеюсь, что да.
— А теперь я хотел бы вас наградить за спасение моей дочери и связанный с этим делом риск. Во-первых, я дарю вам лошадей. У вас имеется всего две, на четырнадцать человек, я дам вам ещё двенадцать, и небольшую сумму, в качестве компенсации за понесённые вами издержки. Вот этот чек на пять тысяч песо станет достойной наградой за спасение Исабель.
— Благодарю Вас! — я встал из-за стола и почтительно склонил голову. — Это очень щедрая награда.
— Не стоит, вы спасли дочь, что для меня дороже любых денег.
— Я спас её даже если бы не получил за это ни песо! — невольно вырвалось у меня. Не знаю, что на меня нашло, видимо, от волнения.
Донья София переглянулась с мужем. Исабель опустила глаза, но я заметил, как она покраснела.
Дон Кристобаль хмыкнул. Его пальцы забарабанили по скатерти, выдавая его смятение.
— Да, моя дочь может стать более, чем достойной наградой для любого знатного идальго.
— Наш род ведёт начало от первых конкистадоров, — торжественно сказал я, ни на что не намекая, а всего лишь следуя определённому имиджу и тому, что подсказывало мне сердце, пусть на деле чужое, но…
— Да, я слышал о вашей фамилии, но пока рано вести подобные разговоры, дон Эрнесто. Поезжайте, разберитесь со своими делами. А через месяц приезжайте снова. Тогда и поговорим.
Я поднялся, поклонился и поблагодарил. Исабель хотела что-то сказать, но сдержалась, хотя её взгляд говорил больше любых слов.
Через час мы выехали. Впереди опять дорога, и асьенда, и неизвестно, что там ждёт, но я готов ко всему. Впереди ждут новые приключения, и в глубине души я понимал: спокойствие — не про мою жизнь.
Дорога до асьенды, благодаря лошадям, подаренным семейством Камара, оказалась недолгой и спокойной. И ровно через двое суток я уже въезжал во двор своей асьенды. С момента, когда я выехал из неё в первый раз, направляясь на войну, прошёл почти год, а то и больше, так как сейчас наступил уже 1888-й.
Моё появление оказалось для всех обитателей огромной неожиданностью. Благо, асьенду никто ещё не смог захватить, а её земли присоединить к себе. Солнце клонилось к закату, когда наши лошади переступили знакомый порог. Двор оказался пуст, только несколько пеонов, возившихся у конюшни, подняли головы и замерли, узнав меня. Один из них, молодой парень, открыл рот, намереваясь что-то произнести, но передумал и, выронив охапку сена, бросился к дому.
— Сеньор вернулся! Сеньор вернулся! — заорал он во всё горло уже во дворе.
Из дома выбежала служанка, за ней старая кухарка, вытирая руки о передник. Из конюшни вышел конюх, щурясь на свет. Лица их казались растерянными и радостными одновременно.
Я спешился, бросил поводья подбежавшему мальчишке и направился к крыльцу. Кан Эк и Пончо остались с отрядом, разгружая поклажу.
— Сеньор! — раздался голос Рико, помощника управляющего, который выскочил из дома, на ходу застёгивая сюртук. — Мы не ждали вас… то есть, мы ждали, но…
— Всё в порядке, Рико, — остановил я его жестом. — Докладывайте, что у нас происходит.
Рико замялся, переступил с ноги на ногу.
— Всё… в общем-то, не очень, сеньор, — начал он. — После того, как вы ушли, а потом пропали, всё стало значительно хуже. Несколько человек сбежали, а часть земель, которые вы сдали в аренду, пустуют. Мы не бросили их, нет, но арендаторы боятся янки и нападений. Пеоны требуют подтверждения договоров. Эванс через своих людей оказывал давление, приходили какие-то типы, угрожали. Кругом царит полная неразбериха. Вас нет и…
— А сейчас? — спросил я, чувствуя, как внутри закипает злость.
— Сейчас тихо. После того, как вы отсутствовали больше полугода, все решили, что вы погибли, — Рико опустил глаза. — Себастьян Чак смог удержать людей, но все боятся, и ваш отряд, что здесь остался, держится лишь на надежде. Два месяца назад вернулись ваши люди, которых привёл Хосе, они и принесли чёрные вести. С того времени многие разуверились в том, что вы живой, один падре Игнасио наставляет людей на веру, но и тот неделю назад уехал в Мериду.
Я слушал и молчал. Целых восемь месяцев. За это время можно было потерять всё.
— Где Себастьян? — спросил я.
— В поле, сеньор. Он сам объезжает участки, следит за порядком.
— Пошлите за ним. И соберите всех, кто остался. Через час я хочу видеть их во дворе.
— Слушаюсь, — Рико поклонился и исчез.
Я поднялся в дом. Внутри всё было по-прежнему: те же стены, та же мебель, тот же запах старого дерева и ладана, но я почувствовал: что-то изменилось. Может, сам воздух стал другим, более тяжёлым, напряжённым, или это просто я изменился.
Я подошёл к окну, выглянул во двор, где Кан Эк и Пончо уже разгружали мешки. Сокровища нужно спрятать, а потом понемногу продавать. Самое ценное я продам в Мехико и в Америке, но главное не в них. Главное в том, что я вернулся. Живым.
Через час двор наполнился людьми. Пеоны, работники, служанки и весь мой отряд — все, кто остался, выстроились в неровную шеренгу. Себастьян Чак, загорелый и очень довольный, как ни странно, стоял в первых рядах. Хосе и дон Херардо, старый артиллерист, держались чуть поодаль.
— Я вернулся, — сказал я, обводя всех взглядом. — Я знаю, что многие считали меня мёртвым. Но я жив. И я намерен продолжать то, что начал. Те, кто хочет остаться — остаются. Кто хочет уйти — уходите. Никого держать силой не буду. Это моя земля, и за год она стала и вашей. Кто хотел на ней работать, тот работал и, думаю, что не пожалел о том. Я же намерен защищать эту землю, пока у меня есть силы и воля.
В толпе пошептались, и никто не ушёл.
— Тогда слушайте мой приказ, — продолжил я, — те, кто работал на земле, продолжают работать. Все договоры остаются в силе. Если кто-то не верит, что земля останется вашей, подойдите ко мне — я выдам подтверждение. Дам бумагу, поставлю печать, прилюдно скажу. Всё, что угодно
Люди закивали. Кто-то перекрестился.
— Себастьян, — позвал я. — Останься. И Рико тоже. Хосе, Херардо, Педро. Остальные пока свободны.
Толпа стала расходиться. Себастьян подошёл ко мне, и я впервые за долгое время увидел его улыбку.
— Сеньор, — сказал он, — я знал, что вы вернётесь. Знал.
— Верю, — ответил я. — Теперь рассказывай, что происходит на самом деле. И не смей ничего утаивать.
Себастьян переглянулся с Рико, потом начал. Он рассказывал о попытках Эванса надавить через суд, о подставных покупателях, о том, как его люди пытались подкупить пеонов. Но ничего не вышло. Документы были в порядке, а дон Альберто, хоть и оказался занят, но периодически присылал своих людей для того, чтобы узнавать о положении дел и принимать меры. В общем, асьенду не бросили, но с каждым днём положение всё ухудшалось.
— Я тоже не дремал, сеньор, — добавил Себастьян. — Я нашёл ещё десять человек из бывших солдат. Они согласились работать за землю. Мы их вооружили старыми ружьями, это лучше, чем ничего.
— Хорошо, Себастьян. Я надеялся на тебя, и ты не подвёл.
— Сколько всего здесь собралось моих солдат? — этот вопрос я уже задал Хосе.
— Я привёл с собой двенадцать, сеньор, вы — четырнадцать человек, ещё пятнадцать было здесь. Ну и в резерве пару десятков наберём. У нас ведь ни денег на расходы, ни оружия на них не набралось, а Рико и Себастьян ваши деньги боялись тратить, а вдруг вы вернётесь и повесите их на суку…
— Всё возможно, — пожал я плечами.
— Понял, сеньор.
— Собирайте всех, кто в резерве, у меня есть с собой и оружие, и деньги. И оповестите всех, что я хочу набрать ещё пятьдесят человек.
— Хорошо, сеньор, — с удивлением сказал Себастьян.
— Тогда все свободны.
Отпустив людей, я поднялся наверх, в свою комнату. Кан Эк уже ждал там.
— Всё спрятано, Барра- Юм, — сказал он. — Сокровища в подвале, за каменной кладкой. Никто не найдёт.
— Хорошо, — я сел на кровать, чувствуя, как усталость наваливается с новой силой. — Завтра начнём приводить всё в порядок. А сегодня… сегодня я хочу просто поспать в своей постели.
Кан Эк кивнул и вышел.
Я лёг, закрыл глаза и провалился в глубокий, без сновидений, сон. За окном шумели пальмы, где-то лаяли собаки, и все эти привычные, почти забытые звуки казались мне музыкой. Я был дома. Я вернулся, и это самое главное.

Глава 7
Падре Антонио

Падре Антонио нетерпеливо вскрывал принесённое только что письмо, отчего плотный и хорошо запечатанный конверт некрасиво порвался. Торопливость его оправдывалась тем, что письмо пришло от мальчишки, который находился в джунглях уже восемь месяцев и считался без вести пропавшим.
Падре торопился узнать, что находится в послании, и сам ли Эрнесто его написал или кто-то от его имени. Ведь никаких других сведений о нём не имелось. Даже полковник Моралес не присылал весточки, и местный падре тоже молчал.
Он развернул измятый лист плотной бумаги, исписанный мелким, торопливым почерком. С первого взгляда стало ясно: писал сам Эрнесто. Тот же размашистый наклон букв, те же резкие крючки на конце слов, что и в прежних письмах. Падре Антонио перекрестился, перевёл дыхание и начал читать.
«Падре, простите, что не писал так долго. Джунгли не отпускали, а когда смог выйти оттуда, то находился слишком далеко от почтовых троп. Я жив, здоров и даже, кажется, стал богаче. Подробности при встрече. Главное: я вернулся и сейчас направляюсь в свою асьенду. Всё в порядке, люди ждут. Надеюсь увидеться с Вами в ближайшие дни. Ваш Эрнесто де ла Барра».
Настоятель перечитал письмо дважды, потом ещё раз. Слова были краткими, но за ними чувствовалась та же твёрдость, что и в самом юноше. Жив. Вернулся, и даже стал богаче.
— Слава Тебе, Господи! — прошептал падре Антонио, прижимая лист бумаги к груди. — Слава Тебе!
Он поднялся из-за стола, подошёл к окну и долго смотрел на залитый полуденным солнцем монастырский двор. Мысли его текли медленно, но уверенно. Эрнесто жив — это главное, остальное приложится.
— Сабас! — позвал он, и в дверь тотчас постучали.
— Да, падре?
— Передайте приору, чтобы готовили экипаж. Я поеду в гости к дону Альберто, он пока этого не знает, предупредите его.
— Слушаюсь, — монах поклонился и исчез.
Падре Антонио ещё раз взглянул на письмо, потом бережно сложил его и спрятал в ящик стола, где хранились самые важные бумаги. На душе стало легко, словно камень свалился с плеч. Мальчишка выжил. А значит, и у них всех появилась надежда. Сегодня ему предстоит серьёзный разговор, и подобные разговоры он станет вести не только с доном Альберто Вальдеромаро. Чует его сердце, что мальчишка не с пустыми руками вышел из джунглей, а что-то взял оттуда, интересно, что?
* * *
В асьенде я пробыл неделю, разбираясь с накопленными делами и набирая новых людей в свой отряд. Оружия с собой я привёз ещё человек на тридцать, но всё оно было однозарядным и изрядно устаревшим, хоть и неплохим. Я понимал, что будущее за многозарядными представителями, а из таковых у меня имелся только винчестер, что ни разу не подвёл меня.
Винтовки Снайдера-Энфилда, захваченные у контрабандистов, я большей частью отдал индейцам ишканхи. То, что осталось из оружия получше, и с меньшей длиной ствола, распределил среди самых надёжных бойцов. Патронов к ним имелось немного, но на десяток непродолжительных боёв хватит. А там посмотрим.
Первый день после возвращения я провёл в разборах и подсчётах. Рико, который являлся помощником управляющего, а по факту самим управляющим, исправно вёл книги, и я быстро понял, что дела у нас идут не блестяще, но и катастрофы не предвидится. Доходы от хенекена упали, потому что плантации, переданные в аренду, не обрабатывались, как следует, зато другие содержались намного лучше. Некоторые пеоны, пользуясь моей долгой отлучкой, перестали платить, но с этим можно постепенно разобраться.
На следующий день я выехал на объезд своих земель.
Солнце стояло в зените, и лучи его, пробиваясь сквозь листву, ложились на тропу золотистыми пятнами. Вокруг шумели плантации хенекена, те самые, которые ещё недавно казались мне абсолютно далёким будущим. Теперь я смотрел на них иначе: в них я видел не только будущее, но и настоящее. Мою жизнь.
Пока ехал, я всё думал: отстал ли от меня мистер Эванс, или он просто ждёт, зная, что я пропал в джунглях? В принципе, беспроигрышная тактика: нужно только подождать, и проблема уйдёт сама собой. Но вот незадача, я вернулся, и теперь грядет новый виток противостояния.
Я вспомнил все свои движения перед походом: журналиста, требования адвоката Ганадо, возможные угрозы судебных исков, намёки на то, что асьенду могут арестовать за долги. Все эти претензии шиты белыми нитками, и на адвоката тоже можно найти управу. Но, к сожалению, Ганадо не единственный адвокат, его место легко займут другие. И если подобное случится, то тяжбы в Мексике станут длиться годами, разоряя даже самых богатых. А я не из богатых…
Объезд земель, по моему мнению, прошёл удачно. Каждый пеон, что жил на них, смог лично удостовериться в том, что я жив и здоров, вернулся, став только злее и умнее, ну и опытнее, конечно. Я слушал их жалобы, обещал помочь, где мог, и требовал только одного — хорошо работать. Земля не должна пустовать. Война войной, а кукуруза и хенекен кормили весь штат, как и скотоводство.
Кое-где пришлось пригрозить, кое-где обнадёжить. Но в целом люди обрадовались, увидев хозяина живым. Слухи о моей гибели развеялись, и теперь многие из тех, кто разбежался, начинали возвращаться.
Вернувшись в асьенду, я засел за расчёты. Не давали покоя мысли об окончательном решении вопроса с Эвансом. Либо он от меня отстаёт, либо мне придётся ехать в гости к нему в Америку. Третьего не дано.
Я подытожил, что у меня сейчас есть: пятьдесят бойцов с полным вооружением, не считая тех, кто охранял асьенду и плантации, и деньги, пока небольшие, но с помощью сокровищ, добытых в храме майя, можно ими разжиться, продав с умом.
Трофеи, привезённые из джунглей, я перепрятал в более надёжное место, в старый подвал, закрытый на несколько замков и заваленный разным мусором. Только Кан Эк и я знали, где искать. Пончо и Себастьян догадывались, но не лезли с расспросами.
Наконец, переговорив со всеми и проверив отчетные бумаги, я решил, что пора. Взяв с собой Пончо, Кан Эка и Себастьяна Чака, я отправился в Мериду, на встречу с падре и дядей.
Мы выехали затемно, когда первые лучи солнца только начинали золотить верхушки деревьев. Дорога оказалась пустынна, и только несколько одиноких всадников попались нам по пути, да пара крестьян, везущих свои пожитки на ослах.
Мы двинулись дальше и ехали до самого вечера, пока я не решил остановиться на ночь в гостинице, что находилась в десяти милях от предместий Мериды. Торопиться я не считал нужным, к тому же, лучше отдохнуть и с утра нагрянуть в гости, приезды на ночь глядя не совсем удобные.
Утром, плотно позавтракав и отдохнув, мы отправились дальше, и ближе к обеду въехали в столицу штата Юкатан. Город жил своей привычной жизнью: экипажи, всадники, разносчики, женщины в ярких уипилях и длинных платьях. Я почувствовал, как напряжение, копившееся за последнее время, начало отпускать меня.
В городе мы первым делом поехали в знакомый мне оружейный магазин, расположенный на улице Монтехо. Хозяин, старый метис с седыми усами и вечно слезящимися глазами, сразу узнал меня и расплылся в улыбке.
— Дон Эрнесто! А я уж думал, вы не вернётесь. Вы же наш постоянный клиент!
— Вот вернулся, уважаемый Санчес, мне нужны винчестеры последней модели и модель М1973, штук семь.
— Есть, есть, — закивал он, протирая прилавок. — Для такого клиента у меня всё есть.
— Отлично!
Перебрав имеющееся оружие, я купил три винчестера последней модели 1886 года, те самые, о которых уже ходили слухи, что они могут стрелять почти безотказно в любых условиях. К ним прибавил семь штук модели 1873, таких же, какие у меня уже имелись. Винтовки блестели свежим маслом, и дерево прикладов ещё не знало ни пота, ни грязи. Кроме того, я взял десяток револьверов марки «кольт», надёжных, проверенных, и патронов ко всему оружию столько, что хозяин дважды пересчитывал.
— Упаковать, дон Эрнесто? — спросил он, потирая руки.
— Да. И подождите, я сейчас решу, как забрать.
Я повернулся к своим сопровождающим. Пончо и Кан Эк, стоявшие у двери, смотрели на ящики с винтовками, и в их глазах читалось нетерпение. Себастьян Чак, по своему обыкновению, уже приценивался к чему-то на витрине.
— Пончо, Кан Эк, — позвал я. — Подойдите.
Они подошли. Я взял с прилавка два новеньких винчестера и протянул им.
— Это вам. Отныне будете стрелять из таких же, как я.
Пончо принял винтовку, провёл рукой по стволу, приложился к плечу. Глаза его сияли.
— Спасибо, сеньор! Это… это лучший подарок в моей жизни.
Кан Эк оказался более сдержан. Он взял винчестер, проверил затвор, прицелился в стену, потом кивнул.
— Хорошая, Барра-Юм. Благодарю.
— И это тоже, — я достал два револьвера и протянул один Кан Эку. — Теперь у тебя будет и винтовка, и револьвер.
Кан Эк взял оружие, и я заметил, как его пальцы, больше привыкшие к мачете и винтовке, неуклюже, но бережно обхватили рукоять.
— Я справлюсь, — сказал он, и в его голосе прозвучала решимость.
— Уверен, — ответил я.
Себастьян, наблюдавший за этой сценой, хмыкнул.
— Сеньор, а мне?
— А тебе, Себастьян, я доверяю другое, — сказал я. — Ты останешься с Пончо и Кан Эком. Поможете перевезти оружие.
Я расплатился с хозяином и повернулся.
— Слушайте приказ. Кан Эк, ты оставайся здесь, на охране. Смотри, чтобы никто не утащил ни одной винтовки. Себастьян, бери Пончо и ищите постоялый двор, чтобы и удобный, и не слишком дешёвый, но и не на главной площади. Перевезёте туда всё купленное оружие. Если не поместится, наймите повозку. А там договоритесь, чтобы доставили в асьенду. Наймите кого-нибудь, кто поедет с нами.
— Э, сеньор, — Себастьян махнул рукой, — не беспокойтесь. У нас трое коней, всё увезём. Может, одного осла купим, если не хватит.
— Пару винтовок и патроны к ним я тоже возьму с собой, — добавил я.
— А тогда и вовсе не стоит беспокоиться, сеньор, — усмехнулся Себастьян. — Всё сделаем в лучшем виде.
— Хорошо. Тогда ждите меня на постоялом дворе. Адрес скажете хозяину магазина, я у него потом узнаю. А я наведаюсь к дяде и отлучусь по другим делам. К вечеру вернусь.
— Хорошо, сеньор, так и сделаем! — ответил Себастьян, и они с Пончо начали увязывать ящики.
Я кивнул Кан Эку, который уже устроился у входа с новым винчестером на коленях, и вышел на улицу.
Солнце стояло высоко, и Мерида утопала в полуденном зное. На площади было пусто, только редкие прохожие жались к теневой стороне. Я вскочил на коня и направился к дому дона Альберто.
Оружие куплено, люди готовы, асьенда укреплена, теперь оставалось узнать, что задумал Эванс, и нанести ответный удар. Но сначала предстоял разговор с дядей и с падре Антонио. Без их поддержки мне не обойтись.
Я пришпорил коня и через десять минут уже спешивался у знакомого особняка в престижном районе Мериды. У ворот стоял старый слуга, кажется, помнивший меня ещё мальчишкой, но которого не помнил я сегодняшний.
— Дон Эрнесто! — расплылся он в улыбке. — Дон Альберто обрадуется! Проходите, проходите. Но его сейчас нет, он уехал, но к вечеру вернется домой.
— Э, — опешил я, — тогда я пока отправлюсь по другим своим делам, а ты доложи ему, что я вернулся целым и здоровым, и хочу обязательно увидеться с ним. Если не сегодня, то уж завтра точно.
— Дон Эрнесто, может, вы остановитесь у нас и дождётесь дона Альберто, он примет вас в любой день, насколько я понимаю.
— Нет, к сожалению, я тороплюсь, у меня мало времени, а нужно сделать ещё много дел, но вечером я обязательно зайду.
— Как скажете, дон Эрнесто.
Кивнув слуге, я вновь вскочил на коня и отправил его уже в сторону монастыря, где, я уверен, смогу застать настоятеля.
Монастырские ворота открылись передо мной без лишних вопросов. Брат Хуан, молчаливый служка, провёл меня внутрь. Но мне пришлось подождать, пока предупредят падре Антонио, и тот сможет принять меня.
В келье падре Антонио было светло. Солнечные лучи проникали сквозь узкое стрельчатое окно, выходившее в монастырский сад, и ложились на каменный пол золотистыми полосами. В воздухе пахло ладаном и сушёными травами. Настоятель сидел в своём тяжёлом кресле у окна, и когда брат Хуан впустил меня, он поднялся навстречу.
— Входи, сын мой, — сказал он, и голос его звучал тепло, почти по-отечески. — Садись. Рассказывай.
Я опустился на стул напротив, положив руки на колени, и почувствовал, что от этого человека не утаить ничего, да и не хотел я ничего утаивать.
— Падре, — начал я, — вы знаете, я пропал в джунглях почти на восемь месяцев. Полковник Моралес, наверное, уже поставил на мне крест.
— Полковник писал мне, — кивнул падре Антонио. — Он сообщил, что ты пропал, и просил не терять надежды. Я не терял. Я знал, что ты жив.
— Откуда? — удивился я.
— Чувствовал, — ответил настоятель. — А теперь рассказывай всё, что случилось. Без утайки.
Я начал рассказ, говорил долго, иногда сбиваясь, возвращаясь назад, чтобы не пропустить важных деталей. О контрабандистах, о засадах и перестрелках. О том, как я с Кан Эком пробирался в селение крусоб и как освобождал пленниц. И когда дошёл до Исабель Камара-и-Мендоса, дочери дона Кристобаля, падре Антонио подался вперёд.
— Значит, ты спас дочь одного из самых влиятельных людей на Юкатане? — переспросил он, и в его глазах зажегся интерес.
— Да, падре, — ответил я, — и теперь думаю, как использовать это знакомство. Но есть одна сложность: я почти год отсутствовал, и неизвестно, как изменилось положение дел.
Падре Антонио откинулся в кресле, перебирая янтарные чётки. Он молчал долго, и в этой тишине было слышно, как сверчки стрекочут за окном.
— Ты знаешь, кто такой дон Кристобаль Камара-и-Мендоса? — наконец спросил он.
— Я слышал о нём, — признался я. — Один из самых богатых плантаторов, его семья владеет огромными землями. Но насколько он влиятелен на самом деле, я не знаю.
— Он очень влиятелен, — сказал падре Антонио. — Влиятельнее, чем ты думаешь. Семья Камара входит в так называемую «божественную касту» — элиту Юкатана, которая держит в своих руках и политику, и экономику. Их состояние измеряется тысячами гектаров хенекена, их особняки в Мериде называют дворцами. Если дон Кристобаль захочет помочь тебе, он без труда сможет это сделать. Но если он решит, что ты ему не нужен, то может и навредить.
— Я спас его дочь, падре. Он обязан мне.
— Ты спас его дочь, — кивнул падре Антонио. — Но в глазах дона Кристобаля это не повод для брака, а лишь повод для благодарности. Деньги, земли, даже положение при дворе губернатора — всё это он может дать. Но чтобы он согласился на союз, тем более на брак, этого недостаточно. Он должен увидеть в тебе не просто спасителя, а человека, который сможет укрепить его положение.
— Что же мне тогда делать, падре?
— Для начала просто не торопиться. Пусть он узнает о тебе больше. О твоих подвигах, о твоём отряде, о том, что ты перехватил оружие и вооружил индейцев ишканхи. Но это знание должно прийти к нему не от тебя, а через третьих лиц. Через тех, кому он доверяет.
Я задумался.
— А что насчёт ишканхи? Они обязаны мне. У меня есть их поддержка.
— И это твоё главное преимущество, — падре Антонио подался вперёд, и его голос стал тише. — Ты не просто асьендадо, который воюет с индейцами. Ты тот, кто примирил индейцев с белыми, кто дал им оружие и стал их союзником. Это уникальное положение. Ни один плантатор на Юкатане не может похвастаться тем, что за ним стоят целые племена.
— Но как это использовать?
— Очень просто, — ответил падре. — Ты должен показать, что ишканхи — это не просто дикари, а сила, с которой нужно считаться. Если дон Кристобаль поймёт, что ты можешь обеспечить безопасность его земель, что твои индейцы будут защищать его плантации от крусоб и от конкурентов, он задумается о союзе. А если при этом ещё и дочь посмотрит на тебя с любовью…
Падре Антонио усмехнулся, и я почувствовал, что между нами снова возникло то особенное, почти отеческое понимание, которое возникло с самого начала.
— Ты видел Исабель? — спросил падре.
— Да, падре. Она красива и умна, и её отец души в ней не чает. Если я сумею завоевать её сердце, дон Кристобаль не сможет противиться.
— А ты уже завоевал? — прищурился падре.
Я смутился.
— Не знаю. Кажется, она ко мне неравнодушна. Но я не уверен.
— Значит, нужно укреплять это, — наставительно сказал падре Антонио. — Письма, встречи, маленькие знаки внимания. Ты должен стать для неё не просто спасителем, а тем, о ком она мечтает.
— Я… я не уверен, что готов к свадьбе, падре.
— Я и не говорю о свадьбе, — мягко сказал падре Антонио. — Я говорю о помолвке. Обещание, которое свяжет ваши семьи и даст тебе время. А когда придёт время, ты решишь.
Я молчал, переваривая услышанное.
— Падре, — сказал я наконец, — вы считаете, что у меня есть шанс?
— У тебя есть не только шанс, — ответил падре Антонио, и в его глазах загорелся тот самый огонь, который водил первых конкистадоров через эти земли. — У тебя есть всё, чтобы стать больше того, кем ты сейчас являешься, это просто дело времени. И я помогу тебе. Я напишу дону Кристобалю письмо, в котором расскажу о твоих подвигах и о том, какую пользу ты можешь принести его семье. А ты… ты просто оставайся собой. Будь честен, храбр и не пытайся казаться тем, кем не являешься. И кстати, тебе уже давно пора получить звание лейтенанта, ты его явно заслужил, даже без денег. Что говорит об этом полковник Моралес?
— Увы, падре, я его не застал на месте, и он ничего пока не знает. Я доложил обо всём, что со мной произошло, его подчинённым, но сразу же уехал и не знаю, чем всё закончится.
— Я понял, Эрнесто. Хорошо, я в письме об этом укажу тоже, ты станешь лейтенантом и, возможно, что для этого тебе и денег особо не потребуется, но нужно надеяться на лучшее, а готовиться к худшему. Ты должен стать офицером и начать делать карьеру, церкви нужны преданные ей люди, а то, что ты смог поладить с ишканхи, да ещё и в ущерб себе, несомненно, делает тебе честь. С их помощью мы сможем покончить с Кастовой войной навсегда! Но я вижу, что ты уже устал, не стану тебя задерживать, мы с тобой ещё поговорим, а в письме я всё укажу.
— Спасибо, падре.
— Не благодари, — сказал он, поднимаясь. — Иди, отдыхай. Тебя ждут нелегкие времена.
Я поднялся, поклонился и вышел из кельи. Падре Антонио остался один. Глядя на образ Богоматери, висевший в углу, он думал о том, что может именно этот молодой идальго сможет изменить судьбу Юкатана. А может, и всей Мексики, если ему помочь, конечно.
Падре Антонио откинул голову на спинку кресла и глубоко задумался, просчитывая все варианты и анализируя вновь поступившую информацию. Солнце, пробивавшееся сквозь узкое стрельчатое окно, очерчивало на каменном полу золотистый прямоугольник, и в его лучах плясали мириады пылинок. Где-то в саду пели птицы, и их беззаботные трели странно контрастировали с тяжестью мыслей, которые теснились в голове старого настоятеля.
Он вспомнил последний разговор с доном Альберто, и лишний раз уверился: не иначе, как само провидение направляет этого храброго юношу в нужную сторону. А ещё, оказывается, он смог спасти дочь самого Кристобаля Камара, лучшего подарка судьбы трудно придумать.
Да, изначально он был против того, чтобы юноша связал себя узами любви с местными девицами. Но он и не рассчитывал, что Эрнесто так сможет повезти. С мелкими земельными собственниками связываться бессмысленно, а крупные не стали бы выдавать за него своих дочерей. А если спасти дочь, да ещё и влюбить её в себя, а юной девице трудно не влюбиться в молодого и симпатичного парня, каким являлся Эрнесто, то получается совсем иной расклад сил. Совсем…
Падре перебирал янтарные чётки, и в такт его движениям мысли текли размеренно, но неумолимо. Вот что значит оказаться в нужное время в нужном месте. Дон Кристобаль Камара — один из столпов «божественной касты», и если он примет Эрнесто, то за ним встанут и другие семьи. А там, глядишь, и губернатор обратит внимание, и президент Диас. Война с крусоб, борьба с американцами — всё это может измениться, если на стороне Эрнесто окажется такой союзник.
Но главное, как убедить дона Кристобаля пойти навстречу желанию своей дочери? Сложная задача, но решаемая. Падре Антонио открыл глаза и посмотрел на образ Богоматери, висевший в углу. Лампада перед ним мерцала ровным, спокойным светом.
— Господи, — прошептал он, — дай мне мудрости не ошибиться.
Он поднялся, подошёл к окну и долго смотрел на монастырский сад, где под пальмами прогуливались братья, читая молитвы. Один из них, молодой послушник, возился с розами, подрезая сухие ветки. Простая, мирная жизнь. Но у него совсем другая жизнь и в ней нет места покою.
Падре вернулся к столу, взял лист плотной бумаги и перо. Надо написать письмо дону Кристобалю, в котором изложить все свои мысли и многое обозначить намёками. Писать не торопясь, обдумывая каждое слово, чтобы тот понял: Эрнесто де ла Барра не просто авантюрист, который спас его дочь, а человек, за которым стоит будущее.
Падре Антонио макнул перо в чернильницу и вывел: «Достопочтенный дон Кристобаль Камара-и-Мендоса».
Перо скрипело, оставляя на бумаге ясные, каллиграфические строки. Он писал о подвигах Эрнесто, о его храбрости и благородстве, о том, что сам идальго, рискуя жизнью, освободил пленниц и вернул дочь в лоно семьи. Писал о том, что такое поведение достойно уважения и что союз с этим молодым человеком может принести не только честь, но и практическую пользу, ведь за Эрнесто стоят индейцы ишканхи, а это надёжный щит от набегов крусоб.
Закончив, падре перечитал письмо, поправил несколько слов и аккуратно свернул лист. Сургуч, печать — и вот всё готово к отправке.
— Сабас! — позвал он.
В дверь постучали, и на пороге появился монах.
— Да, падре?
— Отошли это письмо дону Кристобалю Камара. Немедленно! И проследи, чтобы оно попало в нужные руки.
— Слушаюсь, падре.
Монах исчез, а падре Антонио снова опустился в кресло. Теперь оставалось только ждать и молиться, чтобы всё получилось, и Эрнесто стал не просто воином, а человеком, который изменит судьбу Юкатана.

Глава 8
Интриги

Дон Альберто Вальдеромаро с нетерпением ждал, когда к нему явится племянник. Он уже несколько раз подходил к окну, раздвигая тяжёлые портьеры, и вглядывался в сумеречную улицу, где в свете масляных фонарей мелькали редкие прохожие. Наконец, когда часы на каминной полке пробили семь, лакей доложил, что дон Эрнесто прибыл. Дон Альберто приказал без промедления звать его в кабинет.
Вскоре в коридоре послышались уверенные шаги, сопровождающиеся лёгким звяканьем шпор на сапогах. Кто-то быстро постучал в дверь и, дождавшись разрешения, рывком распахнул её. Перед доном Альберто предстал Эрнесто де ла Барра собственной персоной.
Дон Альберто поднялся из-за стола и раскрыл объятия, встречая дражайшего племянника, который отсутствовал вот уже почти год. Они крепко обнялись, и дядя, отстранившись, взял Эрнесто за плечи, чтобы вблизи рассмотреть его. Он внутренне удивлялся тому, насколько же Эрнесто возмужал за прошедшее время. Исчезла юношеская угловатость, взгляд стал твёрже, черты лица заострились, приобретя ту особенную, жёсткую выразительность, которая бывает у людей, привыкших смотреть смерти в глаза.
— Присаживайся, Эрнесто, — сказал дон Альберто, возвращаясь в своё кресло и указывая на стул напротив. — Вот вино, сигары, сладкая вода или сок, как ты любишь. Наливай себе, что хочешь, а я жду твоего рассказа. Надеюсь, он не будет кратким, потому как я хочу знать всё! И пусть твой рассказ продлится хоть до глубокой ночи. Главное, чтобы ты ничего не упустил в нём.
— Мне не трудно, дядя, рассказать вам обо всём, — ответил я, опускаясь на стул и кладя руки на подлокотники. — И да, рассказ окажется не кратким. Но меня ждут люди в гостинице, а время достаточно позднее.
— Мы отправим посыльного к ним, — махнул рукой дон Альберто. — Он предупредит, что ты сегодня будешь ночевать у меня дома.
— Хорошо, дядя. Я уже знаю, где они остановились, там же хранится купленное мною оружие. Я скажу вам адрес этой гостиницы.
— Ну, вот и хорошо! — дон Альберто взял бронзовый колокольчик со своего стола и громко позвонил.
На звук тотчас явился слуга. Выслушав указания хозяина, он поклонился и бесшумно исчез, притворив за собой дверь.
— Ну, что же, — дон Альберто откинулся в кресле, взял со стола длинную гаванскую сигару и, не спеша раскурив её, выпустил струю ароматного дыма к потолку. — Рассказывай с самого начала.
Я откинулся на спинку стула, на мгновение прикрыл глаза, собираясь с мыслями, и заговорил. Мой голос звучал ровно, без лишних эмоций, в нём я уже и сам чувствовал скрытую силу, которая появляется у людей, прошедших через огонь и не сгоревших в нём. Я рассказывал, уже в который раз, о контрабандистах, о трёх сенотах, о засадах и перестрелках, о том, с каким трудом мой отряд пробивался через сельву и мангровые болота. О пленницах, об индейцах ишканхи, о том, как я заключил с ними союз, и как они помогли мне перехватить оружие, предназначенное для крусоб.
Дон Альберто слушал, не перебивая, и я замечал, как по мере моего повествования в его глазах росло удивление. Сигара в его руке давно погасла, но он не обращал внимания на это.
— А что слышно про Эванса? — спросил он, когда я сделал паузу, чтобы отпить глоток воды.
— Ничего не слышно, кроме того, что периодически на моих территориях появляются его люди и пытаются угрожать или просто маячат. Никаких активных действий они не предпринимали, а пара нападений, совершённых исподтишка, ничего существенного им не принесли.
— Ага, я так и думал. Я слежу за его людьми, по мере возможности, да и падре Антонио тоже в этом помогает мне. Хорошо. Рассказывай дальше.
— Дядя, я уже рассказываю во второй раз, поэтому что-то могу и пропустить.
— А кому ты ещё рассказывал об этом, Эрнесто?
— Падре Антонио, я как раз от него.
— Понял, рад, что ты не забываешь про падре, слушаю тебя внимательно!
Я кашлянул, сделал ещё несколько глотков из высокого стакана и продолжил рассказывать о том, как пробирался в селение крусоб, как освобождал пленниц и как одна из них оказалась дочерью самого дона Кристобаля Камара-и-Мендоса. Дон Альберто, услышав это имя, даже привстал в кресле.
— Ты шутишь? — переспросил он. — Дочь Камара? Ты вернул её отцу?
— Да, дядя, и теперь он у меня в долгу.
— В долгу, — задумчиво повторил дон Альберто. — Это хорошо. Это очень хорошо. Но не слишком на это рассчитывай. Такие люди, как Камара, привыкли только брать. А отдавать… отдавать они не любят.
— Я это учту, — сказал я и продолжил рассказывать, упомянув о том, что нашёл немного сокровищ.
— Ты нашёл предметы культуры майя?
— Да, немного, в основном, из дерева и вулканического стекла, но есть и медные, и серебряные, и даже золотые украшения, но таких мало.
— Отличная новость! Я помогу тебе их продать. У меня есть знакомые ювелиры, которые не задают лишних вопросов. Они купят часть, остальное можно отправить в Мехико.
— Спасибо, дядя, я займусь этим, но золота совсем немного, поэтому, если продавать, то нужно всё везти если не в Мехико, то в США уж точно.
— Ладно, разберёмся, а так не благодари, я понимаю, — дон Альберто поднялся и подошёл к окну. — Ты моя кровь. Если ты преуспеешь, преуспею и я. А если ты падёшь… что ж, я постараюсь удержать то, что останется.
Он повернулся, и в его глазах блеснула неподдельная гордость.
— Ты стал мужчиной, Эрнесто. Настоящим мужчиной. Я горжусь тобой.
— Спасибо, дядя.
— А теперь иди, — дон Альберто махнул рукой в сторону двери. — Отдыхай. Завтра нас ждет много дел. И… постарайся не пропадать так надолго. Я уже начал привыкать к мысли, что ты погиб.
— Я постараюсь, — я улыбнулся.
И в этой улыбке дон Альберто заметил что-то от того прежнего, юного, бесшабашного мальчишки, который только начинал свой путь.
— Хорошо. Сейчас тебя проведут в гостевое крыло, я уже распорядился, чтобы там подготовили кровать для отдыха, а завтра с утра мы вновь всё кратко обсудим, и я поеду на службу, а ты — по своим делам.
Я поднялся, поклонился и вышел. Дон Альберто остался один. Глядя на закрытую дверь, он думал о том, что этот молодой идальго, его племянник, возможно, сможет сделать то, что не удавалось никому. Объединить индейцев и белых, остановить войну, противостоять американцам. И, может, даже стать губернатором. А почему бы и нет? Всё в его руках. И в руках тех, кто в него верит. А он, дон Альберто, верит, как никогда.
От всего, что он сейчас узнал от Эрнесто, у него шла кругом голова. Он не стал дальше допрашивать племянника, ему понадобится время, чтобы самому во всём разобраться и принять к сведению. Особенно это касается дочери самого Камара! М-да, есть от чего задуматься. Какие же возможности могут открыться перед племянником, если он не сглупит!
Дон Альберто встал и, раскурив новую сигару, принялся в глубокой задумчивости расхаживать по кабинету. Тяжёлые шаги тонули в толстом персидском ковре, и только лёгкое поскрипывание паркета под каблуками нарушало тишину. Лампа на столе бросала жёлтый свет на разложенные бумаги, на карту Юкатана, испещрённую пометками, на портрет президента Диаса в золочёной раме. Дым сигары вился под потолком, задерживаясь в лучах света и медленно рассеиваясь.
Время шло, дон Альберто знал то, чего не знал и не понимал Эрнесто. Президент Мексики Порфирио Диас, по прозвищу «Подлец», давно и основательно подтвердил своё прозвище. Это сказывалось во всём, особенно в методах его борьбы с политическими оппонентами: одних он уничтожал морально, других — физически. И это не являлось метафорой или оговоркой, так как Порфирио Диас не останавливался абсолютно ни перед чем ради удержания своей власти.
В соответствии с его политикой, к ним из-за Кастовой войны прислали нового генерал-губернатора Гильермо Паломино, который с азартом продолжил войну с индейцами, одновременно подминая под себя всю политическую и экономическую элиту юкатеков.
Дон Альберто скривился. Он смог пережить на своём посту двух губернаторов и надеялся пережить и третьего. Слишком он был удобен многим, так как являлся компромиссной фигурой между внутренними разборками элиты юкатеков, принадлежащей к столице штата, и её вечному городу-оппоненту Кампече.
Он глубоко затянулся и, раскрыв окно, выпустил в темноту густой клуб дыма. Ночной воздух Мериды, влажный, пахнущий гардениями и пылью, ворвался в кабинет, освежив лицо. Дон Альберто вернулся к столу, плеснул в стакан хорошо выдержанного рома. Сделал осторожный глоток, чувствуя, как терпкая жидкость обжигает горло, и вновь подошёл к окну, чтобы продумать завтрашний разговор с Эрнесто.
На самом деле он не возлагал на племянника никаких особых надежд, собираясь использовать его как громоотвод в некоторых своих делах, оказывая посильную, но не слишком явную помощь. Однако племянник смог его приятно удивить, и теперь его поступки могли изменить настоящий расклад сил в штате.
Да, его семья попала в серьёзные неприятности. По последним сведениям, которые он получил как по своим каналам, так и от падре Антонио, мистер Эванс серьёзно занялся их штатом, начав с де ла Барра, но не закончив на этом. Он уже успел заручиться поддержкой лиц из ближайшего окружения президента, и с этим нужно было что-то делать. Например, подтолкнуть племянника к… Здесь дон Альберто одёрнул себя, сделав очередной затяжной вдох горького ароматного дыма, чтобы умерить ход своих мыслей.
Да, придётся вновь согласовывать свои слова и действия с падре, который являлся его духовным наставником, а также лидером той части Божественной касты юкатеков, что принадлежала к столице штата. Об этой его роли мало кто знал, а те, кто знали, благоразумно молчали.
Ведь сказано в писании, что слово серебро, а молчание золото или, как говорит падре: «Благое говорить — серебро рассыпать, а благоразумное молчать — золотом одаривать».
Положение дел становилось очень серьёзным. И ведь племянник удивительным образом смог завязать на себя одно из самых крупных племён, державших нейтралитет с юкатеками и враждовавших с индейцами-крусоб. О подобном раскладе сил он даже не думал.
Поэтому племянника надо срочно двигать наверх, просто срочно, иначе за него это сделают другие. Пока Моралес его не слышал и не знал точно, что произошло, ничего ещё не ясно (он вообще человек недалёкий), а вот генерал Паломино далеко не дурак. Если до него дойдут слухи, он сразу сообразит, как использовать племянника. Хотя Эрнесто не федеральный офицер, а всего лишь командир мелкого отряда асьендадос, но зато какого!
Да, определённо нужно думать, как построить разговор. Времени критически мало, и в спешке можно ошибиться. А ошибок допускать крайне не желательно, от слова совсем.
Дон Альберто вновь вернулся к столу и, допив жидкость из стакана, налил себе ещё. Выпив и эту порцию, он наконец отправился отдыхать, так и не продумав до конца завтрашний разговор с де ла Барра, решив, что утро вечера мудренее и он что-нибудь придумает в процессе беседы с племянником. Определённый план в его голове в общих чертах сформировался, осталось обговорить детали, но это станет ясно только утром.
Дон Альберто громко вздохнул и, потушив свет, вышел из кабинета. Тяжёлая дубовая дверь закрылась за ним с глухим стуком, и только запах сигары ещё долго витал в неподвижном воздухе, напоминая о том, что в этом доме только что решилась судьба не одного человека, а, возможно, и целого штата.
* * *
Ранним утром я вошёл в кабинет дона Альберто Вальдеромаро, что буквально купался сейчас в утреннем свете, пробивавшемся сквозь высокие окна. Солнечные лучи золотили корешки книг на полках, играли на полировке стола из красного дерева. Дон Альберто сидел в своём любимом кресле, попыхивая сигарой, и смотрел на меня, удобно усевшегося напротив.
Я чувствовал себя отдохнувшим после ночи в мягкой постели. Чистая рубаха, которую предусмотрительный слуга оставил на стуле, сидела хорошо. Револьверы, привычно оттягивавшие пояс, напоминали, что отдых — всего лишь передышка.
— Ну, что ж, — начал дон Альберто, выпуская струю дыма к потолку, — ты спас дочь самого Камара. Это исключительное событие. Не иначе тебе благоволит удача и сама Иезус Мария! Последствия твоего поступка ясны, как и их благородство, но какую можно ожидать награду, кроме понятной благодарности отца, до конца ещё не известно. А кроме этого, весьма удивительного акта, есть и другие события, не менее важные. И ты в них, Эрнесто, активно участвовал, поэтому давай посмотрим на эти вещи трезво. Ты знаешь, почему индейцы воюют уже столько лет?
— Я, дядя, наблюдал только их пули и ножи, — сухо ответил я, — и видел тех, кто их послал.
— Конечно, — кивнул дон Альберто. — Но за пулями и ножами всегда стоит что-то большее. Кастовую войну нельзя назвать просто бунтом. Причины её уходят далеко в прошлое, конкретно в 1845 год, но обострились они именно сейчас. Видишь ли, индейцы потеряли свои общинные земли. Их отобрали, в одних местах силой, в других — с помощью законов, которые они и читать-то не умели. Вместо земли они стали пеонами, привязанными к асьендам. Особенно это касается земель южнее Вальядолида, там климат позволяет выращивать и табак, и сахарный тростник, и другие ценные культуры, в отличие от наших полупустынных земель, для которых хенекен — лучшая из культур.
Дон Альберто задумчиво постучал пальцем по столу, сделав длительную паузу, чтобы собраться с мыслями.
— А, кроме того, с них требовали церковную десятину. И это при том, что своих священников у них, по сути, и не имелось. Налоги, которые они платили, шли на содержание храмов, куда им самим доступ оказывался часто закрыт. Им приходилось отдавать часть урожая, часть своего и без того скудного дохода, чтобы поддержать веру, которая для них являлась чужой. Ведь они веками молились другим богам, в сенотах, в пещерах, у древних алтарей.
Я слушал внимательно, не перебивая.
— А ещё их заставили платить подоходный налог. Деньгами. Представляешь? Индеец, у которого нет ни песо, должен был найти монеты, чтобы заплатить государству. Многие вынужденно бросали свои участки и уходили в ещё большую нищету, а то и вовсе в джунгли, подальше от белых, — дон Альберто помолчал. — Вот тебе и причины. Земля, вера и налоги. Три кита, на которых держится любое государство. Когда первые два отнимают и душат третьим, народ берётся за оружие.
Я усмехнулся.
— Я и не знал, что у индейцев были причины. Я думал, они просто хотят убивать белых.
— И это тоже, — не стал спорить дон Альберто, — но от обиды до ненависти — всего один шаг. А от ненависти до войны — и того меньше.
Я задумался, так как глубоко в суть Кастовой войны не вникал, и сейчас в моей голове укладывались обрывки разговоров с Кан Эком, с индейцами ишканхи и с моими собственными пеонами. Теперь эти разговоры, обрывки фраз, ненавидящие или недоумённые взгляды обретали смысл.
— И ты говоришь, дядя, что эти причины до сих пор живы?
— Более чем, — кивнул дон Альберто. — После того, как президент Порфирио Диас пришёл к власти, он продолжает жесткую политику своих предшественников. Земли индейцев отнимают, налоги растут, а белые по-прежнему остаются хозяевами жизни. Вот и получается, что война не заканчивается. Она меняет форму, но не исчезает.
— А что же церковь? Падре Антонио не говорил мне, что десятина оказалась такой проблемой.
— Падре Антонио — человек умный и осторожный, — ответил дон Альберто, гася сигару в пепельнице. — Он говорит то, что нужно, и молчит о том, о чём молчать выгоднее. Церковь, потерявшая многое при либералах, сейчас пытается удержать то, что осталось. А десятину… десятину индейцы ненавидят ещё со времён конкистадоров.
Я кивнул. Теперь понятно, что война, в которую я ввязался, гораздо сложнее, чем просто противостояние с индейцами-крусоб.
— Но это ещё не всё, — сказал дон Альберто, понижая голос. — Есть и другие проблемы. Ты, наверное, слышал о губернаторе Гуанахуато? Лично я знал его довольно хорошо, это был один из самых достойных людей своего штата! Так вот, его убили в конце октября 1886 года. Звали его дон Тринидад Гарсия де ла Кадена.
— Я не слышал об этом, дядя.
— Ещё бы, — усмехнулся дон Альберто, — о таких новостях не кричат на каждом углу. Но все, кто имеет уши, знают: дона Тринидада убили по приказу президента. Он осмелился выступить против бесконечной диктатуры Диаса, против его желания править вечно. И что в итоге? Сначала его арестовали, потом посадили в тюрьму, а потом расстреляли. Официальная версия — мятеж, попытка государственного переворота. Но кто в это верит?
Я нахмурился.
— И как это связано со мной?
— Прямо, — ответил дон Альберто. — Ты воюешь с врагами, которые не только пришли на твою землю, но и настроены взять власть. Если они уберут меня, то я не смогу прикрывать тебя. Мы с тобой одной крови, и все это знают. А Эванс уже заручился поддержкой нужных людей в Мехико, тех, кто сидит рядом с президентом.
— Я догадывался о подобном. Поэтому и пытаюсь найти союзников, дядя.
— И правильно делаешь. Только помни, что союзники — это хорошо, но не забывай, что у тебя есть ещё один козырь. Ты можешь выступить в роли посредника.
— В каком смысле?
— У тебя есть связи с индейцами ишканхи. Ты можешь показать белым, что индейцы не только враги, но и потенциальные союзники. И наоборот, ты можешь показать индейцам, что белые не все одинаковы. Если ты сможешь стать мостом между этими двумя мирами, то твоя ценность возрастёт в тысячу раз. И тогда тебя не посмеют тронуть ни Эванс, ни его покровители.
Я задумался, но вслух ничего не сказал, понимая, что нет, тронут, посмеют, если уж три раза трогали грязными руками, выражаясь фигурально. Правда, у них получилось потрогать меня за «револьвер», ну и обожглись, так как слишком горячо для них оказалось, но… Есть куча других способов устранить конкурента, было бы желание и деньги, а это у янки как раз есть… После небольшой паузы я спросил совсем другое.
— А что насчёт Камара? Что, если он тоже захочет использовать меня?
— Обязательно захочет, — рассмеялся дон Альберто. — Вопрос в том, кому это выгоднее. А чтобы перевес оказался на твоей стороне, тебе нужно жениться на его дочери, и как можно скорее.
— Это ещё зачем? — удивился я.
— Затем, что брак с Камара сделает тебя своим. Ты станешь для богатых плантаторов не просто чудаком, который шатается по джунглям, а зятем дона Кристобаля. И тогда твои интересы станут их интересами. А это, сын мой, дорогого стоит.
— Но она не дала согласия, и вообще, я с ним не говорил на эту тему.
— Ах, ты ещё не просил, — усмехнулся дон Альберто. — Но это, как говорится, дело техники. А сейчас пора завтракать. У нас с тобой ещё найдется время поговорить.
Дон Альберто поднялся и направился к двери, я последовал за ним. Война, политика, любовь — всё переплелось в тугой узел, который нужно распутать, но я пока ещё не готов к борьбе за руку и сердце дочери Кристобаля Камара, да, она мне нравится, но столько всего навалилось, что пока мне не до семейной жизни.
— Дядя, — сказал я, останавливаясь на пороге. — А что, если я не хочу жениться?
— Тогда ты останешься ни с чем, — обернулся ко мне дон Альберто, — или останешься с очень малым. Но это твой выбор. Только помни: время не ждёт.
Мы вошли в столовую, где нас уже ждал накрытый стол. Все мои мысли по-прежнему крутились вокруг утреннего разговора, и в голове рождались планы, о которых я пока не решался говорить даже с дядей. Усевшись за стол, мы принялись трапезничать.
— Ты когда едешь обратно в Вальядолид, Эрнесто?
— Сегодня я уеду в свою асьенду, а в Вальядолид направлюсь примерно через неделю, по пути завернув к сеньору Камара.
— Понятно. Думаю, что к тому времени полковник и губернатор получат рекомендательные письма, как от меня, так и от падре, и благодарственное от Камара. Поверь, он точно напишет тебе ходатайство за спасение своей дочери, так как номинально ему это ничего не стоит, а клан, который он возглавляет, и те люди, которые его поддерживают, обладают очень обширными связями. Для них присвоить звание какому-то военному — всё равно, что купить немного земли под очередную асьенду.
— Я понимаю и постараюсь это учесть.
— Как только получишь предписание об экзаменах на лейтенантский чин, сразу же езжай в Мехико.
— Я понял, дядя, я так и сделаю.
— Ну и хорошо. Повар сегодня расстарался, вкусный завтрак получился, не правда ли, Эрнесто?
— Да, благодарю вас, дядя, но мне пора. Мои люди, наверное, уже ноют от безделья.
На эти слова дядя громко расхохотался, промокая губы салфеткой.
— Первый раз слышу, чтобы мексиканцы страдали от безделья. А ты шутник, Эрнесто.
Я промолчал, сотворив на лице лёгкую улыбку и, раскланявшись с дядей, пошёл на выход. Миссия моя на этом оказалась исчерпывающей, всё, что хотел, я уже узнал и понял для себя, теперь оставалось только следовать указаниям и своей совести. Ну и вооружать отряд, набирать в него людей отовсюду, причём, преданных лично мне людей, и исключительно из индейцев.
Да здесь основная масса проживающих и есть индейцы, так что, с этим проблем не возникнет, скорее наоборот, а ещё мне нужно распродать многое из того, что я добыл в джунглях. Здесь вряд ли это получится, смогу лишь сбыть пару не очень ценных вещичек, чтобы расплатиться со своими людьми, ну и узнать цены на всё, что тоже очень важно.

Глава 9
Между делом

В гостиницу, где ждали мои люди, я добрался перед самым обедом, так как решил заехать в банк, чтобы реализовать полученный от Камара вексель. Деньги взял наличными, но немного, основную массу положил на свой персональный счёт.
Выйдя из банка и ощущая во внутреннем кармане хруст пачки купюр, а в кожаном кошельке на поясе приятную тяжесть серебряных песо, я отправился к одному ювелиру, что мне посоветовал дядя, перед уходом из его дома. С собой у меня имелись камни и золотые украшения, привезённые ещё с первого похода в джунгли, но не самые дорогие, скорее, средней цены и меньше.
Ювелир оказался невысоким коренастым мужчиной лет пятидесяти, с густыми бакенбардами и цепкими, быстрыми глазами, которые, казалось, оценивали каждую вещь, едва она попадала в поле его зрения. Мастерская располагалась на втором этаже старого дома с узкими окнами, выходившими на пыльную улицу. Внутри пахло металлом, полировочной пастой и ещё чем-то неуловимым, возможно, дорогими духами, которые он использовал, чтобы заглушить запах химикатов.
— Слушаю Вас? — спросил он, поднимаясь из-за верстака, заваленного инструментами и полуфабрикатами. Что вы хотите?
— Я бы хотел продать индейские украшения, — сразу переходя к делу, сказал я. — Мне посоветовал вас мой дядя, дон Альберто Вальдеромаро.
— Понял, очень рад. Проходите, присаживайтесь.
Я сел на предложенный стул, достал из кармана небольшую замшевую сумочку и высыпал всё её содержимое на покрытый бархатом столик. Камни неярко блеснули в свете масляной лампы. Ювелир взял в руки лупу и начал рассматривать каждый камень по очереди, иногда поднося их к свету, иногда взвешивая на ладони.
— Хорошая работа, — сказал он, наконец, откладывая в сторону изумруд среднего размера. — Не лучшая, но вполне достойная. Золото тоже неплохое, хотя проба немного занижена. Где вы это взяли, если не секрет?
— Нашёл, — коротко ответил я, — в старом заброшенном храме. В сельве.
Ювелир усмехнулся, но переспрашивать не стал. Такие вещи в Мериде не обсуждают вслух.
— Я могу предложить вам за всё… — он назвал сумму.
Я покачал головой.
— Слишком мало. Эти камни стоят дороже.
— Дороже? — ювелир приподнял бровь. — Они не огранены должным образом, некоторые имеют сколы и трещины. Золото требует переплавки. Я рискую, покупая такой товар.
— Вы рискуете, — согласился я, — но и заработаете немало. Назовите цену, достойную риска. Я понимаю, что эти камни и золотые изделия не представляют никакой культурной ценности, поэтому продаю их вам на лом, но вы понимаете, что я в курсе их примерной стоимости…
— Гм, я бы так не сказал, ну что же, давайте обсудим достоинства и недостатки камней и золота более детально.
Мы торговались с полчаса и, в конце концов, сошлись на сумме, которая меня устроила. Ювелир отсчитал деньги, я спрятал золотые монеты в кошель, а крупные купюры в бумажник, и поднялся.
— Заходите ещё, дон Эрнесто, — сказал ювелир на прощание. — Если найдёте что-то подобное, я всегда готов купить.
— Обязательно, — ответил я и вышел на улицу, где меня ждал яркий солнечный день.
Оглядевшись вокруг и машинально проверив оба револьвера, скорее по привычке, чем по необходимости, я направился в гостиницу, где остановились мои люди. По пути я рассеянно цеплял взглядом фигуры и лица встречавшихся девушек и женщин, но мысли мои были далеко. Я наслаждался чувством, что дела идут неплохо, хотя впереди маячили новые опасности. Война, политика, женщины… всё это стало частью моей жизни. И я не жаловался. Толку клясть судьбу, которая, как даёт, так и отбирает. Мы сами себе и судьи, и дарители. Надо двигаться дальше.
Гостиница оказалась невзрачным двухэтажным зданием с вывеской, которую практически полностью разъели жгучие солнечные лучи. Внутри пахло дешёвым табаком, жареной фасолью и ещё чем-то кисловатым, напоминавшим прокисшее вино. Себастьян, Кан Эк и Пончо сидели за угловым столиком, лениво перекидываясь словами и поглядывая на дверь. При моём появлении они оживились.
— Сеньор, — Себастьян поднялся первым, — мы уж решили, что вы передумали сегодня ехать.
— Ничего я не передумал, — ответил я, жестом приказывая собираться. — Выходим через полчаса.
Кан Эк молча кивнул и начал натягивать дорожную куртку. Пончо проверил оружие, хотя и так знал, что оно в порядке. Себастьян расплатился с хозяином, бросив на стойку несколько серебряных монет.
Через полчаса мы уже гарцевали в сторону выезда из Мериды. Солнце клонилось к закату, и длинные тени от домов ложились на мостовую, придавая городу какой-то таинственный, почти сказочный вид. В предместьях было тихо, нам попадались только редкие прохожие да собаки, лениво перебегавшие улицу. Мы не торопились, но и не мешкали.
Уже начало основательно смеркаться, когда мы, отъехав на несколько миль от города, вновь остановились на ночлег в очередной гостинице. Это оказалась придорожная таверна, невзрачное, но крепкое строение из местного известняка, с низкой крышей и покосившейся коновязью. Внутри пахло дымом очага и жареным мясом. Хозяин, пожилой метис с седыми усами, встретил нас без лишних вопросов, только скользнул взглядом по оружию и указал на свободные места.
— Комнаты для вас найдём, — сказал он, вытирая руки о засаленный фартук. — Лошадей поставят в конюшню, накормят.
— Хорошо, — кивнул я, бросая на стойку серебряную монету, — и ужин на четверых.
Мы уселись за дальний столик, подальше от окон и любопытных глаз. Себастьян тут же начал что-то рассказывать о своих подвигах в моё отсутствие, но я слушал вполуха, погружённый в свои размышления. Впереди дорога, асьенда, новые заботы. Главное, что у меня есть цель. А это то, ради чего стоит просыпаться по утрам и двигаться дальше, даже когда кажется, что силы на исходе.
Я отодвинул пустую тарелку, допил остатки сока и поднялся.
— Завтра на рассвете выезжаем. Кан Эк, ты первый бодрствуешь. Пончо — второй. Себастьян, ты замыкаешь.
— Всё понял, сеньор, — ответил за всех Себастьян.
Я кивнул и поднялся в отведённую мне комнату. Она оказалась небольшой, но чистой, имела жёсткую кровать, кувшин с водой, таз для умывания. Спать не хотелось, но, как старый солдат, я мог заснуть везде и спать хотел всегда, даже хорошо выспавшись.
Я лёг, закрыл глаза и позволил сну унести себя в темноту. За окном шумел ветер, где-то вдалеке лаяли собаки, и этот привычный, почти домашний шум успокаивал. Завтра ждет новый день и новая дорога, а сейчас — отдыхать!
Утром мы отправились в путь, и достигли асьенды Чоколь к вечеру, без всяких приключений. Дорога привычно петляла среди полей хенекена, и знакомые пейзажи навевали мысли о доме. Въехав во двор, я почувствовал, как напряжение, копившееся в пути, наконец отпустило меня.
Сразу по прибытии я выслушал последние новости от всех, кто оставался в асьенде. Рико доложил, что за время моего отсутствия никто не пытался захватить земли, хотя несколько раз появлялись подозрительные типы, интересовавшиеся, когда вернётся хозяин. Падре Лукас, как сказали, должен был вернуться со дня на день.
Собрав свой отряд, я торжественно наградил деньгами всех, кто ходил со мной в сельву. Каждый получил свою долю: и те, кто сражался с самого начала, и те, кто присоединился позже. Кан Эк, Пончо и Себастьян получили премии сверх обговорённого. Я видел, как блестели их глаза, когда они сжимали в руках серебряные монеты. Для них это были не просто деньги — это являлось признанием их верности и мужества.
Выплатил я премию и всем бойцам, вернувшимся в асьенду после рейда. Люди расходились, довольно пересчитывая монеты. Кто-то уже планировал, как потратит заработанное, кто-то просто улыбался, глядя на непривычную тяжесть в кошельке.
К этому времени как раз вернулся священник, курирующий мою асьенду, падре Лукас. Коренастый, с густой седой бородой, он радостно приветствовал меня, и я почувствовал, что его присутствие здесь не случайно. Падре Антонио прислал его не просто так.
— Дон Эрнесто, — сказал он, пожимая мне руку, — вы живы, и это главное. Господь хранит вас для великих дел.
— Или для великих проблем, падре, — усмехнулся я, — но я рад вас видеть.
Мы прошли в дом, и я усадил его в кресло, у меня к нему как раз образовалось дело, после разговора с дядей. Мысль моя была проста: я хотел оплачивать его услуги, чтобы это бремя не ложилось на плечи моих пеонов, или, по крайней мере, оплачивать половину стоимости.
— Падре, — начал я, присаживаясь напротив, — вы знаете, что я отдал землю пеонам в бесплатную аренду. Но душа человеческая требует не только хлеба. Люди нуждаются в вере, в таинствах, в исповеди. А они не могут платить, у них нет лишних денег.
— Я понимаю, дон Эрнесто, — кивнул падре Лукас, — и я делаю своё дело не ради платы.
— Знаю, — ответил я, — но я не могу допустить, чтобы вы работали за спасибо. Поэтому я хочу взять на себя расходы. Стану платить вам за каждого пеона, который приходит на исповедь, крестит детей или венчается. Не из жадности, а чтобы вы могли служить, не думая о хлебе насущном.
Падре Лукас задумался, поглаживая бороду. Его глаза, тёмные и глубокие, смотрели на меня с пониманием.
— Это необычное предложение, дон Эрнесто. Никто из плантаторов ещё не предлагал оплачивать духовные нужды своих работников.
— А я не обычный плантатор, — усмехнулся я. — К тому же, если пеоны будут знать, что их души не забыты, они станут работать лучше. А мне нужна их верность.
— Вы говорите как политик, — заметил падре Лукас, но без осуждения.
— Я говорю как человек, который хочет, чтобы его люди были счастливы и сыты, — ответил я. — И чтобы они знали, что за ними не охотятся сборщики налогов за каждую свечу.
Падре Лукас помолчал ещё немного, потом кивнул.
— Хорошо, дон Эрнесто. Я согласен, но не берите на себя слишком много. Мои расходы невелики.
— Мои доходы тоже, — признался я, — но мы справимся.
— Тогда договорились, — сказал падре, протягивая руку.
Я пожал её, и на душе стало теплее. В этом мире, где каждый думает только о себе, такие маленькие победы кажутся особенно важными.
— А теперь, — я поднялся, — идёмте ужинать. Себастьян, наверное, уже заждался.
Мы вышли в столовую, где нас ждали мои люди. Вечер прошёл в спокойных разговорах, и я впервые за долгое время почувствовал, что мы не просто отряд, а почти единомышленники.
Через два дня я стал собираться в асьенду Камара. С собой взял отряд из пяти человек — Пончо, Кан Эка и ещё троих из числа самых преданных. Остальным наказал ждать сигнала к выступлению и тренироваться. Участвовать снова в боевых действиях я не торопился. Достаточно и того, что я явлюсь туда сам, с небольшим отрядом, а потом, по обстоятельствам, решу, как действовать дальше.
Возможно, к тому времени, как я там появлюсь, решится мой вопрос со званием. Оно вроде как мне и не нужно, но есть нюанс…
Выехав из асьенды Чоколь на рассвете, мы двинулись в сторону владений дона Кристобаля. Дорога была уже знакома, и я не торопился, давая лошадям отдыхать на привалах. Погода стояла ясная, и джунгли, расступаясь, пропускали нас без лишних препятствий.
На третьи сутки, когда солнце уже клонилось к закату, мы оказались перед воротами асьенды Кристобаля Камара. Я придержал коня, чтобы лишний раз убедиться в её великолепии. С момента моего первого визита ровно месяц не прошёл, но думаю, что её хозяин простит мне два дня, которыми я предвосхитил установленный срок.
Асьенда поражала своим размахом даже при тусклом свете угасающего дня. Белые стены главного дома, увенчанные зубчатой балюстрадой, тянулись вдоль широкого внутреннего двора. По бокам высились башни с бойницами — наследие смутных времён, когда индейцы ещё могли напасть на плантацию. Впрочем, никто не застрахован от их нападения и сейчас. Ворота были коваными, массивными, с гербом семьи Камара — щитом, увенчанным каким-то мифическим зверем.
Слуги, заметившие нас издалека, уже открывали створки. Я въехал во двор, спешился и отдал поводья подбежавшему конюху. Кан Эк и Пончо остались с отрядом, а я, одёрнув сюртук, купленный, кстати, в Мериде, направился к главному входу.
На крыльце меня уже встречал мажордом, пожилой метис с седыми бакенбардами, одетый в строгий чёрный костюм.
— Дон Эрнесто де ла Барра? — спросил он, чуть склонив голову.
— Он самый, — ответил я. — Дон Кристобаль ожидает меня?
— Сеньор будет рад вас видеть. Прошу следовать за мной.
Он провёл меня через просторный вестибюль, где полы были выложены мраморной плиткой, а стены украшали портреты предков в золочёных рамах. Мы поднялись по широкой лестнице на второй этаж и оказались в кабинете дона Кристобаля.
Хозяин асьенды сидел в кресле у окна, попыхивая сигарой. Увидев меня, он поднялся и сделал шаг навстречу.
— Дон Эрнесто! Вы приехали раньше, чем я ожидал, — в его голосе не чувствовалось неудовольствие, скорее лёгкое удивление.
— Надеюсь, вы не в претензии, дон Кристобаль, — ответил я, пожимая протянутую руку. — Дела в асьенде уладились быстрее, чем я предполагал.
— Что ж, тем лучше, — он указал на кресло напротив. — Присаживайтесь, рассказывайте, как ваши дела. Я, признаться, навёл о вас справки, и полученные сведения меня только укрепили в мысли, что вы человек, с которым стоит иметь дело.
— Приятно слышать, — сказал я, опускаясь в кресло. — А я, в свою очередь, рад, что вы не передумали.
Дон Кристобаль откинулся на спинку, выпустил струю дыма к потолку и посмотрел на меня поверх сигары.
— Вы знаете, дон Эрнесто, я человек прямой. Скажу без обиняков: я хотел бы видеть вас своим союзником. А, возможно, и не только союзником.
— Я тоже хотел бы укрепить наши отношения, — ответил я. Если вы навели обо мне справки, то многое знаете, и я тоже хотел многое у вас спросить, дон Кристобаль, если вы мне позволите задать эти вопросы?
— Позволю, но не сегодня, — кивнул дон Кристобаль. — Завтра утром поговорим. А сейчас — ужин. Исабель, наверное, уже заждалась.
При упоминании имени девушки сердце моё ёкнуло, но я сдержал эмоции. Мы поднялись и направились в столовую, где, как я надеялся, скоро увижу ту, ради которой, признаться, я приехал сюда не в последнюю очередь.
С первого же взгляда, которым я окинул столовую, подготовленную к ужину, я понял, что меня здесь явно ждали и решили показать товар лицом. Длинный стол из полированного красного дерева ломился от яств: хрустальные вазы с фруктами, фарфоровые тарелки с золотым ободком, тяжелые серебряные приборы. В хрустальных графинах переливалось вино цвета тёмного рубина, а в канделябрах мерцали живые огоньки свечей, отражаясь в начищенной посуде множеством золотистых бликов.
Кроме самого хозяина, здесь же находились его жена, донья София, два его взрослых сына и, конечно же, Исабель.
Не знаю, что с ней произошло, но от одного взгляда на неё у меня захватило дух. Исабель явно похорошела, причем настолько сильно, что это бросилось мне в глаза сразу, едва я переступил порог. Одетая в красивое кремового цвета длинное платье с узким лифом, выгодно подчёркивавшим её грудь, (которую я не раз ощущал спиной, когда тащил её на закорках через мангровые болота), она выглядела настоящей красавицей. Высокая причёска открывала нежный овал её лица, и в этом свете, среди богатства и роскоши, она казалась ещё более недосягаемой, чем прежде.
Я остановился на пороге, чувствуя, что выдаюсь из общей атмосферы, несмотря на приличную одежду на мне. В голове мелькнула шальная мысль, что в этой обстановке мои сапоги, покрытые дорожной пылью, смотрятся, как слон в посудной лавке. Но деваться было некуда.
— Дон Эрнесто, — донья София поднялась первой и сделала шаг мне навстречу. Её голос звучал приветливо, но в глазах читалось холодное любопытство. — Мы так рады, что вы приняли наше приглашение. Садитесь, пожалуйста, мы как раз собирались начинать.
Я поклонился, поблагодарил и, по знаку хозяина, занял место напротив Исабель. Два её брата, высокие, темноволосые креолы с надменными лицами, рассматривали меня с плохо скрываемым любопытством. Старший, кажется, Хосе, крутил в руках бокал с вином и не сводил с меня глаз. Младший, Мигель, наоборот, старался не смотреть в мою сторону, уткнувшись в тарелку.
— Вы, наверное, устали с дороги, дон Эрнесто? — спросила донья София, когда слуги начали разносить суп.
— Не больше обычного, сеньора, — ответил я. — Дороги сейчас сухие, а погода благоволит путешественникам.
— И всё же, — вмешался Хосе, — говорят, джунгли не самое приятное место для прогулок. Особенно для тех, кто привык к городскому комфорту.
В его голосе прозвучала лёгкая насмешка, но я сделал вид, что не заметил.
— Я не избалован комфортом, — спокойно ответил я. — К тому же, сельва — это не просто джунгли. Это дом для многих людей. Моих друзей, например.
Исабель, до этого молчавшая, опустив глаза в тарелку, подняла голову и посмотрела на меня. В её взгляде мелькнуло что-то тёплое, почти благодарное.
— Да, — тихо сказала она, — дон Эрнесто хорошо знает сельву. Без него я бы не вернулась домой.
За столом повисла короткая, неловкая тишина. Дон Кристобаль кашлянул и поднял бокал.
— За нашего гостя, — произнёс он, — и за его храбрость. Дон Эрнесто, вы всегда желанны в этом доме.
— Благодарю, дон Кристобаль, — ответил я, поднимая свой бокал.
Вино оказалось превосходным: старым, выдержанным, с долгим послевкусием. Я сделал глоток, чувствуя, как мягкое тепло разливается по телу. Ужин продолжался. Донья София расспрашивала о моих приключениях, о планах на будущее, о том, как идут дела на асьенде Чоколь. Её интерес казался искренним, хотя я подозревал, что она просто оценивает мои возможности. Братья молчали, только иногда перебрасывались короткими фразами. Исабель почти не участвовала в разговоре, но я чувствовал на себе её взгляд каждый раз, когда поднимал глаза.
Когда подали десерт — нежное фламбе из местных фруктов, политое ромом и подожжённое прямо за столом, я поймал себя на мысли, что чувствую себя здесь чужим. Меня смущает слишком много роскоши и лицемерных улыбок. Но, что поделать, ради союза с Камара стоит потерпеть. Да и вообще, это их жизнь, и я здесь, конечно, чужой, хотя по знатности и положению моих родителей являюсь не намного ниже, но материально, да, мне весьма далеко до семейства Камара.
После ужина дон Кристобаль пригласил меня в свой кабинет, чтобы продолжить разговор наедине.
— Вы произвели хорошее впечатление на мою жену, — сказал он, когда мы уселись в кресла и слуга подал кофе. — А это непросто.
— Я рад, — ответил я, — но, признаться, меня больше волнует ваше мнение.
Дон Кристобаль усмехнулся, закурил сигару.
— Моё мнение? Вы уже его знаете. Я хочу видеть вас своим союзником. А, возможно, и не только союзником. — Он сделал паузу, выдохнул струю дыма. — Моя дочь, кажется, к вам неравнодушна. Я не буду принуждать её, но и препятствовать не стану.
— Я понимаю, — сказал я, — и ценю вашу откровенность.
— Тогда не станем терять время, — дон Кристобаль поднялся и подошёл к карте, висевшей на стене. — У меня есть предложение, которое может заинтересовать вас. Вы знаете, что Эванс не единственный, кто скупает земли на Юкатане. Есть ещё англичане, французы, даже немцы. Они действуют через подставных лиц, но я знаю, кто за ними стоит.
— И что вы предлагаете? — спросил я, чувствуя, как внутри закипает азарт.
— Объединиться против них. Не только нам двоим, а всем, кто не хочет потерять свои земли. Создать что-то вроде союза плантаторов. С общим фондом и общими отрядами охраны. И вы, дон Эрнесто, могли бы стать во главе… военной организации этого союза. Создать и руководить большим отрядом, или вернее, отрядами асьендадос, что станут реальной силой здесь, помимо федеральных войск. Но для начала вы должны выполнить одно небольшое условие, чтобы подтвердить свою дееспособность.
— Какое? — насторожился я.
— Вы должны вернуть свои земли, отобранные по суду мистером Эвансом, и собрать большой отряд, численностью не меньше сотни бойцов, а лучше, полторы сотни или даже две, вооружить их, обучить и управлять ими. Тогда я заключу с вами союз и дам гарантии, что продвину вас перед лицом других плантаторов, и не мелких, а тех, что входят в Божественную касту, то есть перед всеми. Это очень ценное предложение для любого мужчины, но вы должны ему соответствовать и доказать мне.
Я задумался. Вот это поворот, епрст, я сдержался, чтобы не выругаться матом, и дон Кристобаль это заметил, но не понял, так как я пробормотал ругательство на русском, правда, выражение моего лица всё же дало ему пищу для размышлений.
Предложение оказалось серьёзным и сулило большие перспективы, но и риски несло немалые, и вообще выглядело неоднозначным. Дон Кристобаль сначала зашёл с шестёрок, а в конце бросил в бой козыри, поставив меня перед фактом серьёзных вложений в дело, а возможно, даже таким образом подставив. Тут или пан, или пропал, других вариантов совсем не предусмотрено.
— Я подумаю, — ответил я, — это очень серьёзный шаг.
— Думайте, — кивнул дон Кристобаль, выпуская струю густого сигарного дыма к лепному потолку, — но не слишком долго. Время работает против вас.
— Гм, благодарю вас дон Кристобаль за совет, я учту его.
— Учтите, подобными предложениями не разбрасываются, по крайней мере, я, и во второй раз вы его не услышите, несмотря ни на что.
— Я понял, благодарю вас.
На этом серьёзная часть разговора закончилась, и дон Кристобаль ловко перевёл разговор на хенекен, какао и прочее. Мы ещё немного поговорили о том, о сём, о ценах на хенекен, о последних новостях из Мехико, о генерале Паломино, который, кажется, решил перекроить всю военную структуру Юкатана.
Дон Кристобаль был любезен, но я чувствовал в его словах ту же скрытую напряжённость, что и во время ужина. Он чего-то ждал от меня, чего-то большего, чем просто согласие на союз или изначально надеялся, что я сразу отвечу ему согласием. Однако просчитался и возможно теперь размышлял, не погорячился ли он со своим предложением ко мне.
Сославшись на усталость, я попрощался. Слуга проводил меня в отведённую комнату, просторную, с высокими окнами, занавешенными тяжёлым бархатом, и массивной кроватью под балдахином. Но уснуть сразу я не смог.
Я лежал на спине, глядя в потолок, где играли тени от пальмовых ветвей, освещённых луной. В голове крутились мысли о союзе, о Исабель, о будущем. Довольно странном будущем, потому что тот вариант союза, о котором я услышал, пока не укладывался у меня в голове. Нет, я был готов ко многим предложениям: от денег до земель и от военной поддержки до политического покровительства, но вот подобным оказался удивлен.
С одной стороны — идея создания «милицейского формирования» вроде тех же руралес казалась естественной. На Юкатане не хватало надёжной силы, способной защитить плантации от крусоб и от наёмников Эванса. Федеральная армия находится далеко, а местные отряды асьендадос — разрозненны и слабы. Общий фонд, общая охрана — это звучало разумно.
С другой стороны — необходимость создавать что-то подобное именно сейчас, именно под эгидой Камара, вызывала у меня сомнения. Проще стать официальным руралес, тогда есть возможность получить и звание, и жалованье, и законное право носить оружие. Но руралес подчиняются федеральному правительству, а значит, президенту Диасу, который, как поговаривали, уже продал половину страны американцам.
А здесь Камара. Он будет прикрывать меня, но отвечать, если что, придётся в первую очередь мне. Дон Кристобаль в случае опасности сделает шаг в сторону и откупится, если запахнет жареным. Богатые умеют это делать. И то, если его дочь действительно выйдет за меня. Если же нет, то и обещать — не значит жениться.
Я перевернулся на бок, уставился в стену, где в слабом свете ночника проступали очертания старинного распятия. На душе было муторно. За окном шумели пальмы, и где-то вдалеке слышалась песня, грустная, тягучая, которую кто-то пел на языке майя. Наверное, какая-нибудь служанка, работавшая допоздна.
Я лежал и смотрел в потолок, понимая, что эта ночь — только начало чего-то непонятного, зыбкого, опасного. А впереди ждет всякая хрень, вроде новых битв, решений и, возможно, женитьбы, или не женитьбы. Кто знает, что на уме у дона Кристобаля и что в сердце у Исабель… И дадут ли мне на ней жениться, в чём я уже серьёзно сомневался.
Мнение Исабель в этом деле не играло ровно никакой роли, сейчас она всего лишь королева в руках отца. Ею он может бить кого угодно, и ею же он может угрожать другим, а может разменять на такую пешку, как я, если я смогу доказать ему, что в состоянии пересечь всю шахматную доску и дойти до той точки, где превращусь в ферзя. Прекрасный план! Жаль, что не мой. Я перевернулся на другой бок и неожиданно для себя уснул, утомлённый, как разговором, так и своими переживаниями.
Утро пришло неожиданно, как это всегда бывает после бессонной ночи. Сначала за окном зажглись розовые лучи, потом запели птицы, и наконец, в дверь осторожно постучали.
— Дон Эрнесто, — раздался голос слуги, — сеньор просит вас к завтраку.
Я поднялся, умылся водой из кувшина и, наскоро одевшись, спустился вниз. В столовой никого не было, кроме дона Кристобаля. Он сидел во главе стола, читал какую-то бумагу и попивал кофе.
— Присаживайтесь, — сказал он, не поднимая головы. — Выспались?
— Не очень, — честно признался я. — Думал над вашим предложением.
— И к какому выводу пришли?
Я сел напротив, взял чашку с кофе, но пить не стал.
— Пришёл я к выводу, что оно требует обсуждения и уточнений.
Дон Кристобаль отложил бумагу и посмотрел на меня. В его глазах мелькнуло что-то, похожее на одобрение.
— Каких именно?
— Для начала: кто станет командовать этим формированием? Я? Или вы? Или некий совет, где у вас будет решающий голос?
— Вы, — ответил он без колебаний. — Я не военный, дон Эрнесто. Моё дело — земля, хенекен, торговля. А вы воин. И, судя по тому, что я о вас узнал, неплохой.
— Хорошо. Второе: финансирование. Вы говорили об общем фонде. Кто в него вкладывает? Как распределяются средства? И что будет, если один из участников решит выйти?
— Это мы обсудим позже, с другими плантаторами, — дон Кристобаль отмахнулся, отставляя бокал с вином. — Сейчас важно ваше принципиальное согласие. Тем более, я хотел добавить: как только вы сможете собрать свой отряд, то обкатаете его в боевых действиях с крусоб или станете гарнизоном в одном из фортов на границе с Британским Гондурасом.
Я покачал головой.
— Там нет фортов, сеньор. Они есть только на границе с крусоб.
— Пусть так, это не важно, — дон Кристобаль поднялся из-за стола и прошёлся по кабинету, заложив руки за спину. — Важно, чтобы вы, во-первых, смогли вернуть свои земли, а во-вторых, собрали крупный отряд, вооружили его и натаскали в боях. Остальное приложится.
Он остановился у окна, глядя на аллею, где в солнечном свете покачивались длинные тени пальм.
— Я не прошу вас воевать за меня, дон Эрнесто. Я предлагаю вам возможность стать силой, с которой станут считаться. Асьендадос, которых вы обучите, пойдут за вами в огонь и в воду. Если вы докажете, что умеете не только убивать, но и вести за собой, двери самых богатых домов Юкатана откроются перед вами. Включая мой.
Он повернулся ко мне, и в его глазах блеснул злой огонёк.
— А когда двери открыты, найти невесту уже не проблема. Даже если она из семьи Камара, это я вам гарантирую.
— Принципиально я не против, — сказал я, делая глоток кофе. — Но я хочу, чтобы мои люди, те, кто сейчас со мной, получили официальный статус, чтобы они не считались просто наёмниками.
— Это можно устроить, — кивнул дон Кристобаль. — Я поговорю с губернатором.
— И ещё, — я поставил чашку на стол, — я не хочу, чтобы это выглядело как моя личная армия. Я не собираюсь никого захватывать или запугивать. Только защищать.
— Понимаю, — голос дона Кристобаля стал мягче. — Вы честный человек, дон Эрнесто. Это редкость в наши дни.
Я хотел ответить, но в дверях появилась Исабель. Она была в простом утреннем платье, без причёски, с распущенными волосами, и от этого казалась ещё прекраснее.
— Доброе утро, — сказала она, скользнув взглядом по мне и отцу. — Я не помешала?
— Нет, дочка, — дон Кристобаль поднялся и поцеловал её в лоб. — Мы как раз заканчиваем.
Она села напротив меня, и я почувствовал, как сердце забилось чаще. В её присутствии все мои сомнения куда-то исчезали.
— Дон Эрнесто, — тихо сказала она, когда отец вышел, — я хотела поблагодарить вас ещё раз. За всё.
— Не стоит, — ответил я. — Я сделал то, что должен был.
— Вы скромничаете, — она улыбнулась, и в этой улыбке показалось что-то такое, отчего я забыл, зачем приехал. Вот только…

Глава 10
Дон Кристобаль

Хуан де ла Крус дель Монте-и-Сантьяго прибыл на доклад к сеньору Кристобалю Камара ровно через восемнадцать дней, буквально не снимая с себя дорожного костюма. Его сапоги покрылись пылью за время дороги, лицо осунулось, но глаза блестели, и он жаждал поделиться полученной информацией со своим хозяином. Он уже привык к долгим переездам и знал, что хозяин не терпит пустых отговорок.
Дон Кристобаль ждал его и, едва Хуан переступил порог кабинета, указал на кресло напротив.
— Садись, Хуан. Докладывай.
Дон Хуан опустился на стул, положил на колени потрёпанную кожаную сумку и начал неспешно, но уверенно перечислять, словно зачитывал сводку с фронта.
— Дон Эрнесто де ла Барра, двадцать лет. Владелец асьенды Чоколь. Учился в военной академии Мехико, бросил из-за болезни, от которой умерли и его родители. Старшие братья погибли в войнах, не оставив детей. Он единственный наследник асьенды Чоколь.
— Помолвлен? Женат? — перебил дон Кристобаль, затягиваясь сигарой.
— Нет, сеньор. Даже намёков на какую-либо помолвку я не нашёл. Видимо, родители не торопились, да и сам он учился в Мехико, а там своих невест хватает. В общем, данный идальго так и не сподобился обзавестись невестой. А за последние два года позаботиться об этом оказалось просто некому, я так думаю. У него ещё есть тётушка Роза, которая жила у него пару месяцев, но после нападения на асьенду бандитов она собралась и уехала обратно в Мехико.
Дон Кристобаль удовлетворённо кивнул и выпустил струю дыма.
— Понятно… Это хорошо. Что ещё узнал? Наследников точно нет?
— Есть только дальние родственники, сеньор, из ближайших — никого. Ещё говорят, что он сильно изменился после болезни. До этого был ветреным и горячим, а потом как будто подменили: стал холодным, рассудительным. Хорошо относится к пеонам. Отдал им на год в бесплатную аренду землю, наказав выращивать хенекен.
— Гм, очень интересно, — дон Кристобаль погасил сигару в пепельнице и подался вперёд. — А что насчёт его асьенды, половину которой отсудил некий американец мистер Эванс? Слышал о том? И о нападении на асьенду подробно расскажи.
— Да, многое узнал, сеньор. Асьенда у него была довольно большая — пятнадцать тысяч акров, сейчас стала меньше в два раза. Янки отсудил по долгам половину земель, но большего добиться не смог, больно упёртым оказался идальго и не дал тому довести дело до конца. На этого сеньора, Эрнесто де ла Барра, люди Эванса организовали целых два покушения, оба, правда, неудачные.
— Гм, понятно и весьма удивительно, не мудрено тогда, что он выжил в сельве, — усмехнулся Камара. — Так ты говоришь, что два? Рассказывай подробнее.
— Да, два покушения, может, были и ещё, но я узнал только про эти. Первое покушение осуществили двадцать бандитов, нанятых Эвансом. Молодой де ла Барра отбил атаку, все нападавшие убиты, — Хуан выдержал паузу и добавил. — Говорят, он сражался в одиночку, пока его люди перегруппировывались. Выжил чудом, не получив ни одной царапины.
— Второе?
— Предпринял профессиональный наёмник. Подкараулил в дороге, устроил засаду. Но дон Эрнесто выследил его и убил. Люди наёмника тоже полегли, причем все, до одного.
— Весьма интересно, — протянул дон Кристобаль. — Что ещё?
— Он перехватил несколько караванов с оружием для крусоб. Получил более ста пятидесяти винтовок, как говорят, но скорее всего, больше. Часть отдал индейцам ишканхи, которые теперь его союзники. Совершил рейд в Чан-Санта-Крус, освободил вашу дочь и других пленниц.
— Сам? — уточнил дон Кристобаль, и в его голосе прозвучала нотка гордости.
— Сам, сеньор. Вёл отряд, принимал решения, рисковал жизнью. Без него никто бы оттуда не вернулся.
— Связи? — спросил дон Кристобаль, хотя ответ уже знал.
— Поддержка падре Антонио, настоятеля монастыря Сан-Франциско в Мериде. Его дядя, как я уже говорил, дон Альберто Вальдеромаро, заместитель губернатора. Больше никто идальго не поддерживает, но он имеет высокий авторитет среди окружающих мелких плантаторов.
— Репутация?
— Индейцы называют его Ахау-Барра — «господин Барра». Он воюет умело, люди за ним идут. Говорят, что в джунглях он свой, не хуже любого индейца. Потери у него всегда небольшие, а из последнего похода он смог привести обратно почти всех.
Дон Кристобаль откинулся в кресле, задумался на мгновение, потом кивнул.
— Достаточно. Я доволен. Если сможешь узнать ещё что-то, немедленно сообщай. И что думаешь о мистере Эвансе, который борется с де ла Барра за землю его асьенды?
Хуан помолчал, собираясь с мыслями, и ответил.
— Думаю, сеньор, что он не уступит. Раз посылал наёмных убийц, значит, готов на многое. Сейчас он, видимо, выжидает. По неясным слухам, у него есть связи в Мехико. Так что, если де ла Барра не найдёт денег, чтобы решить дела через суд, асьенду у него отберут, рано или поздно.
— Я понял. Ты хорошо поработал. Отдыхай.
Хуан поднялся, прикоснулся правой рукой к груди и вышел из комнаты, оставив хозяина размышлять над его словами.
В таком состоянии сеньор Камара находился недолго. Через пару минут он встал, подошёл к шкафу, стоящему справа от письменного стола, и открыл дверцу. За ней обнаружился большой сейф — массивный, с тускло поблёскивающей латунной ручкой, вмурованный в каменную кладку.
Дон Кристобаль достал из кармана жилета вычурный тяжёлый ключ, вставил его в замочную скважину и, повернув дважды, распахнул дверцу. С верхней полки он взял два распечатанных конверта с письмами. Одно от падре Антонио, другое от дона Альберто Вальдеромаро. Они пришли совсем недавно, и он прочитал их, но теперь, в свете сказанного Хуаном, решил перечитать заново, чтобы принять взвешенное решение.
Собственно, оба письма только подтверждали слова Хуана, добавляя нужные детали, а также явно намекали на определённую поддержку идальго столичным кланом юкатеков. Сам Камара к нему не принадлежал, он являлся выходцем из области Кампече и получил земли на влажном юго-востоке Юкатана. Вернее, скупил эти земли ещё его дед, а он лишь продолжил дело отца.
В обоих письмах намекали, какой хороший, оказывается, Эрнесто де ла Барра: имеет массу полезных и нужных качеств, расписывали возможное взаимодействие через него и прозрачно намекали на женитьбу на Исабель. Перспектива, честно говоря, с высоты положения Камара так себе. Дон Кристобаль хотел для дочери другого жениха: не такого бедного и не имеющего столь могущественных врагов. Но и отметать с ходу подобное предложение сейчас было глупо. Можно ведь сделать встречное предложение… и не выполнить его, не заключив ни помолвки, ни чего-то более серьёзного.
Хотя некоторые мысли по поводу использования возможного зятя у него появились. Дон Кристобаль отложил письма, подошёл к окну и долго смотрел на залитый лунным светом внутренний двор. Дважды он подносил ко рту давно потухшую сигару, но так и не прикурил её снова.
— Асьендадос, — тихо произнёс он, словно пробуя слово на вкус.
Вольные отряды. Люди, которые воюют не за жалованье, а за землю, за право жить на ней и передать её детям. Они сами снаряжают себя, сами покупают оружие, сами ищут трофеи. Федеральная армия смотрит на них свысока, но воевать в сельве без них не может. Генерал Паломино это понимал, хотя и не признавал открыто.
Если Эрнесто действительно командует таким отрядом и, судя по донесениям, командует умело, то за ним стоят не просто люди. За ним сила. Не та, что измеряется числом штыков, а та, что измеряется верностью и готовностью умереть за своего командира.
И вот эту силу дон Кристобаль хотел бы поставить на службу своим интересам. Отряды асьендадос не подчиняются ни губернатору, ни генералам. Они подчиняются только своим командирам. А командиры — тем, кто их кормит и снабжает оружием. Если Эрнесто станет зятем Камара, то за ним встанут и его люди. А это значит, что у семьи Камара появится собственная армия, небольшая, но мобильная, обученная воевать в джунглях, где федеральные войска беспомощны.
Такая сила может пригодиться и против крусоб, и против конкурентов, и даже против Эванса, если тот решит перейти от судебных тяжб к открытому насилию. К тому же, он добавит в этот отряд своих людей через Хуана и будет контролировать мальчишку, да и дочь, если он всё же выдаст её замуж за него, станет лучшим контролёром «любимого» зятя.
Не зря его мать часто говаривала своим сыновьям, скорее с раздражением, чем с пониманием: «Ночная кукушка завсегда дневную перекукует».
— А что, если отправить его с отрядом на границу с Британским Гондурасом? — вслух подумал дон Кристобаль. — Поручить охрану самых спорных участков. Пусть покажет себя, заслужит имя и затем получит от правительства себе земли крусоб. Тогда и женитьба не будет выглядеть как мезальянс.
Он вернулся к столу, достал лист гербовой бумаги и начал писать черновик ответа дону Альберто. Не отказ, но и не согласие. Предложение: пусть Эрнесто докажет, что достоин стать зятем Камара. Пусть создаст отряд, способный защитить не только свою асьенду, но и земли союзников. Пусть защитит и вернёт земли, отобранные у него мистером Эвансом, тем самым доказав свою силу, упорство и ум.
«Если ваш племянник справится, — писал дон Кристобаль, — мы сможем говорить о более тесном союзе. Если нет — значит, судьба не благоволит к нашему родству».
Закончив письмо, он запечатал его сургучом и придавил родовой печатью — гербом Камара. Завтра же утром гонец отвезёт послание в Мериду. А пока — спать. Завтра ждет новый день, полный забот и, возможно, новых решений. Но здесь он задумался, потому как ему в голову пришла мысль о том, что де ла Барра и так уже имеет отряд асьендадос, но совсем небольшой.
Додумав эту мысль, он написал новое письмо, в котором специально указал, что нужно собрать крупный отряд, насчитывающий не меньше сотни бойцов, а лучше гораздо больше. После чего погасил лампу и вышел из кабинета, положив письма обратно в сейф и заперев его. В комнате воцарилась тишина, нарушаемая лишь мерным тиканьем старинных часов на стене да шорохом пальм за окном.
* * *
Гостить я долго не стал и уехал на следующий день после окончательного разговора о будущем, напоследок объехав плантации по приглашению семейства Камара. Дон Кристобаль лично сопровождал меня, показывая поля табака, сахарного тростника и кукурузные мильпы, где индейцы-пеоны все ещё возделывали землю по старинке, не доверяя новым веяниям. Экскурсия выдалась долгой и неспешной, и у дона Кристобаля оказалось достаточно времени, чтобы присмотреться к гостю.
В этих краях, на влажном юго-востоке, хенекен рос плохо, и капризная агава уступала место тростниковым зарослям, чьи гибкие стебли уходили в рост выше всадника. Под палящим солнцем мелькали поля сои и разноцветные клочки земли, где колыхалось на ветру зерно, а по краям, вдоль старых каменных оград, вилась фасоль, цепляясь за кукурузные стебли. Там и сям возвышались крыши старых испанских амбаров, а в отдалении чернели полоски выжженной стерни, где на будущий год собирались сеять лён, чтобы поставлять волокно в растущие ткацкие мастерские Мериды.
Эрнесто смотрел, задавал дельные вопросы, иногда советовался. Держался он ровно, без подобострастия, но и без той наглой самоуверенности, что так часто встречается у молодых людей его возраста. И это, пожалуй, для хозяина оказалось самым ценным.
Провожая гостя, дон Кристобаль долго стоял на крыльце, глядя вслед удаляющемуся всаднику. Рядом тихо стояла донья София.
— Что думаешь? — спросил он у жены, не оборачиваясь.
— Он не ищет лёгкой выгоды, — ответила та. — Это хорошо. Тот, кто слишком быстро соглашается, так же быстро и предаёт.
— Ты права, — кивнул дон Кристобаль. — Но я надеялся, что он окажется более… податливым.
— Ты хотел управлять им. А он не из тех, кем управляют. Он из тех, кто управляет сам.
Муж и жена переглянулись.
— Тогда, может, нам стоит сделать ставку на него, — сказал дон Кристобаль. — Не как на зятя, а как на союзника.
— А Исабель? — спросила донья София.
— Исабель подождёт. Она ещё молода. А если этот де ла Барра действительно тот, за кого себя выдаёт, он сам придёт к нам с предложением, и тогда мы решим. А пока, кроме взглядов и туманных намёков я ничего больше не увидел. Да, ему нравится Исабель, это безусловно, тем более он её спас и спал практически рядом с ней, как тут не влюбиться, но…
— Но?
— Но я не увидел в его глазах настоящей любви, только желание обладать ценным призом, иначе бы он вёл себя совсем по-другому. Пока же я не заметил ни горячности, ни томления, ни желания обладать нашей дочерью любой ценой. Я даже несколько в затруднении понять: любит ли он её или она ему просто нравится.
Донья София вздохнула, но спорить не стала. Она знала: муж привык просчитывать всё на несколько ходов вперёд. И в этом его сила, к тому же, в глубине души она была согласна с ним. Она видела, что Исабель тоже не пылала от чувств, скорее, хотела оказаться под защитой надёжного мужчины, которым и оказался Эрнесто де ла Барра. Что же касается самой страсти, то ею тут, кажется, и не пахло.
София Камара скосила глаза на дочь, что, провожая гостя, стояла несколько в отдалении, сделав несколько шагов в сторону выезда из асьенды, а теперь неспешно прогуливалась вдоль увитой ползучими цветущими растениями изгороди. Исабель выглядела расстроенной, утирая уголком платочка глаза, но в меру, что не укрылось от опытного взгляда матери. Да, со стороны Исабель страсти всё же не наблюдалось, и это хорошо. Отведя от неё взгляд, она ответила мужу.
— Что ж, посмотрим, что принесёт нам завтрашний день.
Дон Кристобаль промолчал и, кликнув слугу, отправился к конюшне, чтобы съездить к соседу на беседу. Все письма он уже отправил, необходимые переговоры провёл, пора заняться и обычными делами.
А то война, политика, интриги — всё это клубилось вокруг, как утренний туман над сенотами. Но дон Кристобаль привык смотреть вперёд. И сейчас он видел там фигуру молодого всадника на сером коне. Того, кто, возможно, изменит судьбу его семьи, или, по крайней мере, поможет удержать то, что уже есть, или окажется бесполезным и даже не сможет побороться за своё будущее. Что же, всё в его руках, пусть пытается, а он посмотрит.
* * *
В это время, отъехав от асьенды семейства Камара, я испытывал смешанные чувства. Я не стал оглядываться назад, всё, что хотел, дон Кристобаль сказал, а я ответил, что посчитал нужным. Теперь от меня ждут только дел.
Вот только желание размениваться на женитьбу у меня пропало. Слишком сложную задачу поставил передо мной сеньор Камара. Хитрый жук, очень хитрый. И ведь всё по факту: хочешь доченьку в жёны — соответствуй! Но цена может оказаться слишком высока.
Я ехал на лошади, покачиваясь в такт её поступи, и обдумывал сложившуюся ситуацию. Получалась явная дилемма: решить проблему я не могу, хоть и хочу, а без решения нет ни карьеры, ни роста, да и семьи тоже нет. Наверное, проще породниться с индейцами, чем с этой Божественной кастой, которая постоянно играет только в угоду собственным интересам. Там хоть понятно: взял жену и живи с ней, а не выслуживайся перед её роднёй. И появляться можно время от времени, потому как наш союз выгоден больше индейцам, чем мне. Да, задала мне задачку семья Камара…
Дорога петляла среди полей, и я вглядывался вдаль, стараясь не думать о том, что оставляю позади. Кан Эк и Пончо ехали чуть поодаль, не мешая. Они чувствовали, что хозяин не в духе.
«А я ещё не совсем понимаю, что задумал мой дядя, и какие интересы блюдёт падре Антонио, — вновь возвращаясь к своим мыслям, подумал я. — То, что у них есть весьма серьёзные замыслы, в этом нет никаких сомнений. Но вот какие? Сплошные загадки. Деньги у меня есть, есть отряд, но мало, что денег, что людей. И как мне победить мистера Эванса, я не знаю. Он меня достать может, а вот я его, как раз, нет. Разные у нас возможности, да и найти его -ещё та проблема».
Мне хотелось просто жить спокойно, заняться производством жвачки, как я задумал, наладить поставки чикле в Штаты и в Европу. Но не дают, сволочи. Может, тогда махнуть в Россию-матушку? Там сейчас рельсы стучат вовсю, промышленность поднимается, война, правда, с турками была недавно, но вроде утихла. Глядишь, пригодился бы там человек с опытом.
Но опять же: пока я здесь не решу всех проблем, бежать глупо. Эванс не успокоится, дядя не поймёт, падре Антонио… Он-то как раз поймёт, но не одобрит. Скажет: «Сын мой, от судьбы не убежишь».
Я вздохнул и пришпорил коня. Впереди долгая дорога и есть время подумать. До асьенды Чоколь два дня пути, там ждут старые заботы, хотя сейчас мне нужно ехать в Вальядолид, чтобы решить вопросы со своим званием.
Кан Эк поравнялся со мной.
— Барра-Юм, ты печален.
— Задумчив, Кан. Не путай.
— Задумчив, значит, думаешь. А думать всегда хорошо. Плохо, когда не думаешь.
Я усмехнулся. В его устах это звучало почти как мудрость.
— Поехали быстрее, — сказал я. Нужно торопиться в Вальядолид, чтобы меня не сочли дезертиром.
Впереди показалась развилка. Одна дорога вела в Вальядолид, другая к асьенде. Я выбрал первую. Нечего делать мне сейчас в асьенде, когда на душе такая муть.
— Пончо! — крикнул я. — Не отставай.
— Слушаюсь, сеньор, — донеслось сзади.

Глава 11
Собираясь в дорогу

Вальядолид встретил нас испепеляющей жарой, такой, что воздух дрожал над мостовой, а тени от домов казались единственным спасением. Даже привычные к жаре лошади шли вяло, опустив головы. Но новостей, которые посыпались со всех сторон, оказалось больше, чем пыли на улицах. Говорили о новых стычках с крусоб, о прибытии подкрепления из Мехико, о том, что генерал Паломино собирает всех командиров асьендадос для большого совета.
Полковник Моралес оказался на месте и принял меня сразу же, как только я появился в штабе. Дежурный адъютант, молодой лейтенант с вечно испуганным лицом, проводил меня в кабинет, не задавая лишних вопросов. Я вошёл.
— О, а вот и де ла Барра! — воскликнул полковник, поднимаясь из-за стола. Он был в лёгком полотняном кителе, без мундира, с закатанными рукавами. — Смотрю — живой, здоровый и, судя по виду, не бедный. Садись, садись.
Я опустился на стул напротив, и Моралес сразу перешёл к делу.
— Твой отчёт я прочитал ещё давно. Хорошо написал, чётко, и письма от падре Антонио и от твоего дяди получил. Оба хлопочут о тебе, — он усмехнулся и достал из ящика стола два конверта, помахав ими перед моим носом. — Даже не знаю, что ты им сделал, но они не успокоятся, пока я не оформлю тебе офицерское звание.
Он порылся в бумагах, нашёл плотный лист с печатью и протянул мне.
— Вот. Рекомендательное письмо в Мехико и ходатайство о присвоении тебе звания лейтенанта. Формальности почти улажены. Останется только съездить в столицу, принести присягу и получить патент.
Я взял бумагу, пробежал глазами. Вроде всё правильно оформлено, с указанием моих заслуг, участия в Кастовой войне, перехвата контрабанды. Моралес не поскупился на эпитеты.
— Благодарю, сеньор полковник, — сказал я, пряча письмо во внутренний карман.
— Не благодари, — отмахнулся он, — ты это заслужил. А теперь, — он откинулся на спинку стула и пристально посмотрел на меня, — рассказывай, что с твоей женитьбой на дочки Кристобаля Камара, ты же её спас?
— Да, но…
— Ясно, я так и думал, — тут же перебил меня полковник. — Если тебе понадобится помощь в Мехико, пиши. Я не обещаю чудес, но чем смогу, тем помогу.
Он поднялся, давая мне понять, что разговор окончен.
— Ступай, де ла Барра, и не забывай, что офицерское звание — не только привилегии, но и ответственность.
Я вышел из штаба, чувствуя на себе взгляды солдат и адъютантов. Кан Эк, Себастьян и Пончо ждали у крыльца.
— Всё в порядке, Барра-Юм? — спросил индеец.
— Всё отлично, — ответил я. — Теперь осталось только съездить в Мехико.
— Далеко, — заметил Пончо.
— Да, — согласился я.
Мы направились к гостинице, в которой остановились. Впереди ждали сборы, разговоры с дядей и падре и, возможно, новая встреча с теми, кто уже считал меня мёртвым. Но это потом, а пока я наслаждался моментом, когда удача оказалась на моей стороне.
За три дня, проведенные в Вальядолиде, я узнал много разного в качестве информации к размышлению. Слухи, сплетни, новости с передовой — всё здесь перемешалось в один пёстрый клубок. Одни говорили, что крусоб готовят большое наступление, другие твердили, что генерал Паломино вот-вот сместит полковника Моралеса. Третьи судачили о ценах на хенекен, которые снова упали из-за происков американцев, но обещали вновь подняться.
Я же занимался делом. Оформил необходимые бумаги, получил разрешение на ношение оружия. Даже небольшой штраф с меня взяли за то, что я, находясь формально не на службе, имел при себе боевые револьверы и винчестер. Смешно, но спорить не стал. Заплатил и забыл.
Забрал все документы, что могли пригодиться в Мехико: рекомендательные письма, ходатайство о звании, выписки из рапортов о моих «подвигах». Полковник Моралес постарался на славу. Бумаги все оказались на гербовой бумаге, заверенные необходимыми печатями и подписями, с такими можно ехать хоть к самому президенту.
Попрощавшись с немногими знакомыми, я отправился обратно в асьенду. Дорога оказалась спокойной, обошлось без приключений. Только один раз мы наткнулись на патруль руралес, но, увидев мои бумаги, они пропустили нас без лишних вопросов.
В асьенде Чоколь меня встретил Рико, помощник управляющего. Он доложил, что за время моего отсутствия ничего особенного не случилось. Пеоны работали, урожай собирался, чужаки не появлялись. Я выслушал, кивнул и начал готовиться в дальнюю дорогу. Сначала я планировал посетить Мериду, а уже оттуда направиться в Мехико. Предстояло теперь выбрать себе сопровождающих.
Взять с собой Кан Эка я не мог. Слишком он далёк от городской жизни. В джунглях чувствовал себя как рыба в воде, а в городе терялся. Оставаться в асьенде он тоже не хотел, но я объяснил, что его присутствие здесь гораздо нужнее.
— Кан, ты останешься за старшего, — сказал я ему. — Присмотришь за отрядом и за порядком. Если случится что-то — отправишь гонца в Мериду.
— Я понял, Барра-Юм, — ответил он, хотя в глазах его читалась тревога.
— Я вернусь, — добавил я, хлопнув его по плечу, — не в первый раз.
Остальных людей я также оставил в асьенде, с собой решил взять только Пончо и Себастьяна Чака. Меньше двух — недостаточно, ведь мне ещё предстоит культурные ценности с собой брать и распродавать, а больше — слишком заметно и накладно.
Пончо обрадовался, узнав, что поедет со мной. Себастьян тоже не возражал. Он давно не был в Мериде и, кажется, скучал по городской жизни. Хотя какая там городская жизнь? Та же пыль, те же лавки, те же запахи, а вот в Мехико побывать ему хотелось.
Моё повторное прибытие в асьенду вновь взбудоражило местную общественность. Слухи о том, что я жив и здоров быстро разлетелись по округе. Кто-то удивлялся, кто-то пожимал плечами, кто-то, наверное, расстраивался, но с моим отъездом всё опять поутихло.
В Мериду мы уехали утром, никого заранее не предупреждая. Добрались быстро, сезон дождей подошёл к концу, и дороги все оказались сухие, лошади и не устали почти. Приехав, остановились в знакомой гостинице «Ла Эсперанса», где нас уже знали и относились без лишнего любопытства.
В тот же день я отправился к дяде. Дон Альберто встретил меня тепло, обнял, расспросил о планах. Я рассказал ему о поездке в Мехико, о документах, о представлении к званию. Поездку он одобрил, но предупредил.
— Только будь осторожен, — сказал он, выпуская струю сигарного дыма. — В столице свои порядки. Там тебя не спасут ни пули, ни индейские боги. Там спасают деньги и связи.
— У меня есть и то, и другое, благодаря вашим связям, дядя, — ответил я. — Надеюсь, хватит.
— Дай Бог, — вздохнул дядя, — и ещё навести падре Антонио. Он ждёт тебя. Вот, возьми это письмо, отдашь его в канцелярию академии, адресат уже указан на конверте, так будет надёжнее, чем посылать его через всю Мексику, а вот в этих бумагах я указал, как и на какие суммы раздавать подарки, учти это. Только не перепутай, Эрнесто! Это важно! Там такая иерархическая система, что…
— Учту, дядя, спасибо! — ответил я, принимая бумаги и мельком просматривая их.
В этот же день, не откладывая визит на завтра, я отправился в монастырь. Падре Антонио я застал в келье, он сидел, задумчиво перебирая чётки. Увидев меня, он отложил их и указал на стул.
— Садись, сын мой. Рассказывай, с чем направляешься в Мехико. Неужели собрался ехать за званием?
— Да, падре.
— Рассказывай, что у тебя есть с собою.
Я рассказал. Падре слушал внимательно, изредка кивая. Когда я закончил, он долго молчал, потом сказал.
— Ты правильно решил, как я и советовал. Звание откроет тебе двери, которые сейчас закрыты. А Мехико — это не только столица, но и место, где решаются судьбы. Действуй осторожно, но не бойся, и помни: церковь всегда поддержит тех, кто ей верен.
— Я помню, падре, — ответил я.
— Вот и хорошо, — падре Антонио откинулся в кресле, перебирая янтарные чётки.
В келье было светло, солнечные лучи пробивались сквозь узкое стрельчатое окно и ложились на каменный пол золотистыми полосами, словно напутствуя меня на дальнюю дорогу. Падре помолчал, собираясь с мыслями, затем произнес.
— А теперь слушай меня внимательно, сын мой. Мехико — не Мерида и не Вальядолид, и тем более не Кампече. Там другие порядки, другие люди и другие деньги.
Он вновь замолчал, что-то обдумывая, и продолжил.
— В столице правят не пули и не индейские боги. Там правят связи и золото. Без них ты никто, с ними — откроешь любые двери.
Я подался вперёд, чтобы не пропустить ни слова. Падре редко давал такие подробные наставления.
— Первое и самое главное: забудь, что ты командир асьендадос. Там ты всего лишь провинциал, выскочка, которого никто не знает и не хочет знать. Твоё оружие — скромность и деньги. Много денег.
— У меня есть деньги, падре, — сказал я. — Есть немного золота и полудрагоценные камни. И Кристобаль Камара за спасение своей дочери презентовал мне пять тысяч песо.
— Хорошо, этих денег точно хватит, я тебе говорил уже, что ты уложишься в сумму две тысячи песо. Что же касается индейских ценностей, то продавать их надо с умом. Не всё сразу, не в одном месте и не через одного человека. В Мехико есть ювелиры, которые работают на церковь. К одному из них я тебя направлю. Он даст хорошую цену и не задаст лишних вопросов, а также подскажет, кому можно продать те культурные изделия, что ты нашёл в развалинах, возможно, и сам купит.
Я кивнул, запоминая информацию.
— Теперь о военной академии, — продолжал падре, понижая голос. — Героический военный колледж, основанный ещё в 1823 году, сейчас находится в здании бывшего Дворца инквизиции. Директором его назначен генерал Сóстенес Роча — человек честный и небедный. К нему тебе и надо попасть.
— Как я это сделаю, падре?
— Через моего человека. В Мехико есть дон Мигель Ангиано, адвокат и друг церкви. Он вхож в военные круги и знает, к кому нужно подойти. К нему у тебя есть письмо, отдашь его сразу, как приедешь. Он устроит тебе встречу с генералом Рочей или с его секретарём. Захочет денег — дай. Не скупись.
— Сколько?
— Тысяча песо. Не меньше. Половину авансом, половину после получения патента.
Я присвистнул. Сумма оказалась для меня немалая.
— Дорого, падре.
— В Мехико всё дорого, — усмехнулся он. — Но звание лейтенанта откроет тебе двери, которые сейчас закрыты. Заплатишь и станешь офицером. Не заплатишь — останешься никем.
Я молча кивнул.
— Теперь о взятках, — продолжал падре, и его лицо стало суровым. — В столице это называется «mordida» — «укус». Давать надо умеючи. Не в лоб, не пачками, а в конверте, с поклоном и с намёком, что это «благодарность за труды». Не скупись, но и не переплачивай. Пятьдесят песо — стандарт для мелкого чиновника, двести — для крупного, тысяча — для генерала.
Он помолчал, давая мне возможность осознать услышанное.
— И ещё: не верь никому. В Мехико все лгут. Чиновники, адвокаты, купцы, даже священники. Держи язык за зубами, не рассказывай никому о своих делах. Если спросят, откуда у тебя золото, говори, что наследство. Ни слова о сокровищах майя. Понял?
— Понял, падре.
— Хорошо, — он откинулся в кресле, и его голос стал мягче. — Когда приедешь в Мехико, остановись в гостинице «Дель Коррео», расположенной на площади. Там тихо, безопасно и недалеко от центра. Адвоката Ангиано найдёшь в конторе на улице Сан-Франциско. Скажешь, что от меня, он примет.
— А если он откажется?
— Не откажется, — уверенно ответил падре. — Он мой старый должник.
— Что я должен сказать генералу Роче?
— Скажешь, что учился в академии два года, но из-за болезни не смог закончить. Скажешь, что воевал на Кастовой войне, перехватывал оружие, командовал отрядом. Покажешь рекомендации от полковника Моралеса. Если спросят про родителей, скажешь правду. Не ври, но и не выкладывай лишнего.
— А если спросят про Эванса?
— Скажешь, что он твой враг, но это дело решаемое. Не распространяйся о подробностях. В Мехико свои интересы и чужие разборки там не любят.
Я вздохнул. Всё это казалось сложным, но другого пути всё равно нет.
— И последнее, — падре Антонио поднялся и подошёл к окну. — В Мехико есть люди, которые могут тебе помочь. И есть, кто сможет навредить. Запомни имена: генерал Порфирио Диас — президент, его люди — министр финансов Хосе Ивбис, военный министр Педро Огасан. К ним не лезь, даже через других. Они решают судьбы государств, а не провинциальных идальго.
— Я понял, падре.
— Тогда с Богом, — он перекрестил меня, и я почувствовал, как на душе стало легче. — Поезжай. Не задерживайся. Ждём тебя через месяц.
— Постараюсь, — ответил я и вышел из кельи.
Я спустился по каменным ступеням, прошёл через внутренний двор, где братья-монахи уже разводили вечерние костры. Брат Хуан, молчаливый служка, открыл передо мной ворота, и я вышел на улицу.
Себастьян и Пончо ждали у коновязи.
— Всё, сеньор? — спросил Себастьян.
— Всё, — ответил я, вскакивая в седло. — Едем на постоялый двор. Завтра на рассвете отбываем в Мехико.
Мы вскочили на лошадей и поскакали по вечерней Мериде. Город готовился ко сну: лавочники закрывали ставни, женщины в ярких уипилях спешили по домам. Где-то вдалеке слышалась музыка, звучал чей-то смех. Жизнь шла своим чередом, равнодушная к моим проблемам.
А я думал о том, что, возможно, зря я так пессимистично настроен. Может, всё ещё наладится. И с Исабель, и с Эвансом, и с дурацким званием, но для начала надо доехать до Мехико, продать сокровища, получить патент и вернуться. А там уже как получится.
— Пончо, — окликнул я, — ты когда-нибудь посещал Мехико?
— Нет, сеньор. Я был только там, куда вы меня брали с собой.
— А я был, — встрял Себастьян. — Давно, ещё мальчишкой. Там дома высокие, улицы широкие, а народу, как муравьёв в муравейнике.
— Ну вот, — сказал я. — Есть, кому нам экскурсию провести.
Себастьян хмыкнул, но промолчал.
Мы въехали в ворота постоялого двора. Я спешился, отдал поводья конюху и направился в свою комнату. Спать не хотелось. Я сел у окна, смотрел на звёзды и думал о том, что впереди меня ждут очередные проблемы. Мехико — столица, где решаются судьбы её жителей. Туда я еду не за славой, а за правом жить на своей земле и не кланяться ни американцам, ни местным богачам.
А Кукулькан… Кукулькан подождёт. В конце концов, он бог. А боги, говорят, терпеливы.
Уже лёжа в кровати и глядя на пляшущие тени, возникшие на потолке от света масляной лампы, я вдруг вспомнил Кукулькана. Интересно, что «скажет» на всё это он? Хотя, что он скажет? Он и не появляется пока. А может, и существует только в моём воображении, хотя в своём культе он реален, как стены монастыря Сан-Франциско.
Я перевернулся на другой бок и уставился в стену, где в слабом свете ночника проступали очертания старого распятия. На душе стало муторно. Слишком много забот, слишком много обещаний, слишком много обязательств.
Кукулькан… Пернатый Змей. Бог, который говорит со мной в минуты опасности и исчезает, когда всё спокойно. Иногда мне кажется, что я сам его выдумал, как защиту, как опору в этом чужом мире. Но шрам на шее, он ведь настоящий — и индейцы верят. А если верят они, значит, бог существует. Хотя бы для них.
Я провёл рукой по отметине. Кожа казалась гладкой, но под пальцами чувствовался контур того самого рисунка, профиль змея с расправленными крыльями. Кукулькан смотрел на меня, даже когда молчал.
— Ты там? — прошептал я в темноту.
Тишина. Только сверчки за окном стрекотали да где-то вдалеке лаяли собаки.
— И не надо, — сказал я сам себе. — Справлюсь сам.
Но в глубине души я знал: он рядом, и когда придёт время, он заговорит, как всегда. Лампа на столе догорала, и тени на потолке становились всё длиннее. Я закрыл глаза и попытался уснуть, но мысли не отпускали. Мехико, взятки, звание, Эванс, Исабель, Ишчель… Всё это переплелось в тугой узел, который нужно распутать. И я не знал, с какого конца за него взяться.
А ещё этот культ. Кукулькан, ишканхи, жрецы, обещания. Я поддерживал их веру, потому что это было мне выгодно. Но верил ли сам? Не знаю. Может, верил, а может, просто играл роль. Я перевернулся на спину, бездумно уставился в потолок. В голове крутились слова падре Антонио: «В Мехико все лгут. Держи язык за зубами». И ещё: «Заплатишь — станешь офицером. Не заплатишь — останешься никем».
Жёстко, но честно.
А Кукулькан? Что бы он сказал на это? Наверное, усмехнулся своим скрежещущим смехом и произнёс: «Путешественник, ты сам выбрал этот путь. Не жалуйся».
Я вздохнул и закрыл глаза.
— Ладно, — прошептал я. — Посмотрим, как будет.
За окном шумели пальмы, и где-то далеко слышалась песня. Мерида спала, а я готовился к новому дню. Впереди ждала дорога в столицу и, возможно, встреча с тем, кто изменит мою судьбу, или не изменит⁈ Кто знает?
Я ещё раз провёл рукой по шее, где темнела отметина. Шрам, след от укуса, знак Пернатого Змея. Иногда я сам в него верил, иногда нет, но индейцы верят, и это главное.
Этот культ я буду поддерживать, но в тайне, а не открыто. Есть этот дух или бог — мне без разницы. Главное, чтобы в него верили индейцы, а не я. Им нужна надежда и та сила, которая ведёт за собой. А мне нужны они. Честный обмен. Мысли кружились в моей голове, вытягивая наружу старые воспоминания.
Когда я уходил от ишканхи домой, у меня состоялись разговоры и с верховным вождём ишканхи, и с верховным жрецом. Да и с Кан Эком я об этом говорил не один раз. Однако окончательно решить вопрос с распространением змеиного культа я отложил на год, до свадьбы с индейской принцессой Ишчель. Такое условие поставили и вождь, и жрец, и в чём-то я их понимал. Ведь просто отсылать людей в чужую даль, не имея на то никакой надежды… ну, так себе идея. А ведь они должны ещё и подчиняться мне, как военному вождю.
Да, что-то не везёт мне на невест. Что ни попадётся, то все условия ставят. Вроде бы спас одну, спас другую, а получил от них одни… гм, страдания.
Шучу. Одни обещания. За Ишчель условия, за Исабель условия. Хотя я всё равно в плюсе. И деньги за спасение, и хорошие отношения с племенем ишканхи и семейством Камара я получил с лихвой. Но вот дальше что-то не задалось.
Неужто придется примерять на себя лавры многожёнства? Хотя, чувствую, что с Исабель ничего не получится. Мистер Эванс слишком далеко от меня, или я от него? Неважно. Могу перестараться с ним, и тогда придётся бежать в ту же сельву. А там опять Ишчель, ишканхи, Кукулькан.
Замкнутый круг, короче. Посмотрим. В череде мелькающих мыслей сон пришёл не сразу, но пришёл, тяжёлый, без сновидений, в который я провалился, как в глубокий и чёрный сенот.

Глава 12
В Мехико

Нагруженные всяческими ценностями и вещами, утром мы выехали из Мериды, направившись в сторону Кампече. Ехать нам предстояло долго и всё время верхом. Воспользоваться железной дорогой я не хотел, да и не мог: с ней могло возникнуть больше проблем, чем пользы. Однако въезжать в столицу в полном вооружении и на конях нам бы не позволили, поэтому я планировал поселить своих спутников где-нибудь в предместье.
Свои винтовки Пончо и Себастьян оставили на хранение в доме у моего дяди, взяв с собой только револьверы. Зато у каждого их стало по два, а у меня аж три штуки.
Утро выдалось ясным, без обычной для этих мест утренней дымки. Город только просыпался: лавочники открывали ставни, индианки в ярких уипилях и мексиканки в длинных светлых платьях спешили на рынок, разносчики выкрикивали цены. Мы выехали из Мериды, когда солнце уже поднялось над крышами, и сразу пустили лошадей рысью, чтобы быстрее преодолеть немалое расстояние до Кампече.
Дорога петляла среди полей хенекена, иногда ныряла в тенистые рощи, где становилось немного прохладнее. Пончо ехал впереди меня, я за ним, и замыкал наше построение Себастьян. Мы не торопились, но и не мешкали. До Кампече предстояло несколько дней пути, а от него до Мехико — ещё дольше, и везде придётся задерживаться, так как мы плохо знаем дорогу. Я вздохнул, поправил сомбреро и пришпорил коня.
Кампече встретил нас крепкими каменными стенами, возведёнными ещё в испанские времена для защиты от пиратов. Город-крепость смотрел на Мексиканский залив настороженно, словно старый воин, не привыкший доверять морю. Узкие улочки, мощённые булыжником, петляли между невысокими колониальными домами, выкрашенными в тёплые охряные и розовые тона, а кое-где виднелись и вовсе яркие, фисташковые фасады — эдакий привет из счастливого детства архитекторов, смешавших испанскую строгость с местным жизнелюбием.
Главная площадь Сокало поражала своей ухоженностью. В центре её журчал фонтан, а по бокам высились кафедральный собор и дворец правительства штата. Мы наскоро перекусили в харчевне на углу, наблюдая, как портовые грузчики тащат мешки с кофе и тюки с мексиканской пенькой на причал. Пахло здесь рыбой, солью и жареным перцем. Пончо с уважением покосился на стены форта Сан-Мигель, который охранял подходы к городу с моря.
— Крепкие стены, сеньор, — заметил он. — Давно такие не видывал.
— Это тебе не асьенда, — ответил я. — Здесь воевали с пиратами, когда отцы ишканхи ещё молились богам майя.
Из Кампече мы выехали на рассвете, когда солнце ещё только золотило крыши колониальных особняков. Город-крепость, окружённый мощными каменными стенами, провожал нас настороженным молчанием. Пончо, пришпорив коня, поравнялся со мной.
— Сеньор, сколько дней пути до Мехико?
Я достал из седельной сумки карту, которую купил в Мериде, и, сверившись с солнцем, ответил.
— Если не задерживаться, недели две, может, больше. Дороги плохие, да и расстояния большие.
Себастьян Чак, который всю жизнь провёл в Мериде и окрестностях, с сомнением покосился на юг.
— Две недели на лошадях? Это же сколько миль мы накрутим?
— Много, — коротко ответил я, — но нам не привыкать. Джунгли Юкатана позади, теперь нас ждут горы.
В ответ Себастьян лишь пожал плечами, и мы поскакали дальше на юго-восток, продвигаясь вдоль побережья. Первые дни дорога шла ровной полосой, петляя среди полей хенекена, иногда ныряя в тенистые рощи, где было немного прохладнее. На ночлег останавливались в придорожных такуэрос — дешёвых постоялых дворах, где всегда пахло перегаром и жареной фасолью.
Постепенно пейзаж менялся. Леса становились гуще, холмы выше. Мы въехали в штат Табаско, где влажность достигла такой силы, что одежда не просыхала сутками. Пончо, привыкший к сухому воздуху центрального Юкатана, то и дело чертыхался, отряхивая намокшее сомбреро.
В Вильяэрмосе, главном городе штата, мы задержались на день: лошади устали, да и самим нужно было отдохнуть. Город оказался небольшим, но шумным. Он являлся портом на реке Грихальва, где торговали какао и тропическими фруктами. Я продал пару камней голубого янтаря местному ювелиру, который, увидев камни, зауважал меня и даже угостил обедом.
— Дальше дорога пойдёт на запад, — объяснил он, показывая на карте. — Через Чьяпас, потом Оахака, а там и до Пуэблы рукой подать.
— А горы? — спросил я. — Насколько они опасны?
— Опасны не горы, — усмехнулся ювелир. — Опасны разбойники, которые там прячутся. Держитесь вместе, не сворачивайте с тракта и не доверяйте незнакомцам. Впрочем, вы, сеньор, и сами с оружием обращаться умеете.
Я кивнул и поблагодарил за совет.
Дальше дорога пошла в гору. Мы въехали в Чьяпас, где воздух стал прохладнее, а пейзажи живописнее. Горы, покрытые сосновыми лесами, сменялись глубокими ущельями, через которые приходилось перебираться по узким каменным мостам. Лошади уставали, но шли вперед, а люди тем более. Здесь на нас хотели было напасть, видимо перепутав с кем-то, но вовремя одумались, заметив, что мы хорошо вооружены.
Дело закончилось несколькими револьверными выстрелами, да с Пончо сбили неудачным выстрелом сомбреро. Ответная пальба с двух револьверов, имеющихся у каждого из нас, надолго охладила пыл неизвестных грабителей.
В Сан-Кристобаль-де-лас-Касас, очаровательном городке, застроенном белыми домами с черепичными крышами, мы решили передохнуть, остановившись на двое суток. Здесь мы впервые встретили военных, небольшой отряд федеральной армии, который нёс охрану на въезде. К нашему оружию они отнеслись спокойно, и старый усатый сержант даже похвалил револьверы моих спутников, сказав, что такие же лежат у него в казарме.
— В столицу едете? — спросил он, окинув нас внимательным взглядом.
— В столицу, — ответил я.
— Оружие там носите в кобуре, не выпячивайте, — посоветовал он, — там всё строго. А если выпишите патент, то без проблем.
— Патент? — переспросил я.
— На револьвер, сеньор. В Мехито на каждый ствол бумажка нужна. Если остановят полицейские, спросят. А если нет, то и не надо.
Из уст сержанта я впервые услышал, что столицу Мексики называют не Мехико, а Мехито, я даже переспросил у него, и как оказалось, так о ней говорят между собой простые люди, используя уменьшительно-ласкательное слово (уменьшительно-ласкательная форма от «Мехико», образованная с помощью суффикса «-ито», который часто используется в испанском языке для придания слову оттенка уменьшительности, фамильярности или даже пренебрежения).
Из Чьяпаса мы двинулись в Оахаку. Дорога становилась всё труднее: горные перевалы, узкие тропы, где двум всадникам разъехаться невозможно. Я, привыкший к джунглям и полупустыне, чувствовал себя здесь неуверенно, а Пончо и Себастьян держались молодцами.
В Оахаке, городе, известном своей кухней и ремесленниками, мы задержались на три дня. Я продал здесь ещё несколько украшений из недрагоценных материалов и полудрагоценных камней. Здесь, вдали от столицы, цены оказались ниже, но я не хотел везти всё в Мехико, где могли возникнуть ко мне лишние вопросы.
— Сеньор, — спросил меня Пончо, когда мы ужинали в таверне, — а сколько нам ещё ехать?
— Дней пять, если повезёт, — ответил я. — Это до Пуэблы, а оттуда до Мехико рукой подать.
— А что там, в Пуэбле?
— Большой город, — вмешался Себастьян, который когда-то бывал в этих краях. — Собор, университет, много церквей. И солдат много, там казармы стоят.
Я пожал плечами, мне всё равно. Из Оахаки мы двинулись на северо-запад. Дорога постепенно стала ровнее, холмы ниже. Мы въехали в штат Пуэбла, и вдоль дороги потянулись бесконечные поля агавы и кукурузы. Пуэбла поразила нас своими размерами. После сельвы и маленьких городов она казалась огромной, ещё город славился своими церквями и обилием духовенства, что внушало надежду: уж здесь-то падре Лукас чувствовал бы себя как рыба в воде.
Мы остановились на окраине, в недорогой гостинице, где у постояльцев не спрашивали документов. Здесь я не задержался, стараясь побыстрее достичь столицы, только продал ещё несколько тяжёлых вещей, найденных в пирамиде.
— Завтра выезжаем на рассвете, — сказал я. — До Мехико ещё полтора дня пути.
— А оружие? — спросил Себастьян. — В столицу с револьверами можно?
— Можно, — ответил я, — но не выпячивать. И патенты… Я постараюсь их оформить.
Очертания Мехико мы увидели на вторые сутки. Сначала потянулись окраины, неказистые домишки, пустыри, копошащиеся в пыли дети. Потом пошли широкие улицы, каменные особняки и, наконец, появились величественные здания в центре.
Правила здесь оказались строгие. Въезжать в столицу в полном вооружении на конях не разрешалось, за это можно было угодить под арест или получить штраф. Кстати, с револьверами в городе ходить не возбранялось, но спрятанными в кобуре и без их лишнего выпячивания. Конституция 1857 года гарантировала право на ношение оружия в собственном доме, а за его пределами — с разрешения властей. В столице к этому относились спокойно, если ты не нарушал порядок.
Город поражал суетой. После тишины сельвы и размеренности провинциальной Мериды он казался мне муравейником. Извозчики, конки, редкие всадники, кареты, пешеходы — все куда-то спешили. В воздухе стоял густой запах бензола и лошадиного навоза. Мы оставили коней и вещи в дешёвой гостинице «VentadelaPalma» и, наняв извозчика, отправились на нём в центр.
Через полчаса мы въехали на главную площадь Сокало, и я замер, разглядывая кафедральный собор, дворец правительства, старые колониальные здания. На углу стояли полицейские в синих мундирах, с револьверами на поясах. Они бросили на нас короткий взгляд, но не окликнули.
— К гостинице «Дель Коррео»! — скомандовал я извозчику, и мы двинулись дальше.
Гостиница «Дель Коррео», которую посоветовал падре Антонио, располагалась на улице Сан-Франциско, недалеко от центра. Двухэтажное здание с внутренним двориком, в центре которого журчал фонтан. Хозяин, пожилой метис с пышными усами, узнав имя падре, сразу стал приветливее.
— Комната для вас есть, сеньор, — сказал он. — На втором этаже, окнами во двор.
— Хорошо, — ответил я, — я остановлюсь здесь, мне всё нравится.
Разместившись в гостинице, я вышел на улицу вместе со своими спутниками, чтобы пройтись по городу и вдохнуть полной грудью ароматы древней столицы Мексики. Ароматы эти не всегда оказывались приятными, здесь мешались запахи жареной пищи, лошадиного навоза и дешёвого табака, но всё же в них чувствовался сам дух древности, величие и жизнь этого огромного города.
Нагулявшись вволю, я отправил Себастьяна и Пончо на извозчике в их гостиницу «Ventade la Palma», строго наказав не напиваться и без крайней нужды на улицу не высовываться. Сам же вернулся в «Дель Коррео».
Вечером, сидя у окна и глядя, как зажигаются огни Мехико, я думал о том, что самое трудное ещё впереди. Столица встретила нас настороженно, но без враждебности. Теперь необходимо увидеться с адвокатом Ангиано, передать письмо от падре и начать оформление звания. А затем: визит к генералу, взятки, патент или наоборот, сначала визит к генералу, взятки, патент, а потом к адвокату?
Мысли путались, но постепенно обретали порядок. Впереди ждали встречи с людьми, от которых зависела моя дальнейшая судьба. Но, с другой стороны, никто, кроме меня, не мог её изменить. Всё в руках человеческих, но и о Боге забывать нельзя.
Разложив на столе бумаги, полученные от дяди и падре, я определил для себя порядок действий на завтра и, успокоившись, заснул с лёгким сердцем.
С первыми лучами солнца я проснулся, оделся в новый, чистый костюм, который специально вёз для этого случая, и, оглядев себя в зеркало, вышел из комнаты.
С собой я взял лишь один револьвер, короткоствольный, удобный для скрытого ношения. Я купил его по случаю в оружейном магазине в Мериде. Всё же, я отвык ходить без оружия, чувствуя себя, как будто голым посреди сельвы, поэтому и пришлось обзавестись этим надёжным другом, который теперь удобно покоился под жилеткой сюртука.
Выйдя за порог гостиницы, я быстро поймал свободного извозчика и, коротко бросив адрес военной академии, тронулся в путь. Я решил, что лучше попытаться сразу поехать на аудиенцию к генералу, так как он всё равно уже должен обо мне знать, а если не получится, то тогда запущу тяжёлую артиллерию в лице адвоката. Может, это и неправильно, но я ни разу не попадал в подобные ситуации и, поколебавшись, решил поступить именно так.
Ехать оказалось не очень далеко, и вскоре я уже стоял на небольшой площади перед внушительным зданием. Постояв перед входом в парк, за которым виднелось массивное здание, где когда-то учился мой визави, я вошёл в приоткрытые железные ворота.
Замок Чапультепек, где располагалась Военная академия Мексики, возвышался на холме, поросшем старыми кипарисами. Оказавшись на внутренней территории, я невольно замер, разглядывая величественное здание, массивные стены, зубчатые башни, длинные галереи. Здесь когда-то жили императоры, а теперь учились офицеры.
У ворот меня остановили часовые. Я предъявил письма от падре Антонио и дона Альберто, а также рекомендацию полковника Моралеса. Солдаты пропустили меня, указав, куда идти.
Секретариат располагался на втором этаже, в конце длинного коридора. Я поднялся по широкой лестнице, постучал в дверь с табличкой и вошёл. Внутри, за большим столом, заваленным бумагами, сидел чиновник, невысокий полный метис с пышными бакенбардами и юркими, хитрыми глазами. Он окинул меня быстрым взглядом, задержался на моём костюме и спросил.
— Чем могу служить, сеньор?
— Я дон Эрнесто де ла Барра. Мне нужно передать письма начальнику академии.
— Начальник академии, генерал Состенес Роча, принимает только по предварительной записи.
— У меня есть рекомендации от падре Антонио, настоятеля монастыря Сан-Франциско в Мериде, и от дона Альберто Вальдеромаро, заместителя губернатора Юкатана.
Я положил на стол конверты. Чиновник взял их, повертел в руках, но вскрывать не стал.
— Это не освобождает вас от процедуры, сеньор. Нужно заполнить формуляр, подождать, пока его рассмотрят… неделя, может, две.
— У меня нет двух недель, — сказал я, стараясь, чтобы голос звучал спокойно, и… я готов заплатить за ускорение.
Чиновник поднял бровь. Я достал из кармана стодолларовую купюру (да именно долларовую) и положил на стол, прикрыв ладонью.
— Это за ваши труды, сеньор.
Он посмотрел на купюру, потом на меня. Поколебался ровно секунду, затем быстро сунул деньги в ящик стола.
— Понимаю, дон Эрнесто. Хорошо, я попробую устроить вам встречу сегодня. Погодите немного.
Он вышел. Я остался один. В приёмной было тихо, только часы на стене мерно тикали, отсчитывая минуты и часы.
Минут через двадцать чиновник вернулся.
— Генерал согласен вас принять. Через час. Вас проводят.
— Благодарю, — ответил я, доставая ещё одну купюру, гораздо меньшего достоинства, и незаметно перекладывая ему. — Это за вашу оперативность.
Он взял деньги, не глядя, и спрятал в карман.
— Проходите, присаживайтесь. Я распоряжусь, чтобы вам принесли кофе.
Я благодарно кивнул и остался ждать в приёмной. Кофе оказался крепким, горьким, но я пил его, стараясь успокоить волнение, вызванное непредсказуемостью дальнейших событий.
Ровно через час появился адъютант, молодой лейтенант в безупречном мундире.
— Сеньор де ла Барра? Генерал вас ждёт.
Я поднялся, одёрнул сюртук и шагнул в кабинет.
Генерал Состенес Роча восседал за массивным столом, заваленным картами и отчётами. Это был мужчина лет сорока пяти, с густыми седыми усами и пронзительным взглядом чёрных глаз. Мундир сидел на нём безупречно, на груди поблёскивали ордена. Перед ним лежали вскрытые конверты писем, что я привёз с собой и передал секретарю.
— Дон Эрнесто де ла Барра? — спросил он, не поднимаясь.
— Так точно, сеньор генерал.
— Садитесь, — он указал на стул напротив. — Ваши бумаги я видел. Рекомендации от полковника Моралеса. Письма от падре Антонио и дона Альберто Вальдеромаро. Неплохо. Но почему вы не закончили академию?
— Болезнь, сеньор генерал, я заболел оспой, от которой умерли мои достопочтенные родителя, да и сам я, признаться, чуть не отправился им вслед. Пришлось уйти с последнего курса. Но два года учёбы дали мне основы тактики и научили обращаться с оружием.
— А практика? — спросил он, и в его глазах мелькнул интерес.
— Я командую отрядом асьендадос в Кастовой войне. Участвовал в перехвате контрабандного оружия, в рейдах на селения крусоб. Полковник Моралес в курсе.
Генерал кивнул, взял со стола рапорт и перечитал его.
— Похвально. Но звание лейтенанта — это ведь ещё и ответственность. Вы готовы к ней?
— Я готов, сеньор генерал. И я готов заплатить за то, чтобы процесс оформления прошёл, как можно быстрее.
Я достал из кармана конверт с тысячей песо и положил на стол. Генерал посмотрел на него, потом на меня. Молчание длилось несколько секунд.
— Вы настойчивы, дон Эрнесто, — сказал он, наконец. — Это очень хорошее качество в наше нелёгкое время. Ведь настойчивость — достоинство настоящего офицера!
Он взял конверт и, не открывая, положил в ящик стола. Я хмыкнул про себя, но лицо держал сугубо доброжелательным и, можно сказать, даже отзывчивым словам генерала.
— Через неделю документы будут готовы. Придёте к секретарю, он выдаст вам патент и рекомендации для присяги, — продолжал лить бальзам на мою душу генерал.
— Благодарю, сеньор генерал.
— Не благодарите. Я делаю это не ради вас, а ради дела. Нам нужны офицеры, которые не боятся войны. А вы, как я понял, в джунглях чувствуете себя как дома.
— Да, сеньор генерал. Сельва для меня как открытая книга, книга опасная, но зато понятная до жути.
— Гм, чувствуется, что вы знаете, о чём говорите. Ну, что же, значит, я не ошибся в вас, сеньор де ла Барра. Вы можете быть свободны.
Я уважительно склонил голову и по наитию щёлкнул каблуками ярко начищенных сапог, после чего вышел из кабинета.
В приёмной меня уже никто не ждал. Я спустился по лестнице, сел к извозчику и назвал адрес своей гостиницы. По дороге я думал о том, что в Мехико всё решают деньги и связи. И это, пожалуй, главное, что я вынес из сегодняшнего визита.
Но на этом день не заканчивался. Теперь нужно ехать к адвокату Мигелю Ангиано, а после него — посетить местных ювелиров, о которых говорили мне дядя и падре, и распродать всё самое неценное. Ну и к антикварам зайти тоже, но это скорее завтра, чтобы сбыть всё громоздкое.
Адрес адвоката у меня есть, записанный на листке, вернее, на визитке. Сверившись с ним, я велел извозчику следовать в нужном направлении. Ехать пришлось долго, больше часа, потому что небольшой особняк, в котором проживал сеньор Мигель Ангиано, находился на окраине города. Но окраина эта оказалась весьма фешенебельной: судя по внешнему облику домов и ухоженному виду улиц, здесь селились люди сплошь состоятельные.
Нужный мне дом стоял почти в конце улицы, им оказался небольшой аккуратный особняк в неоколониальном стиле, с высокими стенами, сложенными из светлого туфа, и выбеленными сверху известью. Посередине внешней сены виднелась небольшая калитка центрального входа, украшенная ручкой в виде головы орла.
Я аккуратно взялся за кольцо, торчавшее из клюва, и несколько раз громко постучал. Извозчика пока не отпускал, а то, мало ли что. В небольшом окошке показалось лицо привратника: с моей стороны я мог различить только пышные вислые усы да крупный нос. Голос осведомился, кто я такой и по какому поводу явился. Я назвался и упомянул, что меня прислал падре Антонио. Окошко захлопнулось, и минуты через три калитка приотворилась. Слуга, пожилой метис с седыми бакенбардами, впустил меня внутрь, сказав, что сеньор адвокат меня ожидает. Извозчика я тут же отпустил.
Внутренний дворик особняка оказался утопающим в зелени. Журчал небольшой фонтан, в тени под пальмами стояли плетёные кресла. Слуга сразу провёл меня в кабинет на втором этаже, нигде не задерживаясь.
Кабинет дона Мигеля был обставлен со вкусом: тяжёлая мебель красного дерева, стены, обитые тёмной тканью, несколько портретов в золочёных рамах. Сам хозяин, моложавый мужчина лет сорока с короткими усами и умными, цепкими глазами, поднялся из-за стола навстречу.
— Дон Эрнесто де ла Барра? — спросил он, пожимая мне руку.
— Да, сеньор.
— Присаживайтесь, — он указал на кресло напротив. — Падре Антонио предупреждал меня о вашем визите. Говорил, что вы человек деловой, очень обязательный и серьёзный. Кстати, у меня есть для вас кое-какие новости. Письмо от падре, надеюсь, при вас?
— Да, конечно! — ответил я и протянул ему конверт, который не вскрывал, так как письмо как раз и предназначалось адвокату. Дон Мигель взял его, надорвал, пробежал глазами несколько строк и удовлетворённо кивнул.
— Да, — сказал он, откладывая письмо в сторону. — Падре не теряет времени даром.
Он помолчал, собираясь с мыслями, и заговорил.
— Во-первых, ваше звание. Генерал Роча о вас знает, так как я по просьбе падре через своих людей уведомил его о вашей просьбе, это не стоило мне много денег, но…
— Благодарю, сеньор, я уже был у него, сделал несколько «укусов», и через неделю, как сказал генерал, я могу забирать офицерский патент. И сколько я вам должен?
— Понятно, не стоит благодарности. Это всё падре Антонио, он человек, который умеет убеждать. Я сделал лишь то, что он просил. Что же касается потраченных мною денег, то нисколько! Я лишь попрошу вас оказать мне одну небольшую услугу либо в скором времени, либо позже, когда представится такая возможность.
Я насторожился, но раз полез уже в этот гадюшник, то поздно отыгрывать назад. Надеюсь, что ничего запредельного от меня не потребуется. Ну, я так думаю.
— Какую услугу?
— Пока необходимости в ней нет, это на будущее. Вы, я вижу, весьма опытный человек в военном деле, судя по вашему внешнему облику и особому взгляду. Я сразу чувствую людей, которые не раз смотрели в глаза смерти. По вашим глазам видно, что вы прошли через многое и остались живы.
— Возможно, — не стал спорить я.
Адвокат закурил сигару и выпустил струю дыма к потолку, немного помолчал, после чего продолжил.
— Так, и во-вторых, собственно, о продаже ваших сокровищ. В Мехико есть несколько ювелиров и антикваров, которые не задают лишних вопросов. Я дам вам список, на кого можно положиться, а кого лучше обходить стороной. Падре просил передать, что лучше продавать всё частями, и не сразу, чтобы не привлекать ненужного внимания.
— Я понимаю, — кивнул я.
— В-третьих… — Ангиано помолчал, взвешивая слова. — В Мехико сейчас неспокойно. Президент Диас начал свой новый срок и переизбрался с подавляющим большинством, как вы, наверное, знаете. Но это только видимость. На самом деле в правительстве происходят серьёзные разногласия. У Диаса есть враги, и они не дремлют.
— Какое это имеет отношение ко мне? — спросил я.
— Самое прямое, — дон Мигель подался вперёд, понижая голос. — Ваш противник, мистер Эванс, сумел заручиться поддержкой некоторых людей из окружения президента. Я не знаю имён, но падре Антонио предполагает, что это генералы, которые давно уже мечтают о куске пирога, что делит Диас. Они продают свой голос за золото. А у Эванса золота много.
— Что же мне делать?
— Пока не делать ничего. Просто не лезьте на рожон. Вам нужно получить звание, вернуться на Юкатан и укреплять свои позиции. Падре считает, что сейчас самое главное — не дать Эвансу захватить вашу асьенду. А в этом поможет ваш статус офицера, воюющего на Кастовой войне.
— А если Эванс всё же доберётся до меня?
— Ваше положение сыграет вам на руку. Вы будете офицером мексиканской армии, а не просто командиром вольного отряда. С этим считаются. И вас окажется не так просто убить или арестовать, хотя за деньги возможно всё, поэтому вы, тем не менее, должны держаться настороже.
Дон Мигель замолчал, выдерживая паузу.
— И ещё. В Мехико есть люди, которые захотят договориться с вами. Не сейчас, позже. После того, как вы докажете, что на вас можно положиться.
— Кто? — спросил я.
— Пока не могу сказать. Падре просил не опережать события. Но будьте готовы. Вас ждёт не только война с индейцами и борьба с американцем. Вас ждёт большая игра, и от того, как вы в неё войдёте, зависит многое.
Я молчал, переваривая услышанное.
— Что вы скажете на это, дон Эрнесто?
— Я скажу, что готов, — ответил я. — Я не искал этой игры, но раз уж она началась, стану играть по своим правилам.
— Это правильно, — кивнул он. — Только помните: в большой игре мелкими фигурами жертвуют. Станьте крупной.
Он поднялся, давая понять, что разговор окончен. Я тоже встал.
— Вот список ювелиров и антикваров, — он протянул мне лист бумаги. — Начинайте с дона Родриго, это на улице Такуба. Скажете, что от меня. Он человек надёжный, не обманет.
— Благодарю, сеньор.
— Ступайте, и да поможет вам Иезус Мария!
Я поклонился и вышел, чувствуя на себе его внимательный взгляд. Секретарь, молодой человек в толстых очках, молча проводил меня до калитки. На улице я глубоко вздохнул. В голове крутились мысли о большом заговоре, о генералах, о деньгах. Мехико оказался не просто столицей, а огромным муравейником, где каждый хотел урвать свой кусок.
«Станьте крупной фигурой», — вспомнил я слова адвоката.
Что ж, посмотрим, смогу ли я стать хотя бы просто фигурой, а не обыкновенной пешкой, ещё теперь и услугу какую-то стал должен. Ладно, разберусь, у меня ещё есть время.
Выйдя за ворота, я поймал извозчика и назвал адрес дона Родриго, что жил на улице Такуба, и через час добрался до нужного здания. Ювелирная лавка располагалась на первом этаже старого колониального дома с узкими окнами, забранными коваными решётками. Внутри пахло металлом, полировочной пастой и ещё чем-то неуловимо дорогим.
Хозяин, невысокий мужчина около сорока лет, с тёмно-карими глазами густобровый и короткостриженый, встретил меня у порога, осведомившись о причине моего посещения.
— Дон Эрнесто? От адвоката Ангиано? Прекрасно! Проходите, присаживайтесь.
Я сел на предложенный стул, достал из кармана замшевый мешочек и высыпал его содержимое на столик, покрытый бархатом. Золотые украшения весьма интересной формы, несколько рубинов, пара аметистов, то, что я считал не самым ценным, но достаточно дорогим, чтобы выручить хорошие деньги.
Ювелир взял лупу и принялся по очереди рассматривать каждый камень, иногда поднося их к свету, иногда взвешивая на ладони. Затем перешёл ко всяким безделушкам, сделанным из недрагоценных металлов.
— Сколько вы за них хотите?
Я назвал сумму.
— Это много, могу дать вполовину меньше.
— Это будет слишком мало.
Мы торговались с четверть часа и, в конце концов, сошлись на сумме, которая меня устроила. Ювелир отсчитал деньги, я взял и спрятал их в кошель.
— Заходите ещё, дон Эрнесто, — сказал он на прощание.
— Обязательно! У меня есть более крупные вещи, но они вам не подойдут, придётся идти к антиквару, — ответил я.
Ювелир лишь развел руками и пожал мне руку. На улице меня ждал извозчик, на котором я приехал сюда. Я назвал ему адрес гостиницы, и мы направились к ней.
Попав в свой номер, я запер дверь и пересчитал деньги. Тысяча песо ушла генералу, ещё несколько сотен ушли на взятки. Но после продажи части сокровищ у меня ещё оставалось достаточно денег, чтобы прожить в Мехико примерно неделю и вернуться на Юкатан не с пустыми руками. И да, чтобы не таскать с собой тяжёлые монеты, я положил их часть на свой счёт в банке, а часть хранил в купюрах, и это, не считая тех пяти тысяч песо, что подарил мне в награду сеньор Камара за спасение дочери, из которых я успел потратить едва ли пятьсот песо.
Теперь оставалось самое главное — получить патент на офицерское звание. Сложив деньги в кошель, я спрятал его в карман и поехал навестить Пончо и Себастьяна в их захудалую гостиницу. Они как раз меня заждались, сидя в общем зале гостиницы и потягивая текилу.
— Ну что, сеньор? — спросил Пончо заплетающимся от алкоголя языком, отставляя стакан.
— Всё в порядке, — ответил я. — Через неделю я получу патент.
— А когда станем продавать всё, что мы тянули на своём горбу? — поинтересовался Себастьян.
— Завтра. С утра соберите необходимое и, когда я приеду, отправимся к антикварам. А пока отдыхайте.
— Слушаюсь, сеньор! — шутливо отсалютовал своим стаканом Себастьян, на что я только хмыкнул.
Закончив разговор, я уехал в свою гостиницу, войдя в неё уже поздним вечером. Завтрашний день обещал быть спокойным и можно немного отдохнуть перед решающими встречами. Я поднялся в свою комнату, лёг на кровать и долго смотрел в потолок. В голове крутились мысли о Мехико, взятках, генералах, будущем. Что меня ждёт впереди, плохое или хорошее? Или и то, и другое? Как знать…
Впереди была ещё неделя, затем обратная дорога в асьенду, и новые заботы. Сон не шёл. Мысли о большой игре, о генералах, об Эвансе, об Исабель и Ишчель путались в голове, не давая покоя. Где-то за окном шумел Мехико, огромный, равнодушный, опасный. Но я чувствовал, что здесь, в этой суете, я не чужой. И, может, именно здесь начнётся моя новая жизнь. Или закончится старая. Кто знает?

Глава 13
Неожиданный случай

Весь следующий день прошёл под знаком распродажи индейских ценностей. Что само по себе не очень хорошо, но, с другой стороны, уж лучше пусть они лежат в частных коллекциях, чем приходят в негодность в подземных катакомбах или, того хуже, попадают в руки всяких проходимцев.
Я начал с утра, ещё до того, как солнце поднялось над крышами. Первым в очереди стоял дон Мигель, как он значился у меня в списке. К нему я и отправился. Он осмотрел принесённые мной вещи, покряхтел, но цену назвал достойную. Я не стал сильно торговаться, и примерно через полчаса деньги перекочевали в мой кошель, а я двинулся дальше.
Следующим оказался антиквар на улице Коррехидора, старый еврей с длинной седой бородой и глазами, которые, казалось, видели насквозь не только камни, но и людские души. Он долго рассматривал керамические сосуды с росписью, несколько обсидиановых ножей и пару каменных пластин с иероглифами.
— Откуда у вас это, сеньор? — спросил он тихо.
— Наследство, — ответил я, глядя ему прямо в глаза.
Он усмехнулся, но дальше допытываться не стал. Заплатил, правда, меньше, чем я рассчитывал, но я не стал спорить, слишком специфический товар. К полудню я обошёл ещё трёх собирателей индейских ценностей и двух скупщиков краденого, из тех, кто не задаёт лишних вопросов. Распродать удалось почти всё. Не всё взяли по хорошим ценам, но тем не менее. Даже те камни, которые я считал слишком дешёвыми, нашли своего покупателя.
Последним в списке значился дон Хесус, антиквар с рынка Ла Мерсед. И я отправился на его поиски. Рынок оказался грязноватым местом, где пахло дешёвым табаком и ещё какой-то гадостью. Я быстро нашел антиквара, который платил наличными и не лез в душу. Ему я сбыл остатки предметов культа майя.
— Приходите ещё, сеньор, — сказал он, пряча свои приобретения под стол.
— Обязательно, — соврал я.
К вечеру я вернулся в гостиницу, удовлетворённый походом по скупщикам, как будто побывал на распродаже поддержанных авто, где никогда не знаешь, выиграешь или потеряешь.
— Всё, сеньор? — спросил Пончо.
— Всё, — ответил я. Завтра можете отдыхать, но не вступайте в ссоры, и если станете пить, а вы станете, я знаю, то не напивайтесь до соплей и потери лица, ясно⁈
— Ясно сеньор, как можно!
— Не спорь! Если же пойдёте по женщинам, — продолжал я наставлять, — то тогда найдите себе не падших, а гулящих или вдов, а то заразитесь дурными болезнями, после которых остаётся только одно — застрелиться. А здесь всё с этим делом плохо… сифилис, он такой, жертву не выбирает…
— Сеньор, да как можно⁈ — начал было Себастьян, но наткнувшись на мой откровенно злой взгляд, тут же заткнулся, а Пончо молча кивнул, принимая мой приказ, как есть.
— Смотрите, особенно ты, Себастьян, — продолжал я давить на обоих.
— Да, сеньор, будем вести себя тихо и незаметно.
— Надеюсь на это, Себастьян…
Дальше мы поужинали в ближайшем кафе, и я отправился к себе в гостиницу. Всю ночь мне снились нефрит, золото, изумруды, чьи-то наглые рожи, туманные создания, враги и чьи-то древние глаза, которые смотрели на меня из темноты.
Следующие несколько дней я провёл с пользой и без особой спешки. Распродавал последний антиквариат, всё больше набивая свой кошелёк, и заодно обследовал столицу. С утра до вечера я бродил по городу, впитывая его ритм и запахи.
Думал было посетить тётушку, но после того, как она от меня фактически сбежала, я эту мысль отмёл: как-нибудь в другой раз загляну к ней, когда улягутся страсти.
До срока получения офицерского патента оставалось ждать ещё четыре дня, и я решил заняться другим немаловажным делом: купить разрешение на ношение оружия для себя, а заодно и для Пончо с Себастьяном. Наверняка оптом дешевле выйдет, да и мало ли когда оно пригодится. Ох, и не ошибся я тогда, сделав это, и, как оказалось гораздо позже, эти бумажки спасли нам жизнь.
Гуляя по городу, я праздно проводил время, но на пятый день моего неторопливого знакомства со столицей случилось то, что разрушило всю идиллию. Я повстречал своего бывшего сослуживца по военной академии.
— Эрнесто? Де ла Барра⁈ — вскричал молодой незнакомец в армейской форме с лейтенантскими знаками различия.
В этот раз я прогуливался один и, остановившись, внимательно посмотрел на ринувшегося мне навстречу человека, смутно припоминая, кто это. Припоминал, собственно, не я, а настоящий владелец моего тела, от которого мне достался лишь пласт памяти.
— Э… сеньор, не могу вспомнить, кто вы.
— Так ты не помнишь старого друга?
— Нет, не помню, — пожал я плечами.
— А как мы вместе с тобой ходили в заведение доньи Розы, помнишь?
— Нет, — ответил я, уже примеряясь достать револьвер и соображая, что в воздухе отчётливо запахло «керосином».
— Ага, так ты мне и картёжный долг не собираешься возвращать?
Последнее меня уже прямо взбесило.
— Я вас не знаю, сеньор. Я просто… вас… не знаю, — отчётливо проговорил я вслух и направился мимо, решив проигнорировать «старого» друга, который даже не удосужился представиться.
— Стой, собака! — неизвестный мне лейтенант одним движением выхватил короткую саблю, висевшую у него на боку, и ринулся ко мне с недвусмысленным намерением.
Действие происходило на одной из людных улиц. Мимо шли прохожие, дамы в сопровождении детей, старики и просто праздношатающаяся публика. Всё произошло настолько быстро, что я даже не думал, а действовал чисто рефлексивно: выхватил револьвер и отпрыгнул в сторону, вскидывая ствол.
Лейтенант, замахнувшись саблей, уже был готов нанести удар, но наткнулся на дуло, направленное ему в грудь.
— Стоять! — рявкнул я, и мой голос, казалось, прокатился по всей улице. — Брось оружие, или я стреляю!
Прохожие, увидев револьвер в моей руке и саблю в руке лейтенанта, с визгом бросились врассыпную. Кто-то закричал, женщины стали хватать детей и уноситься прочь, только пятки засверкали у бедных и каблуки у богатых сеньор. На нас уже смотрели из окон ближайших домов.
Лейтенант замер, но саблю не опустил. Его лицо перекосилось от злости.
— Ты что, не узнаёшь меня, де ла Барра? Я Хосе Мария де ла Вега! Мы вместе учились, вместе гуляли, ты мне проиграл в карты триста песо! А потом сбежал из академии, даже не расплатившись!
— Я не помню ни вас, ни ваших карточных долгов, — ответил я, не опуская револьвера. — Вы ошиблись, сеньор. И советую вам убрать саблю, пока не случилось беды.
— Не советуй мне, пендехо! — заорал он и снова замахнулся.
Я выстрелил, но не в него, а в мостовую, в шаге от его ног. Пуля выбила каменную крошку и с визгом отлетела в сторону, ударив в стену, и застряла в ней. Лейтенант отшатнулся, опуская саблю.
— С ума сошёл? — прошипел он, глядя на дымящийся ствол моего револьвера. — На улице стрелять!
— А вы — саблей размахивать, — ответил я, убирая револьвер, но не пряча его в кобуру, оставив на виду. — Ещё раз подойдёте, и следующая пуля пойдёт не в мостовую.
Лейтенант побелел от злости, но лезть не рискнул. Он сплюнул себе под ноги и, бормоча проклятия, развернулся и зашагал прочь, судорожно засовывая саблю в ножны.
Я выдохнул. Сердце колотилось где-то в горле. Прохожие, убедившись, что стрельба прекратилась, начали возвращаться на тротуары, поглядывая на меня с опаской и любопытством. Я быстро зашагал прочь, сворачивая в переулки, чтобы не привлекать лишнего внимания.
«Хосе Мария де ла Вега», — прокручивал я в голове имя. Оно не вызывало никаких ассоциаций. Возможно, это кто-то из тех, кто действительно знал того Эрнесто, но я ничего не помнил, и это становилось опасно. Если такие «друзья» начнут появляться один за другим, проблемы неизбежны. Но не успел я уйти с этой улицы, как мне навстречу уже спешил местный полицейский патруль.
— Ну, началось, бл… — только и смог я выдохнуть по-русски.
Ко мне подбежал бравый сержант с огромными усами в сопровождении трёх патрульных солдат.
— Стой! — рявкнул он. — Оружие на землю, быстро!
— Сеньор сержант, — начал я спокойно, — я стрелял в мостовую, чтобы остановить человека с саблей, который напал на меня. Вы же видели, что я никого не ранил.
— Я видел, что вы стреляли на людной улице, — отрезал сержант. — Оружие, я сказал!
— У меня есть разрешение на ношение, — ответил я и достал из внутреннего кармана патент, полученный буквально вчера. — Официальный патент, с печатью.
Сержант взял бумагу, повертел в руках, внимательно изучил. Я терпеливо ждал.
— Дон Эрнесто де ла Барра? — переспросил он, возвращая документ.
— Да, сеньор сержант.
— Кто нападавший?
— Лейтенант де ла Вега, как он представился мне. Он угрожал мне саблей, я защищался. Возможно, что мы вместе учились в военной академии, но я его не помню, а он решил, что я ему что-то должен, а когда я отказался с ним разговаривать — напал.
Сержант задумался. Потом кивнул.
— Стрелять в городе нельзя, сеньор. Но раз вы никого не ранили и у вас есть патент… — он помолчал, — можете идти, заплатив небольшой штраф. Но советую впредь быть осторожнее, иначе загремите в тюрьму Белен, а там я, вам скажу, совсем не сладко, то ещё место…
— Благодарю вас, сержант, за предупреждение и вот вам за беспокойство, — я порылся в кошельке и, выудив оттуда серебряный песо и кучу мелких серебряных монет, вручил их сержанту. И сколько с меня штраф?
— Спасибо, сеньор, мы выпьем за ваше здоровье сегодня с парнями, но впредь будьте аккуратнее. В Мехито много людей, что не дружат с головой. А штраф три песо.
— Я понял, спасибо, сеньор сержант, — достав из кошелька три новеньких серебряных песо, я отдал их и, приподняв шляпу в знак уважения, быстрым шагом удалился с места неприятной встречи, ища свободного извозчика, а найдя, запрыгнул в него и уехал в гостиницу.
Сержант же что-то сказал своим солдатам, и патруль двинулся дальше.
Я перевёл дух только когда сел в повозку. Патент на оружие, который я предусмотрительно купил, сработал вовремя. Ещё немного, и я мог бы оказаться в участке вместо того, чтобы спокойно идти в гостиницу. Немного успокоившись, я вновь попытался припомнить, кто же это такой Хосе Мария де ла Вега… Но имя не вызывало никаких ассоциаций.
В голове крутилась одна мысль: офицерский патент я получу только через пару дней. А пока нужно сидеть тихо и не привлекать лишнего внимания. Мехико переставал казаться дружелюбным, а может, он никогда им и не был. Это я слишком расслабился.
Вернувшись в гостиницу, я долго сидел у окна, перебирая в памяти обрывки чужих воспоминаний, но так ничего и не вспомнил. Возможно, что этот лейтенант брал меня на понт или действительно хотел получить карточный долг, если он имел место. Трудно сказать, провалы в памяти не давали мне однозначного ответа, к тому же, где гарантия, что, увидев меня, другие, подобные друзья, не востребуют с меня очередной «долг». Так что, пусть идут они сельвой, далеко и надолго…
А ещё в свете произошедших событий, пожалуй, я заберу все деньги из банка: часть — купюрами, лучше долларами, а часть — золотыми монетами. Буду ходить с ними, как ходячий сейф, но лучше так, чем потом не забрать вовсе, из-за каких-либо осложнений. Чувствует моё сердце, что они не за горами. Вот я уже и начинаю ненавидеть Мехито!
* * *
В это самое время секретарь мистера Эванса, как обычно с утра, проверял поступившую почту, распределяя её по степени важности и направлениям работы своего босса. Дело в высшей степени ответственное, к тому же в этот день корреспонденции пришло запредельно много. Одних телеграмм два десятка, но секретарь знал цену каждой и, наткнувшись взглядом на телеграмму, полученную из Мехико, сразу же отложил её в сторону, чтобы немедленно показать мистеру Эвансу, наряду с другими, не менее срочными.
Телеграмма была отправлена доверенным лицом мистера Эванса в Мехико, мелким банкиром и соратником по финансовым интересам, сеньором Альваресом Чикако, её текст гласил следующее:
«Мистер Эванс, уведомляю вас, что некий идальго Эрнесто объявился в Мехико и хлопочет о получении офицерского патента. Чикако».
Через несколько минут секретарь подхватил все разложенные бумаги и, захлопнув папку, заспешил в кабинет босса.
Мистер Эванс сидел за своим массивным письменным столом из красного дерева, когда секретарь вошёл в кабинет с неизменной папкой в руке. Окна кабинета выходили на Уолл-стрит, где в утренней дымке уже кипела и мелькала жизнь. Все эти извозчики, клерки в котелках, редкие экипажи.
В кабинете пахло кожей, дорогим табаком и полированной древесиной. На столе, заваленном финансовыми отчётами и биржевыми бюллетенями, стоял электрический тикерный аппарат — новейшее чудо техники, которое стрекотало и выплёвывало бесконечную ленту с котировками акций.
— Сэр, — секретарь положил перед Эвансом стопку бумаг, пристроив сверху телеграмму из Мехико. — Взгляните, это срочно.
Эванс взял телеграмму, прочитал её, и его лицо, обычно непроницаемое, слегка исказилось в усмешке.
— Де ла Барра, — произнёс он, откидываясь в кресле. — Этот щенок действительно живуч. Я думал, джунгли поглотят его.
— Что прикажете делать, сэр? — спросил секретарь. — Наши люди в Мехико уже знают о нём.
— Пока ничего, — ответил Эванс, задумчиво крутя в пальцах золотое перо. — Пусть хлопочет. Звание лейтенанта не сделает его неуязвимым. Скорее наоборот.
Эванс подошёл к окну и, глядя на унылый пейзаж, продолжил.
— Офицерская форма обязывает к порядку и соблюдению правил. А значит, мы сможем надавить на него через военное начальство. Если он получит патент, это окажется не проблемой, а дополнительным рычагом давления.
— Но, если он заручится поддержкой влиятельных людей, босс?
— У меня есть друзья и в Мехико, и в Вашингтоне, — оборвал Эванс. — Пусть этот идальго радуется, пока может. Скоро ему станет не до патентов.
Он подошёл к столу, взял лист бумаги и начал писать ответ Чикако.
— Отправьте телеграмму. Текст: «Продолжайте наблюдение. Сообщайте обо всех его шагах. Ищите, за что его можно посадить в тюрьму. Считайте это приказом. Эванс».
— Слушаюсь, сэр, — секретарь поклонился и вышел.
Едва захлопнулась дверь за секретарём, Эванс уселся в кресло и уставился в потолок, где в солнечных лучах плясали пылинки. Мысли его были заняты молодым идальго, который не желал никак погибнуть и тем самым решить вопрос. Но у Эванса есть и иные козыри, и он не собирался их раскрывать раньше времени, хотя…
Игра уже давно идёт по-крупному, и его задача, как лидера одной из банковских групп, выйти напрямую на президента Порфирио Диаса. Это ему уже частично удалось, и теперь нужно только следовать выбранной позиции. Впереди большая игра, а идальго де ла Барра всего лишь мелкая и вредная частность, что не влияет ни на что и является досадной помехой перед окном возможностей.
Как раз на его примере он и станет оттачивать возможность манёвра и границы, за которые не стоит заходить, или которые очертят местным плантаторам. Всё же, у каждого терпения есть свои границы, и у каждой суммы — свои привилегии. До определённого предела, конечно.
Эванс встал с кресла и, дойдя до бара, встроенного в один из шкафчиков, открыл его. Окинув взглядом батарею бутылок, остановился на минеральной воде «Saratoga Mineral Water», весьма популярной в это время. Налив себе в стакан шипучей жидкости, мистер Эванс отпил из него и в глубокой задумчивости подошёл к окну, обдумывая план своих дальнейших действий.
Сейчас он оказался перед дилеммой: или уничтожить идальго руками своих новых союзников путём очередного нападения, или просто подвести его под обвинение, свалив чужое преступление на него, и тем самым избавиться навсегда. О мексиканских тюрьмах Эванс знал не понаслышке и понимал, что шансов выжить у идальго в них не останется, особенно если вовремя заплатить за то, чтобы он никогда оттуда не вышел. Телеграмму он уже отправил, но суть не в ней, отправит и вторую, дело не в этом, а в окончательном решении проблемы, которую представляет идальго.
Он ещё раз отпил из стакана и, вернувшись к креслу, оставил стакан на журнальном столике, а сам, заложив ногу на ногу и сцепив пальцы в замок, определился с единственно правильным решением.
— Убийство — это грязно и непредсказуемо, — прошептал он. — А тюрьма… тюрьма — это надёжно. Там не нужно нанимать киллеров, которые могут всё испортить. Достаточно иметь «правильных» людей в нужных местах.
Он поднялся, подошёл к столу и нажал кнопку звонка. Секретарь появился почти мгновенно.
— Сэмюэль, подготовьте вторую телеграмму сеньору Альваресу Чикако в Мехико. Текст: «Подготовьте компромат на дона Эрнесто. Подойдёт всё: долги, поддельные обвинения, ложные свидетельства. Свяжитесь с нужными людьми в полиции и прокуратуре. Организуйте арест. Эванс».
— Слушаюсь, сэр, — секретарь поклонился и вышел.
Эванс снова подошёл к окну, глядя на тот же пейзаж, он усмехнулся.
— Ну что, щенок? Хотел играть по-крупному? Что ж, получи свою партию. Только не жалуйся, что фигуры на доске расставлены не тобой.
Он взял стакан с минеральной водой и допил её одним глотком. На губах остался лёгкий привкус соли, напоминавший о морском путешествии, но мысли его были сейчас далеко, где-то в душных кабинетах мексиканской полиции, где решаются судьбы тех, кто не смог договориться с властью.

Глава 14
Назад в Мериду

Последние два дня я почти не высовывал носа из гостиницы. Сидел в номере, перечитывал бумаги, проверял оружие и в который раз обдумывал план действий. В столице, где каждый второй готов обвести другого вокруг пальца, лишняя осторожность совсем не помешает.
Единственный раз я выбрался в банк. Снял почти все деньги, оставив на счете лишь небольшую сумму для страховки. В общей сложности у меня на руках оказалось шесть тысяч песо. Ещё три тысячи лежали на вкладе в Мериде, и это, не считая припрятанных в асьенде до времени самых ценных изделий, тех, что я решил не продавать в столице, где при их показе могли возникнуть лишние вопросы. Золотые украшения, крупные изумруды, несколько нефритовых масок. Всё это ждало своего часа.
Ну, и сам доход от асьенды, который я в расчёт не брал. Он, правда, оказался совсем небольшим, но лиха беда начало. Надеюсь увеличить его со временем, но не сейчас.
В назначенный день и час я постарался одеться как можно представительнее, благо в Мехико магазинов с одеждой хоть отбавляй — от дешёвых лавок на рынке до роскошных бутиков на центральных улицах, в которых один сюртук стоил как хорошая лошадь. Я выбрал золотую середину: тёмно-синий сюртук, сшитый из добротного сукна, белую рубашку с накрахмаленным воротничком, шёлковый галстук.
Сапоги начистил до зеркального блеска. В таком виде я не выглядел ни провинциалом, вырядившимся в лучшее платье, ни столичным щёголем, вызывающим зависть и подозрение.
Прихватив все необходимые документы, я направился в академию. Извозчика нанимать не стал, решил пройтись пешком, чтобы успокоиться и собраться с мыслями. Мехико кипел столичной жизнью: экипажи гремели по мостовой, торговцы выкрикивали цены, где-то играла музыка. Но я не замечал ничего, кроме стука собственного сердца.
У ворот академии меня уже ждали. Часовой, проверив документы, пропустил внутрь без лишних слов. Я поднялся на второй этаж, где располагался секретариат, и постучал в знакомую дверь.
— Войдите, — раздался тот же голос, что и в прошлый раз.
Я толкнул дверь и вошёл внутрь. В кабинете, как и в первый раз, царил идеальный порядок. Тот же чиновник, что принимал меня ранее, сидел за столом и работал с документами с самым серьёзным видом, даже чрезмерно серьёзным. Увидев меня, он расплылся в учтивой улыбке, вежливой, но той самой, какой одаривают человека, с которым не хотят ссориться.
— Дон Эрнесто, — он поднялся и слегка склонил голову, — ваш патент уже готов.
Он протянул мне запечатанный конверт из плотной гербовой бумаги. Я вскрыл его прямо при нём и пробежал глазами текст. Всё было оформлено должным образом: имя, звание «subteniente» — суб-лейтенант, стояла подпись генерала Рочи и круглая печать академии. К бумаге прилагалось краткое наставление об обязанностях офицера и памятка о порядке ношения мундира. Сам мундир приобретался отдельно, за свой счёт.
— Вы теперь официально в армии, сеньор, — добавил чиновник, поправляя тяжёлые портьеры на окне. — Если, конечно, планируете носить форму. Как вольный командир асьендадос вы могли бы и не присягать.
— Присягнуть всё же придётся, наверное, — ответил я, пряча патент во внутренний карман сюртука.
— Дело ваше, — чиновник пожал плечами. — Но я слышал, что генерал Роча вами доволен. Говорят, он даже упоминал ваше имя в разговоре с адъютантом. Для человека без связей в столице это очень много значит. У вас хорошие перспективы, дон Эрнесто.
— Какие именно? — спросил я.
— Ну, — он понизил голос, — если вы проявите себя на службе, через год-два сможете получить звание тененте, полного лейтенанта. А там, глядишь, и до капитана недалеко. В Монклове, говорят, освобождается место командира роты и…
— Я подумаю, — ответил я, хотя в мыслях был уже далеко.
— Подумайте, — чиновник хитро прищурился, — только не тяните. Такие места долго не ждут.
Я поблагодарил за содействие и, слегка поколебавшись, одарил чиновника ещё одной купюрой достоинством в пять песо. После чего ещё раз взвесил в руке конверт и вышел на улицу.
За время, которое я провёл в кабинете секретаря военной академии, солнце уже поднялось высоко. Мехико шумел, жил, спешил. А я стоял на ступенях академии, сжимая в руке патент, и думал о том, что этот клочок гербовой бумаги и есть теперь мой пропуск в мир, где правят не только деньги и пули.
— Ну что, сеньор? — услышал я голос Пончо, который поджидал меня у ворот.
— Всё, — ответил я, пряча конверт. — Теперь я официально суб-лейтенант мексиканской армии.
— Поздравляю, сеньор. — А дальше?
— А дальше? Дальше едем домой.
Я запрокинул голову и посмотрел на безоблачное небо. Впереди долгое возвращение в асьенду, новые встречи и, возможно, сражения, о которых я пока не догадывался. Но теперь, когда патент лежал у меня в кармане, я чувствовал себя гораздо увереннее. Этот документ станет моим пропуском и щитом в грядущих битвах. Не только с крусоб и наёмниками Эванса, но и с самой судьбой.
Осталось уладить несколько формальностей, навестить адвоката, и можно отправляться в путь. Пончо и Себастьян уже ждали меня на постоялом дворе, куда я их отправил готовить коней и самих себя к дальней дороге.
Прямо из академии я решил нанести визит адвокату. Всё повторилось, как и в прошлый раз, только извозчик меня не ждал, я отпустил его, не доезжая до адвокатского дома, решив пройтись пешком, чтобы осмыслить случившееся. Постучав в ворота, я подождал, когда меня опознают, после чего вошёл в дом.
Внутри было тихо. Слуга, тот же пожилой метис, что и в прошлый раз, молча проводил меня в кабинет. Адвокат Мигель Ангиано оказался на месте, он сидел за столом, перебирая какие-то бумаги, и, увидев меня, отложил их в сторону.
— Поздравляю вас, дон Эрнесто, с офицерским патентом, — сказал он, поднимаясь и протягивая руку. — Вижу, что всё получилось.
— Да, сеньор Ангиано, — ответил я, пожимая его сухую, тёплую ладонь. — С вашей помощью и деньгами всё прошло, как и должно.
— Садитесь, садитесь, — он указал на кресло напротив. — Не будем терять времени. Как всё прошло, и не возникло ли каких-нибудь неприятностей?
— Прошло всё хорошо, патент я получил, что же касается всего остального, — тут я, заколебавшись, замолчал, а адвокат кивком поощрил мою откровенность, после чего я продолжил.
— Неприятности случились, когда я встретил на улице своего бывшего сослуживца по академии. Я, правда, его совсем не помню, а вот он меня узнал сразу и назвал по имени, заодно и попытал меня насчёт долга, о котором я не помню, и даже напал на меня на улице, пришлось стрелять в мостовую, дабы успокоить его. Прибежала полиция…
— Так-так, а это уже серьёзно.
— Пустяки, — отмахнулся я. — Бывший сослуживец решил вспомнить старые долги. Полиция уже разобралась, благо я успел купить патент на ношение оружия.
— Как его зовут?
— Хосе Мария де ла Вега.
— Де ла Вега? — прищурился адвокат. — Я знаю эту фамилию. Семья небедная, но с репутацией… скажем так, не самой чистой. Будьте осторожны, дон Эрнесто. В Мехико такие люди могут доставить достаточно хлопот.
— Учту, — кивнул я.
— А теперь о делах, — он откинулся в кресле и закурил сигару. — Ваш патент — это только начало. Вы теперь суб-лейтенант. Это даёт вам право командовать не только вольным отрядом, но и, в случае необходимости, привлекать федеральные войска для защиты своей асьенды. Конечно, с разрешения вышестоящего начальства.
— Я понимаю, — сказал я, — но моя цель — не федеральная служба, а защита своих земель.
— И это правильно, — адвокат выпустил струю дыма. — Однако имейте в виду: генерал Роча о вас не забыл, он боевой офицер и ему нравятся боевые офицеры, тем более, с такой необычной судьбой. Как мне передали, он говорил, что такие офицеры, как вы, нужны армии. Особенно сейчас, когда на севере неспокойно.
— На севере?
— Апачи, команчи, контрабандисты, — перечислил Ангиано. — Но это не ваша забота. Ваша забота — Юкатан, и я слышал от падре, что у вас там большие планы.
— Планы есть, — подтвердил я.
— Тогда возвращайтесь домой, — он погасил сигару. — Укрепляйте отряд, договаривайтесь с ишканхи, налаживайте с ними связи. А мы здесь, в Мехико, будем держать руку на пульсе. Если понадобится помощь, обращайтесь через падре Антонио, он знает, как меня найти.
— Благодарю, сеньор.
— И ещё, — он подался вперёд, понижая голос. — Ваши враги в лице американцев могут основательно подгадить вам карьеру, да и вообще… Я пока не знаю, на что решатся янки, но то, что написал мне падре о ваших тяжбах и столкновении с неким мистером Эвансом, изрядно омрачает вашу судьбу и карьеру. Ведите себя предельно осторожно и внимательно ко всему вокруг, особенно к новым людям, что попытаются втереться к вам в доверие.
— Я понял вас.
— Советую вам не задерживаться в Мехико дольше необходимого. Получили патент и можно ехать домой.
— Я так и планировал, — ответил я.
Адвокат поднялся, давая понять, что разговор окончен.
— Тогда с Богом, дон Эрнесто. И помните: в большой игре проигрывает тот, кто не умеет ждать.
Я поднялся, поклонился и вышел. На пороге уже ждал слуга, который проводил меня до калитки. Выйдя на улицу, я глубоко вздохнул. Мехико провожал меня вечерней прохладой, экипажи гремели по мостовой, где-то кричали люди, играла музыка, но я уже не замечал этой суеты.
— Ничего, — сказал я сам себе, — дома разберёмся.
Я поймал извозчика и назвал адрес гостиницы. Впереди опять ждала дорога, асьенда, Кан Эк, ишканхи, Исабель, Ишчель. И, конечно, мистер Эванс, который всё никак не унимался. Но теперь у меня имелся офицерский патент, деньги и союзники. А значит, я готов к любым неожиданностям. Хотя за дни, проведённые в суете и раздумьях в Мехико, я так и не смог придумать, как победить Эванса, а значит, моя женитьба на Исабель оказывалась под большим вопросом. И если смотреть правде в глаза, нет у меня особых возможностей его победить, противостоять я могу ещё долго, а вот победить, к сожалению, нет.
Последний вечер в Мехико я провёл в гостинице, перебирая бумаги и собирая вещи, коих оказалось совсем немного. На душе было немного тревожно. Столица приняла меня, но не стала родной. Я скучал по сельве, по своим людям, по Кан Эку, по асьенде. И, пожалуй, по Исабель, и по Ишчель, и по той странной жизни, которую я вёл.
Война, политика, женщины, сокровища, звания — всё это переплелось в очень тугой узел. Я развязывал его потихоньку, шаг за шагом, и, кажется, начинал понимать, куда иду. Наутро мы выехали. Впереди лежала дорога в Кампече, а оттуда в Мериду. Ранним утром, даже не оставаясь на завтрак, я выехал с гостиницы и сразу направился туда, где жили Пончо с Себастьяном.
Нанятый мной извозчик быстро домчал меня до гостиницы, где Пончо и Себастьян уже заканчивали сборы. Нигде не задерживаясь, мы забрали вещи и практически налегке отправились в обратный путь. Наверное, быстрота отъезда избавила меня от многих неприятностей, которые я смутно предчувствовал, но сказать об этом точно нельзя, пока не узнаешь наверняка. А я не знал.
Пришпоривая лошадей, мы быстро миновали дальние предместья Мехико и выехали на знакомую дорогу. Те же самые городки, что и на пути в столицу, встречали нас теперь с другой стороны, будто прочитанная книга, которую перелистываешь заново.
Позади остался огромный, шумный, пахнущий ароматами большого города и властью, Мехико. Впереди ждала сельва, асьенда, привычные заботы. И мысли о том, что патент — это не только защита, но и новая ответственность.
— Сеньор, — окликнул меня Себастьян, когда мы отъехали на пару миль, — вы о чем задумались?
— О будущем, — ответил я, не оборачиваясь, — о том, что нас ждёт.
— А что нас ждёт? — спросил уже Пончо.
— Война, — коротко сказал я, — или мир, или война и мир, гм.
Они замолчали, понимая, что я не шучу. Лошади мерно цокали по каменистой дороге, ветер свистел в ушах. Впереди на нашем пути вставала Пуэбла, потом Оахака, Чьяпас и, наконец, Кампече, а оттуда рукой подать до Мериды. Долгий путь, но я уже привык к нему.
Через два дня мы добрались до Пуэблы. Город встретил нас привычным шумом, запахами шоколада и жареных лепёшек. Я решил не задерживаться здесь, мы переночевали в знакомой гостинице на окраине и двинулись дальше.
В Оахаке пришлось остаться на день: у одной из лошадей разбилось копыто. Местный кузнец быстро подковал её заново, и мы снова тронулись в путь. Я благодарил судьбу, что неприятности оказались мелкими, и на нас никто не напал.
В Сан-Кристобаль-де-лас-Касас мы въехали на закате. Городок утопал в золотистом свете, и я на миг почувствовал что-то, похожее на покой. Но покой в этих краях — штука обманчивая.
— Завтра рано утром выезжаем, — сказал я своим спутникам. — Нам ещё через Чьяпас пробираться.
— А там опасно? — спросил Себастьян.
— Наверное, — ответил я, — но мы справлялись и не с такими трудностями, к тому же, мы хорошо вооружены.
На рассвете мы продолжили путь. Горы, леса, узкие тропы — всё это мы уже проходили, и теперь дорога казалась короче. Может потому, что я знал, куда еду. А может потому, что дома ждали дела, которые нельзя откладывать.
В Кампече мы прибыли через неделю. Город-крепость встретил нас солёным ветром и криками чаек. Мы сняли комнаты в недорогой гостинице на окраине города, и я использовал свободное время, чтобы прогуляться по городу. Заодно проведал знакомого ювелира и продал ему пару мелких камней, которые не взяли в Мехико, предлагая слишком низкую цену. Выручил немного, но всё же больше, чем в столице.
В Кампече я задержался на целый день, чтобы тщательно осмотреть город, который понравился мне больше, чем Мерида, да и его порт мог понадобиться мне для будущих целей. Поэтому решил, что лучше лично убедиться, чем основывать своё мнение на слухах и восприятии других людей. Утром следующего дня мы уехали из города, держа путь в Мериду, до которой оставалось всего ничего.
* * *
Сеньор Альварес Чикако, тридцатилетний худосочный мужчина с живыми чёрными глазами и длинными, вислыми усами, получив сначала одну, а вечером вторую телеграмму от банкира Эванса, поневоле задумался. Он начал работать на янки относительно недавно и сейчас осуществлял через него всю вертикаль сращивания местной элиты с заграничным капиталом. Поэтому от того, как он выполнит полученное задание, зависел напрямую и его заработок, и его карьера.
Он ещё раз перечитал текст обеих телеграмм, каждая строка которых дышала нетерпеливой уверенностью. Первая гласила: «Продолжайте наблюдение. Сообщайте обо всех его шагах. Ищите, за что его можно посадить в тюрьму. Считайте это приказом. Эванс». Во второй голос хозяина звучал жёстче, не терпя возражений: «Подготовьте компромат на дона Эрнесто. Подойдёт всё: долги, поддельные обвинения, ложные свидетельства. Свяжитесь с нужными людьми в полиции и прокуратуре. Организуйте арест. Эванс».
Судя по первой, Эванс принял решение, но ещё колебался, не до конца уверенный в успехе. Вторая же телеграмма развеяла все сомнения: хозяин был готов посадить в тюрьму этого самого дона Эрнесто де ла Барра навсегда. Что ж, значит, пора действовать.
Но за пару дней оказалось невозможным организовать ничего серьёзного. Лишь случайно на глаза попался лейтенант Хосе Мария де ла Вега, что ходил в долгах, как в шелках, готовый на всё, ради быстрого заработка. Профессиональный игрок, бездарь и лодырь на военной службе, но при этом из древнего, богатого рода, он уже давно потерял свою репутацию. Получив ориентировку на идальго и щедрый задаток, он наскоро состряпал историю о картёжных долгах, ну, а что ещё мог придумать заядлый картёжник?
Получив деньги и ориентировку, он фактически напал на де ла Барра, спровоцировав того на ответную агрессию. Результат, правда, превзошёл ожидания всех участников, но в итоге закончился ничем. У идальго оказались выправленные документы на оружие, а заранее подкупить полицейских Чикако не догадался, просто не просчитал этот ход настолько далеко.
Вариант подставы удался быстро, но также стремительно и провалился. На подготовку следующего действия просто не хватило времени: идальго, словно почуяв неладное, получил патент и уехал на следующее же утро. Любой другой мексиканец непременно обмыл бы такое событие в ресторане с друзьями, но этот поступил иначе. На этом и строился расчёт Альвареса, который, в итоге, не оправдался.
Пьяная драка, подстава, убийство, суд и тюрьма. Классическая схема, годами отработанная в столичных притонах. Но идальго срочно уехал, и теперь придётся делать всё фактически вдогонку, на бегу, рискуя сорвать операцию. Все эти мысли мелькали в голове Чикако, заставляя его нервно мерить шагами кабинет.
Его порывистые движения вызывали на стенах трепетную пляску теней от масляных ламп, которые отражались в полированных поверхностях дорогой мебели. Он остановился у окна, глядя на ночную улицу, где в жёлтом свете одиноких газовых фонарей мелькали редкие, быстро шагающие прочь прохожие.
— Нужно действовать незамедлительно, — пробормотал он себе под нос, — пока след не простыл.
Он подошёл к столу, нажал кнопку звонка. Вошёл слуга, бесшумный и вышколенный.
— Пабло, свяжись с нашими людьми на вокзале. Узнай, когда уходил поезд на Веракрус, и кто из наших может быть там сейчас.
— Слушаюсь, сеньор.
Когда слуга исчез, Альварес опустился в кресло и задумался. Веракрус — порт, из которого можно уплыть куда угодно. Но скорее всего, де ла Барра направится в Кампече, а оттуда в Мериду. Он приехал не на поезде, это точно. Конечно, его люди прошерстят вокзал и, если он там был, то найдут, когда и на какой поезд он сел, но это маловероятно. Скорее всего, он приехал на лошади и на ней же отправился в обратный путь.
Нужно перехватить его в пути. Дорог не много, и все они ведут в Кампече, а уже оттуда — куда угодно. Кампече он никак не минует, а вот куда дальше отправится — не ясно, так что, перехватывать его нужно именно там, и не обязательно сажать его в тюрьму, это слишком хлопотно и нецелесообразно. Проще банально убить из засады или устроить нападение грабителей, или ещё что-нибудь подобное. В общем, действовать по обстоятельствам.
Альварес взял чистый лист бумаги и начал составлять ответную телеграмму.
На следующее утро, едва рассвело, Чикако отправился в полицейское управление. Старый знакомый, комиссар дон Игнасио Салас, встретил его в своём кабинете, заваленном бумагами. На столе стояла наполовину пустая бутылка текилы, в воздухе витал густой запах табака.
— Что на этот раз, Чикако? — спросил комиссар, не поднимая головы от отчётов.
— Есть дело, дон Игнасио, — Альварес присел на стул напротив. — Один идальго, дон Эрнесто де ла Барра, вчера уехал из Мехико. Мне нужно, чтобы его задержали.
— За что? — комиссар поднял бровь.
— Найдём, за что, — усмехнулся Чикако, доставая из кармана пухлый конверт. — Здесь аванс. Остальное после выполнения, если получится.
Салас взял конверт, взвесил на ладони, и его лицо расплылось в довольной улыбке.
— Заметано, — сказал он, пряча деньги в ящик стола. — Куда он уехал?
— Думаю, что в Мериду, столицу Юкатана, или куда-то рядом с ней.
— Дайте ориентировку, и мои люди перехватят его в Веракрусе.
— Нет, — покачал головой Альварес. — В Веракрус он не поедет. Зачем ему делать крюк, если он едет на лошади? (так доложили его люди)
— Дело ваше, — пожал плечами комиссар, — тогда перехватим его в Кампече или в Мериде. Это долгая песня, в провинции комиссариаты полиции весьма неповоротливые. Я дам телеграмму, но это поможет, если он остановится под своей фамилией в гостинице, хотя бы на пару дней, если же нет, то… как мы его найдём?
— Нужно найти, иначе, зачем я вам плачу деньги, сеньор Салас?
— Гм, ладно, я подумаю, что можно сделать, чтобы перехватить этого негодяя. Но, если всё срастётся, то имейте в виду, что вам придётся раскошелиться ещё больше. Этой суммы явно окажется маловато, так как придётся ещё делиться с парнями из дальних участков. А они ребята нервные и не любят, когда им указывают из самого Мехико.
— Я понял, насчёт денег не беспокойтесь. Если дело выгорит, вы получите в два раза больше.
— Вот это другой разговор, дон Альварес. За хорошие деньги, почему бы и не потрудиться⁈ Найдём мы этого де ла Барра. Найдём и поймаем!
— Хорошо, я вам верю, сеньор Салас. И да, телеграфируйте своим, что официальная причина задержания — нападение суб-лейтенанта Эрнесто де ла Барра на лейтенанта Хосе де ла Вега. Оно в действительности имело место, но всё обошлось слишком гладко для де ла Барра, а он должен ответить.
— Я понял, всё сделаем, сеньор Чикако.
— Надеюсь, и тогда награда вас ждет, более, чем достойная.
— Будем стараться, сеньор.
Альварес Чикако вышел из управления, чувствуя, как на душе становится легче, теперь оставалось только ждать и надеяться, что на этот раз всё получится.
Он сел в экипаж и назвал адрес телеграфной конторы. Он собирался отправить Эвансу короткое сообщение: «Ваши указания выполняются. Чикако».
«И всё же, надо было организовать засаду», — с досадой подумал Альварес, по-прежнему сомневаясь, но людей в Кампече у него не имелось, впрочем, как и в Мериде. «Поэтому пусть останется так, как определил мистер Эванс», — вновь подумал он и успокоился.
Телеграмма ушла, и Альварес откинулся на мягкие подушки экипажа, глядя на проплывающие за окном улицы Мехико. Город жил своей привычной жизнью, не подозревая о той грязной игре, что разворачивалась в его тени. Где-то вдалеке слышались голоса торговцев, звенели конки, мелькали нарядные дамы в сопровождении кавалеров. А он, Альварес Чикако, сидел в кожаном кресле и решал судьбу человека, которого даже не видел.

Глава 15
Попытка ареста

Мерида осталась далеко позади, и мы спокойно ехали в своем направлении, когда нас стали нагонять несколько всадников. Сейчас мы находились на земле своего штата, и я немного расслабился.
Обернувшись, я увидел, что всадники вооружены, но одеты в форму руралес, то бишь, сельской полиции. На первый взгляд особых причин для беспокойства не имелось, но по старой привычке я всё равно напрягся и дал знак своим спутникам на всякий случай обнажить револьверы.
Дорога в это время оказалась пустынной: нам попадались лишь редкие повозки спешащих по своим делам крестьян да пешие ходоки из местных. Всадников практически не встречалось, поэтому я и насторожился, подозревая, что эти скачут по мою душу. И не ошибся.
— Стой! — раздался окрик сзади. — Приказ комиссара Кампече! Всем спешиться!
Я не остановился, но сбавил ход, краем глаза оценивая расстояние. Нас трое, их пятеро. Все при винтовках, у двоих карабины новейшего образца. Форма настоящая, но лица какие-то неприятные: слишком наглые, слишком уверенные для обычных стражников.
— Я дон Эрнесто де ла Барра, суб-лейтенант мексиканской армии, — сказал я, когда они поравнялись с нами. — У меня есть документы, что за проверка?
— Не проверка, а задержание, — ответил старший, коренастый сержант с нашивками за выслугу лет. — Вы обвиняетесь в нападении на офицера в Мехико. Приказ комиссара полиции!
— Какого офицера? — спросил я, хотя уже догадывался.
— Лейтенант де ла Вега, — сержант вытащил какую-то бумагу. — Вы стреляли в него на улице. Есть свидетельства.
— Он первый напал на меня с саблей, — возразил я, — и полиция Мехико уже разобралась. У меня есть патент на оружие и разрешение.
— Разбираться будет суд Кампече, — отрезал сержант. — Слезайте с лошадей.
Я не двинулся. Пончо и Себастьян замерли, держа револьверы в руках.
— Сержант, — сказал я тихо, глядя ему прямо в глаза, — вы же не знаете, кто я? У меня есть друзья и в Мериде, и в Мехико. Вы уверены, что хотите выполнять этот приказ?
Сержант на секунду заколебался, но потом взял себя в руки.
— Приказ есть приказ.
— Тогда покажите мне ордер на арест, подписанный судьёй.
Он замялся. Бумага, которую он держал в руке, оказалась простым отношением из комиссариата, без печати суда.
— Это не ордер, — заметил я. — Это просьба «доставить для беседы». Вы не имеете права меня арестовывать.
— Мы имеем право, — вмешался другой рураль, помоложе, с наглым лицом. — Вы окажете сопротивление?
Я усмехнулся.
— Вы хотите стрелять в офицера мексиканской армии, который едет к месту службы? Вы уверены, что ваши винтовки заряжены? И что никто из вас не попадёт под ответный огонь?
В воздухе повисла тяжёлая тишина. Пять против трёх, но у меня было преимущество: мои люди умели стрелять без промаха. И сержант, кажется, это понимал.
— Ладно, — сказал он наконец. — Поедете с нами в Кампече, к комиссару. Там разберутся.
— Нет, — ответил я, не опуская револьвера. — В Кампече я не поеду. Я поеду в Мериду, до неё как раз осталось меньше половины пути. Там заедем в полицейский участок и поговорим с местным комиссаром. И посмотрим, что он решит.
Сержант колебался. Почти пять минут он молча разглядывал нас, взвешивая шансы. Я медленно вытащил оба револьвера из кобуры и положил их на луку седла, не угрожая, но давая понять, что шутить я не намерен. Повинуясь моему знаку, то же самое сделали Себастьян и Пончо, вытянув из кобур по второму револьверу, в дополнение к тем, что уже держали в руках. И если в Пончо я не сомневался, то Себастьян мог и учудить, но тут он, видимо, проникся моментом. К тому же, Кампече всегда противостоял Мериде, сказалась старая вражда городов, и принцип оказался сильнее страха.
— Вы что, с ума сошли? — сержант перевёл взгляд с револьверов на наши лица. — Сопротивление законной власти⁈
— Нет, — спокойно ответил я. — Просто нежелание оказаться втянутым в грязную игру, где чужими руками жар загребают. Вы получили приказ из Кампече, но мы находимся на территории Мериды. И комиссар Мериды, уверяю вас, окажется недоволен, если его юрисдикцию нарушат.
Сержант задумался. Его люди переглядывались, не зная, что делать. Один из них, молодой и горячий, уже положил руку на кобуру, но сержант жестом остановил его.
— Хорошо, — процедил он сквозь зубы. — Езжайте в Мериду. Мы проводим вас до участка.
— Провожатые не нужны, — ответил я, пряча револьверы. — Дорогу мы знаем, и раз вы руралес штата Юкатан, то хочу поставить вас в известность, что мой дядя, дон Альберто Вальдеромаро, на сегодняшний момент является заместителем губернатора штата. Сам же я воюю в Кастовой войне, в качестве командира собственного отряда асьендадос, и за меня обязательно отомстят, если что-то со мной случится в дороге.
Сержант побелел, но промолчал.
Мы тронули коней и поехали дальше, не оглядываясь. Пятеро руралес остались на дороге, в пыли, с опущенными винтовками и растерянными лицами.
— Сеньор, — тихо спросил Пончо, когда мы отъехали на приличное расстояние, — они не погонятся?
— Не думаю, — ответил я. — У них нет приказа стрелять в офицера. А без приказа они не рискнут это сделать.
— А если они пожалуются комиссару Кампече? — спросил Себастьян.
— Пускай, — пожал я плечами. — Но к тому времени мы уже окажемся в Мериде. А там… там разберёмся.
Мы прибавили шагу, и к вечеру впереди показались огни Мериды. Город встречал нас привычной суетой, но я чувствовал, что покой этот обманчив.
— Поедем сразу в участок, — сказал я. — Нужно зафиксировать этот инцидент, пока они не успели придумать новую ложь.
Пончо кивнул. Себастьян молчал, но его лицо было мрачным.
— Хотя, нет, — передумал я. — Себастьян, езжай сразу в усадьбу моего дяди, дона Альберто, и расскажи о том, что с нами приключилось, чтобы он успел помочь, если дело зайдёт слишком далеко.
— Слушаюсь, сеньор, я мигом! — повеселел Себастьян и, слегка хлестнув лошадь, пустил её в галоп, направляясь к особняку дона Альберто.
* * *
Комиссар Мериды, дон Луис Мендоса, оказался пожилым толстяком с усталыми глазами и манерами старого служаки. Он принял нас без особого энтузиазма, но когда я выложил перед ним свои документы и рассказал о встрече с руралес, его брови полезли вверх.
— Очень интересно, гм. Да уж, это Мехико… Так, говорите, вас хотели арестовать?
— Да.
— Странно, — комиссар потёр подбородок. — У меня нет никаких распоряжений из Кампече, и из Мехико тоже. Видимо, кто-то решил действовать в обход закона.
— Я бы сказал, по прямому указанию, — заметил я. — Но доказывать это нужно не мне, а вам.
— Я понял вас, — вздохнул комиссар, откидываясь на спинку стула. — Я разберусь. А вам советую поторопиться в асьенду и не показываться в городе лишний раз.
— Спасибо за совет, — ответил я. — Я так и сделаю, и вот вам за труды небольшой подарок.
Я вынул из кармана кошелёк, достал две золотые монеты по два песо и положил на стол.
— Кроме того, я скажу своему дяде, дону Альберто Вальдеромаро, что вы помогли мне.
Комиссар всплеснул руками, но золото не отодвинул.
— О, сеньор, право не стоит! Мы здесь все свои. Как не помочь земляку, когда на него давят эти столичные хлыщи? Им бы только денег с нас взять побольше да засадить в тюрьму ни в чём не повинного провинциала. Знаю я их, сволочи все! Карамба!
— Карамба! — в ответ хмыкнул я со злостью.
Мы с Пончо вышли из участка, когда уже начало темнеть. На душе лежала тяжесть, чувствую, что это опять происки проклятого Эванса. Ну, от кого ещё ждать неприятностей? Хотя, может, просто совпадение.
На пороге нас уже ждал Себастьян. По его виду я понял: дядю он нашёл, и всё будет хорошо.
— Едем к дону Альберто, — сказал я.
— А как же комиссар? — спросил Себастьян.
— Комиссар сделает то, за что ему заплатят, — усмехнулся я. — Но мы ему заплатили первыми. Так что, небольшое преимущество у нас есть. Немного, но все же. Ты нашёл дядю?
— Да, сеньор. Он выслушал меня и отправил обратно, сказав, чтобы вы не волновались, он решит вопрос.
— Отлично, — я почувствовал, как напряжение немного отпускает. — Тогда едем к нему в особняк, как раз заберём свои винтовки и переночуем.
Мы вскочили в сёдла. Мерида уже зажигала огни, и в сумерках город казался почти уютным. Но я знал, что покой этот обманчив. Впереди ещё много дел, и нужно добраться до асьенды, умудрившись не попасть в новые ловушки.
— Пончо, — окликнул я, — держись рядом. Себастьян, замыкаешь. В городе спокойно, но лучше перестраховаться.
Мы тронулись по улицам, освещённым редкими масляными фонарями. Где-то играла музыка, слышались женские голоса, пахло жареным мясом и дымом. Мерида жила своей привычной жизнью. Особняк дона Альберто встретил нас распахнутыми воротами. Старый слуга Хуан принял лошадей, а нас провели в гостиную, где дядя уже ждал с сигарой и бокалом вина.
— Садись, Эрнесто, — сказал он, указывая на кресло. — Рассказывай.
Я опустился напротив и начал рассказ. О патенте, о лейтенанте де ла Вега, о комиссаре Кампече, о руралес на дороге. Дядя слушал молча, только иногда покачивал головой.
— Ты прав, — сказал он, когда я закончил. — Это наверняка Эванс. Он уже пробовал убрать тебя наёмниками, теперь пытается через полицию и суд. Но мы не дадим.
— Что вы предлагаете, дядя?
— Завтра же поговорю с губернатором. А пока отдыхай. Завтра ждет новый день.
Я поднялся, поблагодарил и направился к себе. В отведённой мне комнате уже стелили постель, и я вышел, ища, где устроились мои люди.
— Пончо, Себастьян, — сказал я, — отдыхайте. Завтра после обеда выезжаем в асьенду. Дома окажемся к вечеру или утром, если заночуем на полпути, мне нужно с утра решить ещё несколько дел и купить оружие.
Они кивнули и разошлись.
Я лёг, но сон не шёл. В голове крутились мысли об Эвансе, о руралес, о том, что этот банкир не остановится, пока не уничтожит меня. Но и я не собирался сдаваться. Но что же делать? Я заворочался, не в силах принять никакого решения. Нет у меня до сих пор особого влияния, и пока повезло выкрутиться. Это только в фантастических книгах не очень умных писателей всех одним махом побивахом, а жизнь быстро ставит на место и мало даёт шансов на успех, и за каждую победу приходится бороться не на жизнь, а на смерть.
Нужно решать с этим Эвансом. Жениться на Исабель уже точно не получится, это понятно, но и ждать чего-то в вечно подвешенном состоянии — весьма непросто, да и не нужно. Чувствую, что придётся решать вопрос с ним кардинально, для чего придётся ехать в Америку, и совсем не на экскурсию…
За окном сильно зашумели пальмы, где-то вдалеке послышалась песня. Я закрыл глаза и позволил себе расслабиться, пробормотав про себя: «Всё бы им песенки петь».
Утро наступило резко, как будто кто-то включил свет в тёмной комнате. Я лежал с открытым глазами, глядя в потолок, и в голове уже роились мысли о предстоящем дне. Меня ждал разговор с падре Антонио.
Ещё вчера, уходя из дядиного кабинета, я попросил его с утра отправить слугу в монастырь, чтобы предупредить падре и спросить разрешения на визит. За завтраком дядя подтвердил, что падре ждёт меня с нетерпением.
— Благодарю вас, дядя, — сказал я, отодвигая тарелку. — Я сейчас же выезжаю к нему.
— Не спеши, Эрнесто, — дон Альберто отложил сигару и посмотрел на меня с какой-то показной строгостью. — Главное, он ждёт тебя. Но ты привёз много вестей, и падре хочет узнать их поскорее.
Я кивнул, поднялся, одёрнул сюртук и вышел из столовой. Пончо и Себастьян уже ждали меня во дворе с оседланными лошадьми.
— В монастырь, — коротко бросил я, вскакивая в седло.
Монастырь Сан-Франциско встретил нас утренней прохладой и запахом ладана. Молчаливый служка проводил меня в келью настоятеля, а Пончо с Себастьяном остались ждать во дворе.
Падре Антонио сидел в кресле у окна, перебирая янтарные чётки. Солнечные лучи пробивались сквозь узкое стрельчатое окно и ложились на каменный пол золотистыми полосами, ясно видимыми в полутьме кельи.
— Входи, сын мой, — сказал он, не оборачиваясь. — Садись и рассказывай.
Я опустился на стул напротив.
— Падре, я получил патент. Теперь я суб-лейтенант мексиканской армии.
— Знаю, — кивнул он. — Дон Альберто уже сообщил мне. Поздравляю, но это же не все новости?
— Не всё, — согласился я. — На обратном пути нас пытались задержать руралес, по приказу из Кампече. Не знаю, при чём тут Кампече, но думаю, что за этим, скорее всего, стоит Эванс.
— Я разберусь, сын мой. Рассказывай подробно.
Я пересказал всё: встречу с лейтенантом де ла Вега в Мехико, попытку ареста на дороге, разговор с комиссаром Мериды. Падре Антонио слушал молча, только иногда качал головой. Когда я закончил, он долго молчал, глядя на образ Богоматери, висевший в углу.
— Эванс не успокоится, — сказал он наконец. — Он уже понял, что убить тебя наёмниками не получится. Теперь он станет действовать через закон, вернее, через его нарушение. Это явно его происки, слишком много совпадений.
— Что мне делать, падре?
— Первое: не давай им повода. Ты офицер, у тебя есть патент, есть право носить оружие. Пользуйся этим. Второе: укрепляй асьенду. Твои люди, ишканхи — это твоя сила. Третье: не доверяй никому, кроме самых близких.
— Я понял.
— И ещё, — падре подался вперёд, понижая голос, — у Эванса есть связи в Мехико, но и у нас есть союзники. Я напишу письма. Если понадобится, мы сможем нажать на нужные рычаги. А здесь, на Юкатане, никто не посмеет арестовать тебя, хотя попытки, безусловно, и предпримут. И думаю, даже не одну, но кто предупреждён, тот вооружён. Мне слишком многие обязаны, чтобы так вот легко взять и арестовать человека, которого я знаю, к тому же, родственника дона Альберто. Они играют с огнём, но ничего, Господь нас не оставит.
— Благодарю, падре.
— Не благодари. Ступай с Богом, сын мой. И помни: ты не один, — падре помолчал, собираясь с мыслями и явно начиная другой разговор. — И последнее, ты ездил к отцу Исабель, дону Кристобалю Камара?
— Да, падре.
— И что он тебе сказал?
— Я кратко пересказал наш разговор, упомянув условие, что поставил мне отец Исабель. Падре вздохнул и уставился в пол, продолжая задумчиво перебирать янтарные чётки.
— Он поставил тебе невыполнимое условие, — наконец вздохнул он, — или очень тяжёлое. Боюсь, что это недостойно человека такого уровня и неблагодарно с его стороны, но это его право. Я так и думал, что он не захочет отдать за тебя свою дочь и поставит либо невыполнимое условие, либо сделает так, что ты всё равно откажешься просить её руки. И, честно говоря, этому рад.
— Почему, падре? — невольно вырвалось у меня.
— Потому что ты не его круга, и потому что ты принадлежишь к клану Мериды, а не Кампече, к которому принадлежит он. Да, это обстоятельство может быть нарушено, но только тогда, когда ты приложишь невероятные усилия и всё равно окажешься своим среди чужих и чужим среди своих. Так повелось издавна, и эту недостойную традицию не так-то и легко прекратить. К тому же, он прекрасно понял, что ты, Эрнесто, пользуешься моим покровительством и являешься племянником дона Альберто Валдеромаро, а это одни монеты в одну и ту же копилку.
— Как сложно всё, — вздохнул я.
— Жизнь всегда сложная штука, Эрнесто, но ты способен пережить и не такое, и уже пережил, иначе бы не сидел сейчас передо мной, а пропал без вести в сельве. Однако ты здесь, а не там. Я думаю, что тебе рано или поздно придётся принимать все меры для спасения своей асьенды, и я могу тебе предложить на крайний случай один вариант.
— Какой, падре?
— Если ты поймешь, что проигрываешь в противостоянии с Эвансом, то сможешь передать управление своей асьендой мне или церкви, закрепив нашу юрисдикцию над твоими землями, если тебе придётся на время исчезнуть.
— Исчезнуть?
— Да, я боюсь, что за тебя решили взяться всерьёз, если уже натравливают руралес, у Эванса, очевидно, появились большие связи в Мехико, и он обязательно этим воспользуется. В том же случае, что я предлагаю, он окажется бессилен. Да, католическая церковь ослабла, но ещё не до такой степени, чтобы отдавать свои земли янки. Уж они их точно не получат.
— Но падре, а если я лишусь этих земель, на что я мне жить?
— Не лишишься, и получишь гарантии их возврата, но для этого ты должен выполнять поручения церкви и являться нашим мечом или, возможно, щитом в будущем, которого я пока не понимаю, но предчувствую. И в этом твоя привязанность к индейцам майя и их уважение к тебе послужат хорошую службу. Кто знает, что нас ждёт дальше…
Я еле сдержался, чтобы не воскликнуть, что я знаю, но неимоверным усилием воли подавил это желание, что не осталось незамеченным падре.
— Ты тоже что-то чувствуешь и понимаешь, Эрнесто?
— Да, то есть, нет, но боюсь, что Мексику ждут не лучшие времена, не сейчас, а лет через пятнадцать.
— Всё возможно, — тяжело вздохнул падре, — видеть будущее мы не можем, мы можем только предугадывать его по мере своих сил и умственных размышлений. Это не каждому дано и не всегда сбывается, но стремиться к этому и нужно, и правильно.
— Да, падре.
— Ну, что же, надеюсь, что нам не придётся продолжать этот разговор, но и почивать на лаврах успеха тоже не следует, ведь тот, кто всегда настороже, никогда не пропустит опасность…
— Да, падре, — вынужден был я согласиться с этим.
— Что же, ступай, сын мой, и пусть Провидение хранит тебя! А удача всегда сопутствует сильным духом и телом. Держи меня в курсе всех событий с тобой и не торопись ехать в асьенду и в полевой военный лагерь. Осмотрись кругом, купи нужные вещи, оружие или снаряжение. Закажи себе мундир, но не парадный, а полевой. Пусть тебе его сошьют здесь, он пригодится при случае, да и вообще, успеешь ещё навоеваться. Жаль, что я пока не могу подобрать тебе невесту, что окажется достойна тебя, но всё дело случая, и она обязательно появится. Я верю в это.
Я промолчал, думая о девчонке Ишчель, чем не невеста⁈ И чувствую, придётся мне на время скрыться в сельве, раз уж даже падре об этом говорит, а если он завёл такие речи, значит, дело действительно швах. Ну, да посмотрим, то ли ещё будет…

Глава 16
Обратно на войну

От настоятеля я вышел весьма расстроенный, потому как сознавал, что старик прав, делать нечего, надо готовиться к войне. И первым делом купить ещё оружия.
Основную ставку я решил сделать на дробовики. Для ближнего боя в сельве они незаменимы, а в узких тропических проходах картечь часто оказывается надёжнее пули. Ну и, само собой, многозарядные винчестеры. Много не брал, по десять стволов каждого типа. Дон Кристобаль Камара советовал собирать большой отряд, но вооружать новым оружием я собирался только его ядро. С остальными потом разберёмся.
Вместе с тем, что мы уже купили раньше, и с трофеями, захваченными в джунглях, вооружённых бойцов наберётся как раз человек сорок пять. Не батальон, конечно, но для вольного отряда асьендадос — сила серьёзная.
Вот только с патронами беда: их нужно очень много. Перестрелки в сельве мимолётны, но расход боеприпасов идет чудовищный, а привозить их из столицы с каждым разом оказывается всё накладнее. Придётся снова нанимать телегу и набивать её под завязку, и желательно не одну. Это не учитывая стоимость такого укомплектования, но деньги я раздобыл, оружие купил, в этот же день сразу отправился в асьенду.
К дому мы подъехали через два дня, полностью загруженные купленным оружием и боеприпасами, как к новым стволам, так и к тем, что уже находились у остальных членов отряда. В общей сложности я отсутствовал почти два месяца. За это время многое могло измениться, но, к счастью, асьенда стояла на месте, люди работали, и никто не пытался захватить мою землю.
Приехав и разобравшись с текущими делами, я сразу приступил к проверке набранных бойцов и их тренировке, сочетая её с объездом своих владений. Пеоны трудились и, глядя на нас, делали это усиленно, чувствуя за спиной защиту вооружённых людей. К тому же, земли по-прежнему находились у них в аренде, которую я специально для них продлил. Урожай рос, ведь они работали на себя и за совесть, а я не отнимал у них последнее.
Правда, в связи с этим мои доходы упали, но урожай, наоборот, увеличился, и будет дальше только расти. Ведь хенекен — не однолетнее растение, ему нужно время, чтобы набрать силу, и только после этого он начинает давать волокно из своих колючих листьев. Высаженные рощи какао тоже не обещали скорого урожая. Приходилось рассчитывать скорее на себя, чем на асьенду, хотя у меня имелись и поля под маис, скот и даже небольшая конюшня.
Жаль, что не получалось организовать производство жвачки: для этого климат здесь оказался слишком засушливый. Такое дело нужно налаживать как раз в тех влажных землях, за которые идёт война. Но до мира ещё далеко.
В асьенде я задержался на месяц. За это время собрал отряд из пятидесяти человек, вооружил его до зубов, обучил и отправился вновь в Вальядолид. В самой асьенде остались тридцать бойцов, те, кто уже не мог ехать со мной по состоянию здоровья, или те, кого я по каким-то причинам забраковал. Для охраны асьенды этого количества хватало. Большего не требовалось, но и меньшего недостало бы для резерва, так что, в самый раз.
Пончо и Кан Эк, как всегда, находились со мной рядом. Пончо молчаливый и надёжный, а Кан Эк ещё хлеще. Дорога до Вальядолида заняла три дня. Мы не спешили, но и не мешкали, лошади шли бодро, а люди держались хорошо. На привалах я устраивал короткие стрельбы, проверял, как бойцы управляются с новыми винтовками и дробовиками. Результаты радовали: после месяца тренировок люди действовали увереннее, целились быстрее, почти не боялись отдачи непривычного для многих оружия.
В Вальядолид мы въехали под вечер. Город встретил нас привычной суетой: солдаты, торговцы, индейцы, редкие экипажи. Я велел отряду располагаться в полевом лагере за городом, а сам отправился в штаб.
Полковник Моралес принял меня сразу.
— Де ла Барра, — кивнул он, когда я вошёл в кабинет. — Слышал, ты получил патент. Поздравляю.
— Спасибо, сеньор полковник, — ответил я, присаживаясь на стул. — Это радостное для меня событие, но дело не только в этом, я привёл отряд. Целых пятьдесят человек. Все вооружены, обучены, готовы к бою.
Моралес поднял бровь.
— Пятьдесят? Это уже серьёзно. На что способны?
— Покажут в деле, — ответил я. — Мне нужно задание и моя митральеза. Когда наступление и будет ли оно вообще? Хотелось бы это знать для понимания.
Полковник усмехнулся, достал карту и разложил её на столе.
— Есть задание. К северу от Чичен-Ицы и к югу от нас, в районе заброшенных асьенд, снова появились крусоб. Жгут поля и нападают на всех, кого увидят. Генерал Паломино хочет прочесать джунгли, но у него не хватает людей.
— Понятно.
— Готовь отряд. Дня через три пойдёте вместе с большим отрядом федералов во главе с капитаном Алонсо Аньехосом.
— Ясно, сеньор полковник. Буду ждать.
Я вышел из штаба, чувствуя, как внутри закипает азарт. Кан Эк ждал меня у крыльца.
— Всё, Барра-Юм? — спросил он.
— Всё. Через три дня уходим в джунгли.
Он кивнул, и в его глазах мелькнул тот самый огонь, который я видел в сельве. Он тоже ждал. Вернувшись в полевой лагерь, я собрал отряд и предупредил их.
— Завтра предстоит проверка оружия и боеприпасов, — сказал я. — Послезавтра — короткие учения в поле. Выезжаем на рассвете, скорее всего, через три дня.
Вопросы никто не задавал. Сгущались сумерки, и где-то вдалеке слышалась песня. Вальядолид готовился ко сну, а я готовился к войне. На рассвете я поднял отряд и повёл его на учебные стрельбы. Сначала мои бойцы восприняли это с недоумением, ведь для них война всегда была делом внезапным и хаотичным, чем-то, что накатывает само, неожиданно, словно тропический ливень. Да и местные, кто видел нас со стороны, пожимали плечами: какой прок от этих стрельб, если Святая Мария смотрит с небес? Но я упрямо гнул своё. Знание приходит через пот, а не через чудо.
Безалаберность мексиканцев, а иногда и откровенная бестолковость, поражали меня с самого начала моего пребывания здесь. Все они словно надеялись на «авось», на то, что навык придёт в бою. Мне вспоминалась старая русская поговорка: «На Бога надейся, а сам не плошай». Насколько Всевышний поможет — мне неведомо, но я собственными глазами видел, чем может закончиться такая беспечность. Те, кто не учится на стрельбище, учатся на поле брани, и платят за это кровью и даже жизнью.
Война рас на Юкатане — это не какая-нибудь европейская кампания. Здесь свои законы, своя жестокость и своя глупость. К примеру, индейцы майя — прекрасные воины, лютые в бою, но имеют одну слабость, которая губила их не раз: любовь к алкоголю. Поговаривают, что ещё в самом начале войны, когда белые были на грани краха, майя могли взять Вальядолид.
Город остался почти беззащитен, дрожал под натиском. Но вожди, вместо того, чтобы добить врага, устроили пьяный пир, празднуя победу заранее. По легенде, в лагере восставших заиграла особая песня, и воины, подхватив древний танец, начали пить бальче, хмельной напиток из коры одноимённого дерева. Так они и простояли до утра, а наутро нападать оказалось уже поздно. К тому же, началась посевная, и войско, атаковавшее с изощрённой жестокостью юкатеков, вдруг рассеялось, словно дым.
Так было, и так может оказаться снова. И меня, как командира, это категорически не устраивало. Весь день я гонял бойцов: прицельная стрельба по мишеням, перезарядка на время, слаженность в шеренгах. К концу тренировки люди валились с ног, но на их лицах уже не осталось того скепсиса, что читался поутру. Они почувствовали, что умеют держать в руках не просто железку, а оружие.
— Завтра повторим, — сказал я, когда последние выстрелы затихли в вечернем воздухе. — Война — дело коварное, и те, кто прошли со мной сельву, это могут подтвердить.
Педро, один из тех, кто ходил со мной в первый раз в джунгли, и сейчас стал десятником, сразу закивал головой, подтверждая мои слова, а те, кто прошли со мною сельву до селения ишканхи и обратно, и вовсе загудели, как майские жуки, с явным одобрением.
Мы вернулись в Вальядолид, когда солнце уже село. Пончо и Педро шли рядом, тихо переговариваясь. Кан Эк, как всегда, молчал, но я видел, что он одобряет мои методы. Наверное, старый жрец Кукулькан оказался прав: в этом мире выживают только сильнейшие и готовые ко всему лицемеры.
На следующий день я снова поднял отряд затемно. Мы вышли на ту же поляну, что и вчера, и принялись за дело: лёгкая строевая подготовка, стрельба по движущимся целям, тактика боя в джунглях. Я учил их работать парами, прикрывать друг друга, использовать мачете не только для расчистки троп. Сначала это давалось туго, но к полудню я заметил первые улучшения.
После обеда я разделил людей на две группы и устроил небольшие тактические манёвры. Задачу поставил простую: одна группа обороняет возвышенность, вторая пытается её захватить. Криков и суеты было много, но результат показал, что люди начинают думать, а не просто палить в белый свет. Тем более, каждый патрон стоит денег, моих денег… Да и не разрешал я стрелять в учебном бою, этак они друг друга перестреляют. Пусть лучше имитируют, да дубасят палками.
В конце дня я подвёл итоги.
— Вы показали, что способны учиться, — сказал я, обводя взглядом уставшие, но довольные лица. — Это хорошо. Но помните: враг не станет ждать, пока вы перезарядите оружие или прицелитесь получше. Он начнет стрелять первым. Поэтому мы будем заниматься до тех пор, пока ваши руки не запомнят каждое движение.
Люди молча кивнули.
— Кан Эк, — обратился я к индейцу, — займись разведкой. Мне нужно знать, где сейчас крусоб и что они замышляют. Полковник дал нам задание отбить заброшенные асьенды у их рейдовых групп.
Тот кивнул и, не говоря ни слова, растворился в сумерках.
Мы вернулись в полевой лагерь, когда на небе зажглись первые звёзды. Вальядолид готовился к ночи, а я думал о том, что завтра ждет очередной день, новые тренировки, тревоги и заботы. Впрочем, как и всегда, с того самого момента, как я сюда попал. Костер догорал, отбрасывая последние красноватые отсветы на лица моих людей. Пончо, сидя у огня, чистил винтовку. Педро возился с упряжью, поправляя подпруги. Остальные отдыхали после тяжелого дня.
Полевой лагерь я создал в одном дневном переходе от Вальядолида, совсем недалеко от джунглей, в ожидании, когда придёт обещанный мне в помощь, или я ему, федеральный отряд.
Уже под самое утро из темноты бесшумно выскользнул Кан Эк, разбудив меня. Я спал, но проснувшись, быстро понял, что дело приобретает серьёзный поворот.
— Барра-Юм, — тихо произнес он, присаживаясь на корточки у костра, — я видел индейцев. Много. Они разбили лагерь в низине, у старого русла реки. Я увидел их издалека и не стал подходить слишком близко.
— Сколько их?
— Не меньше двух сотен. Может, больше, но вооружены хорошо: винтовки, мачете, и жрецы с ними.
— Жрецы Говорящего Креста? — переспросил я.
— Да, — кивнул индеец. — Танцуют вокруг костров, поют. Готовятся к чему-то большому. Не к обычному набегу.
Я задумался. Две сотни — это уже не шайка бандитов, а целое войско. Если крусоб затевают что-то серьёзное, то медлить нельзя. А может это только передовой отряд и их гораздо больше⁈
Утром, едва рассвело, нахлёстывая коня, я выехал в штаб, но меня туда не пустили, пришлось спешиться поблизости и дожидаться прихода начальства. К тому же, я не являлся особо приближённым командиром и знал своё место, как, впрочем, все знали и меня, и то, что я по пустякам никогда не обращаюсь.
Меня нашёл посыльный часа через два, и я повторно отправился в штаб. Полковник Моралес сидел за столом, попивая горький кофе и просматривая какие-то бумаги.
— Де ла Барра? — поднял он голову, когда я вошёл. — Что-то случилось?
— Да, сеньор полковник. Кан Эк обнаружил крупный отряд крусоб в одном дневном переходе от Вальядолида. До двухсот человек, с оружием, и жрецы с ними. Готовятся к чему-то серьёзному.
Моралес отставил кружку, потёр усталые глаза.
— Двести? Это не шутки. Ты уверен?
— Кан Эк не ошибается, — ответил я. — Он видел их своими глазами.
— Хорошо, — полковник встал, подошёл к карте на стене. — Покажи, где именно.
Я указал примерное место на карте. Моралес задумался.
— Значит, готовятся. Это плохо, они в любой момент могут собраться с крупными силами и напасть. Думаю, что буквально со дня на день.
— Да, возможно, что дня через два-три. Может, раньше. Время поджимает, сеньор полковник.
— Я разберусь, — сказал он. — Подниму людей, пошлю разведку. А ты… ты возвращайся к себе и готовься к выступлению.
— Есть одна просьба, сеньор полковник, — я решил воспользоваться моментом.
— Какая?
— Митральеза. Она стоит в арсенале без дела. Верните её мне. У меня есть артиллерист, Хосе, он умеет с ней обращаться. В бою против толпы она может решить весь исход.
Моралес поколебался, но потом кивнул.
— Забирай. Но с условием: если понадобится, вернёшь.
— Разумеется, — ответил я, стараясь не выдать радости.
Митральезу я забрал в этот же день, отправившись за ней в арсенал вместе с Хосе. Артиллерист, узнав, что любимое орудие снова поступает в его распоряжение, чуть не прослезился. Он внимательно осмотрел стволы, проверил механизмы, смазал замки и заверил, что митральеза готова к бою.
— Будешь отвечать за неё, Хосе, как и прежде.
— Слушаюсь, сеньор! — выпалил он, и в его глазах загорелся тот самый огонь, который я видел у людей, идущих в бой.
Мы погрузили орудие на специальную повозку, запряжённую парой мулов, и к вечеру вернулись в лагерь. Люди смотрели на митральезу с любопытством и почтением. Некоторые крестились.
— С этой штукой нам никакие крусоб не страшны! — говорили они друг другу. А на следующий день началось!
С утра пришло известие от разведчиков: крусоб снялись с места и движутся к Вальядолиду. Полковник Моралес объявил сигнал, и весь гарнизон поднялся по тревоге, заскакали по дорогам посыльные, началось движение отрядов, как федеральных, так и асьендадос. Все засуетились, в городе началась паника, и во все стороны из него хлынули беженцы, но не только гражданские, но и кое-кто из военных, решивших переждать интенсивные боевые действия в стороне.
Никто не знал точной информации, а понимали ещё хуже, царила форменная неразбериха, на которую я старался не обращать внимания, так как ясно знал и понимал, чего ждать и как действовать, тем более, что на нас напали не строевые части, а всего лишь слабо организованные индейцы.
Мой отряд растянулся по дороге, пытаясь найти удобное место для обороны. Митральезу тащили в середине колонны, прикрывая со всех сторон. Я ехал впереди, рядом с Кан Эком. Он молчал, но я чувствовал его напряжение. К полудню впереди показались дымы костров. Индейцы разбили лагерь на холме, окружённом редким лесом. Мы остановились, развернули митральезу и заняли позиции. Старый артиллерист выкатил орудие на небольшую возвышенность, зарядил и замер у рычага подачи.
— Огонь по моей команде, — сказал я.
Мы замерли в ожидании. Война, которая всегда ощущалась где-то рядом, теперь стояла прямо перед нами. И от исхода этого боя зависело многое, причем не только наша жизнь, но и судьба всего Вальядолида.
Справа и слева от нас стали занимать оборону федеральные части и частные отряды асьендадос. Разношёрстные солдаты и ополченцы, пёстрые, как лоскутное одеяло. Одни в потрёпанных мундирах, другие — в гражданской одежде, а ещё индейцы-союзники в белых штанах с древними винтовками наперевес. Кого-то призвали по приказу, кто-то пришёл сам, чуя добычу. Словом, «слепили из того, что было». Всех, кого удалось собрать, бросили сюда, на это направление.
Всего обороняющихся я насчитал не больше двух сотен, включая моих людей. А может, и того меньше, точного подсчёта никто не вёл. Особенно не повезло с конницей: у меня имелось всего двадцать лошадей на весь отряд. В основном мы передвигались на повозках, так оказалось и быстрее, и дешевле. Да и содержать целый табун в сельве накладно и бессмысленно: в густых зарослях конь не развернётся, а кормить его нечем. Зачем мне тогда их столько? Лошадь — очень дорогое удовольствие, и каждая потеря отзывается сильным ударом по карману и престижу.
Тем временем мы заняли позицию на небольшой возвышенности, откуда просматривалась вся долина. Я приказал начать окапываться, но в ответ получил недоумённые взгляды, молчание и тихие перешептывания.
— Копать? — переспросил Педро. — Сеньор, а где лопаты?
— Лопат нет, — буркнул Пончо, оглядываясь.
Я выругался сквозь зубы. Ни у кого, даже у федеральных частей, не оказалось ни одной шанцевой лопаты. Какая-то безалаберность и надежда на «авось». Что это за война, без лопаты? Сплошная партизанщина. Впрочем, о чём это я, когда и так всё ясно, я и сам также воевал в сельве.
— Тогда делайте укрытия из того, что найдете под рукой! — рявкнул я. — Ветки, камни, поваленные стволы! Всё, что сможет остановить пулю.
Народ нехотя зашевелился, кто-то начал таскать сучья, кто-то привалил камни, кто-то просто присел за толстым деревом и сделал вид, что это и есть укрепление. Люди, что прошли со мной сельву, более привыкшие к дисциплине, работали быстрее. Пончо и Педро помогали расчищать сектора обстрела, а Хосе возился с митральезой, прикидывая, как лучше её развернуть.
Я обошёл позиции, подправляя, подсказывая, ругаясь. Ко мне подбежал молодой лейтенант из федеральной роты.
— Сеньор де ла Барра, капитан Алонсо Аньехос велел вам передать: держите правый фланг. Мы прикроем центр.
— А левый? — спросил я.
— Левый будут держать ополченцы.
Я взглянул туда, где копошились люди в гражданском. Несколько десятков мужиков с охотничьими ружьями и кремнёвками. Старшим у них был какой-то пожилой плантатор с обветренным лицом. Он приподнял шляпу в знак приветствия. Я кивнул.
«Да, бл… — подумал я, — хороша команда, разве что, только на убой».
Вдалеке, за лесом, послышались гортанные крики. Обезьяны? Нет. Это крусоб поднимали боевой клич.
— Приготовиться! — заорал я.
Мои люди замерли, крепко сжимая винтовки. Хосе взялся за рычаг митральезы. Пончо вытер пот со лба.
— Святой Хосе, заступись, — прошептал он.
Я взялся за дробовик, мысленно кляня про себя всё, что только можно. Горячие стволы обжигали ладони даже сквозь огрубевшую кожу, но я не выпускал оружия. В ближнем бою, что в сельве, что здесь, дробовик часто показывал себя надёжнее винтовки.
Индейцы оказались намного хитрее, чем я предполагал. Крики раздавались со всех сторон, но сами крусоб не показывались, прячась среди густой растительности. Бывшие тростниковые плантации, давно заброшенные, превратились в настоящие дебри. Высокая трава, кустарник и молодые деревья идеально прятали любого, кто в них забредал специально или ненароком. Идеальное место для засады.
То здесь, то там вспыхивала перестрелка: гортанные выкрики, беспорядочная пальба с обеих сторон. Пули щёлкали по стволам, срезали ветки, взрыхляли землю. Я приказал своим бойцам не стрелять, не видя цели. Кто не понимал со второго раза, с тех я снимал патроны, оставляя с одной винтовкой, а то и вовсе без неё. Лучше пусть молчат, чем палят в белый свет, а не хотят молчать — пусть молятся. Говорят, что молитва помогает, но думается, что не в качестве патронов.
В течение первых десяти минут возникшего хаотичного боя даже самые тупые из моих людей поняли, что я не шучу. Если надо, то и пристрелю, чтобы спасти остальных. Это понимание радовало меня, хотя и вызывало внутреннюю дрожь, но война есть война. Лучше потерять одного болвана, чем дюжину толковых бойцов из-за его глупости.
Все залегли за поваленными деревьями и прижались к земле, слушая, как вокруг свистят пули. Пончо, тяжело дыша, лежал рядом, сжимая винчестер, Кан Эк устроился слева, прикрывая меня с этой стороны. Стрельба слышалась то слева от нас, там, где стояли ополченцы, то справа, то бишь, в центре, где стояли федералы. Видимо индейцы прощупывали оборону. Наконец, наступила и наша очередь.
Первая волна атакующих показалась из-за деревьев: пара десятков дикарей с раскрашенными лицами, вооруженных винтовками и мачете. Они бежали, стреляя на ходу. Пули засвистели над головами.
— Огонь! — скомандовал я, и митральеза застрочила, выкашивая ряды нападающих. Винтовки грянули залпом.
Бой начался.
Крупнокалиберные пули, вылетая из всех стволов митральезы, буквально выкосили нестройные ряды наступавших, заодно прорубив широкую просеку в зарослях. Атака индейцев захлебнулась, не успев начаться. Назад из них не вернулся никто.
Больше нас не атаковали. Зато слева послышалась ожесточённая пальба, и вскоре мы увидели, как оттуда стали сбегать ополченцы, те, что приехали сюда верхом, остальные сбежать не смогли. Через полчаса наш левый фланг опустел. Не думаю, что сбежали все: большинство остались здесь навсегда.
Справа, где стоял крупный отряд федералов, тоже стреляли, и чем дальше, тем чаще, пока канонада не стала слышаться уже сильно позади нас. И тут я понял, что ещё чуть-чуть, и мы окажемся в окружении.
— Отступаем! — скомандовал я. — Митральезу не бросаем. Обыскать убитых и уходим.
Наскоро обыскав тела убитых индейцев и забрав всё их оружие и патроны, мы стали отходить. Потерь среди моих людей не было. Постепенно начинали опускаться сумерки. Вокруг затаились враги, где-то слышались отдельные выстрелы и гортанные крики. Нас пару раз попытались атаковать, но, получив в ответ бешеную стрельбу из дробовиков, тотчас отступали. Когда окончательно стемнело, я приказал остановиться, занять круговую оборону и заночевать здесь.
Люди падали на землю, тяжело дыша, кто-то сразу принялся чистить оружие, кто-то пил воду из фляг, кто-то просто лежал, глядя в темнеющее небо. Я обошёл всех, назначил караул на ночь, заодно убедился, что митральеза на месте и Хосе находится при ней.
Пончо подошёл ко мне, протянул флягу.
— Сеньор, вы ранены?
— Нет, — ответил я, делая глоток. — А ты?
— Царапина. Пуля чиркнула по плечу.
— Скажи, чтобы перевязали тебя.
Он кивнул и отошёл.
Я сел у костра, разожжённого в небольшом углублении, чтобы свет не был виден издалека. Кан Эк бесшумно появился из темноты.
— Барра-Юм, — сказал он, — индейцы ушли вперёд и окружили нас, но завтра вернутся. Нас мало, их много.
— Знаю, — ответил я. — Завтра станем прорываться.
— К Вальядолиду?
— Да. Там стены, там пушки, там мы выстоим.
Ночь прошла тревожно. Индейцы не нападали, но всю ночь мы слышали их крики, песни, звуки барабанов, они готовились к новому бою. На рассвете я поднял отряд.
— Выходим, — сказал я. — К Вальядолиду. Быстро, без паники. Митральезу не бросаем.
Люди зашевелились, собирая вещи. Пончо помогал грузить повозку. Хосе проверял механизмы орудия.
— Хосе, — окликнул я, — сколько у нас осталось патронов к митральезе?
— Две ленты, сеньор, и ещё полсотни россыпью.
— Мало, — вздохнул я, но уж, сколько есть, жрёт она эти патроны, никакого боезапаса не хватит. А ведь всего только одну атаку и сорвали.
Мы двинулись. Впереди шёл Кан Эк с разведчиками, за ним тянулась повозка с митральезой, потом боковое охранение и основные силы в хвосте. Я шёл рядом с митральезой, тревожно оглядываясь вокруг. Индейцы не нападали. Они просто шли следом, на расстоянии, выжидая, и это было хуже любой атаки.

Глава 17
Вокруг войны

Альварес Чикако ужинал, когда ему принесли записку от комиссара Игнасио Саласа. Пробежав глазами по строкам, он почувствовал, как кусок мяса застревает в горле. Быстро развернув бумагу, он прочитал: «Де ла Барра ускользнул, арестовать не смогли из-за его связей и решительного характера. Могли быть жертвы. Салас».
— Пендехо! — выругался Чикако и, смяв записку, швырнул её под стол. — Какого чёрта? Я плачу им за то, чтобы они делали свою работу, а они… — он, не договорив, залпом допил бокал вина.
Слуги замерли, боясь поднять глаза, и быстро ретировались прочь, оставив хозяина наедине с собою. Он резко поднялся, прошёлся по комнате, затем остановился у окна, глядя на ночные огни Мехико.
— Что теперь скажешь Эвансу? — пробормотал он себе под нос. — Что его приказы выполняют идиоты, не способные сделать элементарнейшее действие?
Постояв возле окна, он принял решение. Нужно придумать оправдание, и быстро, пока хозяин не прислал новый запрос. Чикако вернулся к столу, плеснул себе ещё вина и задумался. Ответственность лежала на нём. Салас подвёл, но перекладывать вину на комиссара — значило признать свою ошибку в выборе исполнителей. Поэтому надо найти другую причину. Слишком быстрое бегство, неожиданная поддержка со стороны родственников идальго, слухи о связях с самим генералом Рочей… Да, это может сработать.
Он достал лист бумаги и принялся писать телеграмму. Чикако сочинял осторожно, взвешивая каждое слово.
«Арест сорван из-за внезапного вмешательства местных властей и связей объекта. Идальго покинул столицу, направляется в асьенду. Жду ваших указаний. Чикако».
Он перечитал текст, поправил пару слов и, позвав слугу, велел утром отправить телеграмму.
— Пусть Эванс думает, что я делаю всё возможное, — пробормотал Чикако, допивая вино. — И пусть этот проклятый идальго сидит в своей сельве и не лезет в столицу.
Он ещё раз взглянул на часы. Поздно. Надо успокоиться и готовиться к завтрашнему дню, но покой не шёл. Мысли о неудавшемся деле жгли изнутри, и только вино помогало заглушить тревогу. Ничего, рано или поздно идальго своё получит…
* * *
Посланная Чикако телеграмма пришла в этот же день и легла на стол секретаря мистера Эванса перед обедом. Просмотрев её, секретарь решил не портить шефу аппетит, тем более, сам текст не подразумевал никакой срочности, скорее наоборот, требовал вдумчивости и неторопливого принятия взвешенного решения. Птичка всё равно успела упорхнуть из клетки, ищи её теперь, свищи.
Секретарь аккуратно положил телеграмму в кожаную папку вместе с утренними финансовыми отчётами и коммерческими предложениями. В три часа дня он вошёл в кабинет, бесшумно положил папку на край стола и, не проронив ни слова, удалился.
Эванс поднял голову, проводил секретаря взглядом, но ничего не сказал. Он привык, что его сотрудники не беспокоят по пустякам, и доверял их суждению. Когда за секретарём закрылась дверь, банкир взял папку и начал перебирать бумаги. Телеграмма оказалась в самом низу.
Он прочитал её дважды. Сначала медленно, вдумываясь в каждое слово, потом быстро, пробегая глазами строки, чтобы убедиться, что не упустил деталей.
— Де ла Барра, — произнёс он вслух и откинулся в кресле. — Опять ускользнул, этот грёбанный идальго!
Он вскочил и, подойдя к окну, взглянул на крыши зданий Манхэттена. В голове уже зрел новый план. Если в Мехико не смогли, значит, нужно действовать на Юкатане. Подкупить судей, организовать покушение, найти слабые места в асьенде. Вариантов много. Деньги позволяли многое. Хотя нет, надо обязательно покончить с этим идальго — это уже становилось делом принципа. Пора дать параллельное задание журналисту и своему советнику, пусть ищут компромат и копают материал.
Идальго нужно арестовать и устранить. На Юкатане это сделать проблематично, так как у него есть связи среди местных плантаторов, но что, если подвести его под военное преступление? Он же получил офицерское звание, значит, несёт полную ответственность. Наверное, наступил удобный момент задействовать самые большие его связи, например, через генерала Хуана, пусть немного поработает головой ради этого. Как раз, это дело станет проверкой его лояльности и крепости построенных совсем недавно связей.
Эванс вернулся к столу, взял лист бумаги и написал короткий ответ:
«Ищите любую возможность для ареста. Действуйте через военных». 
Затем взял другой лист бумаги и написал на нём текст телеграммы, на этот раз адресованный журналисту, что временно выпал из его поля зрения, болтаясь где-то то ли в Кампече, то ли в Мериде, то ли где-то ещё.
«Ищите любой убойный материал на идальго. Эванс».
Отложив эти телеграмму в сторону, Эванс взял чистый лист мелованной бумаги и наскоро набросал письмо генералу, изложив в нем просьбу жёстко разобраться с новоиспечённым суб-лейтенантом и закрыть вопрос с целью дальнейшего сотрудничества. После чего нажал кнопку звонка. Секретарь появился мгновенно.
— Отправьте.
— Слушаюсь, сэр.
Эванс снова повернулся к окну. Игра продолжалась, и он не собирался проигрывать. Де ла Барра был всего лишь пешкой, хоть и упрямой. А пешки, как известно, рано или поздно убираются с доски.
* * *
Обливаясь потом, весь закопчённый от пороховой гари, я сдерживал своим отрядом натиск индейцев крусоб, буквально отгоняя их от себя. Если бы не митральеза, мы давно оторвались от них и, прорвавшись, вернулись к городу, пробив их нестройные ряды. Но митральеза сдерживала наше движение и, в конце концов, остановившись и расстреляв за пять минут все патроны к ней, я решил оставить её на дороге.
Мы отступали последними. Уже давно ни слева, ни справа, ни сзади не наблюдалось никого из мексиканцев. Только голые спины индейцев крусоб мелькали среди зарослей или скрывались на открытых пространствах, таясь в высокой траве. У меня появились первые раненые, и с каждым часом их становилось больше. Пара лошадей, что тянули митральезу, пали от полученных выстрелов. Убитых пока не было, но раненые доставляли хлопот и задерживали и без того неторопливое движение, хотя мы их всех погрузили на спины коней.
Конечно, я мог увести с собой часть отряда, что ехали на лошадях, но бросить остальных — это значит предать их, и на это я пойти не мог, и мы продолжали отступать пешим порядком. У меня слишком мало людей, чтобы разбрасываться ими, и свой авторитет я нарабатывал почти два года, чтобы так легко потерять его.
Последний залп митральезы внёс в наступающие ряды крусоб изрядную сумятицу, и они отстали от нас, дав возможность уйти и тем самым прорваться сквозь их кольцо.
Смеркалось. Джунгли постепенно редели, уступая место полям и редким деревенькам. Индейцы отстали, но я знал: они где-то рядом и ждут удобного момента для нападения.
Мы вышли на дорогу, ведущую к воротам Вальядолида. Город уже виднелся вдалеке — белые стены, красные крыши, колокольни. До него оставалось часа два ходу, если не меньше.
— Ускориться надо, — сказал я. — Индейцы могут напасть на открытом месте, хотя… — и тут мы вышли на занявших оборону отряды мексиканцев. Увидев нас и обратив внимание на лошадей, что не имелись ни у кого из индейцев, в нас не стали стрелять сразу, и после обмена любезностями в виде выстрелов в воздух и последующих напряжённых переговоров, пропустили дальше.
Я облегчённо вздохнул. Мы продолжили путь, но уже без прежней спешки, видя вокруг множество солдат и асьендадос, что заняли плотную оборону. В окрестности Вальядолида мы вошли, когда уже почти стемнело и, найдя свой полевой лагерь, в котором осталось трое охранников и лошади, стали располагаться на отдых.
— Раненых в лазарет, — сразу распорядился я после оказания им первой помощи, и их стали отводить в сторону полевого госпиталя, что разместился на окраинах города. Началась суета. Пончо подошёл ко мне, протянул флягу.
— Сеньор, вы бы поели.
— Не хочется, — ответил я, но всё же выпил несколько глотков воды.
— Что теперь? — спросил Пончо.
— Теперь будем воевать дальше, — сказал я. — Митральезу потеряли, но люди остались. А это главное.
Я вздохнул и, оставив своих людей, направился к штабу. Нужно доложить полковнику о результатах боя и сопроводить раненых до лазарета, а то не примут их. Знаю я местных пилюлькиных, забудут и всё.
В штабе царила суета и нервотрёпка. Бегали туда-сюда ординарцы и служаки мелкого звания, доставляя многочисленные донесения или просто создавая видимость работы. Поймав одного из них, я попытался узнать о полковнике. Как оказалось, его нет в штабе, но где именно он находится, не знал никто. Так и не доложив никому и ничего, я ушёл.
Доложить я смог только на следующий день, и то ближе к вечеру. После доклада полковник Моралес, изрядно уставший и злой, отправил меня возвращать митральезу.
— Позвольте, сеньор полковник, — начал я, сдерживая раздражение, — но митральеза была моя личная, и не являлась федеральной собственностью! Она утеряна в бою с превосходящими силами противника, когда я находился в полном окружении, а отряд капитана… фамилию его забыл… к этому времени давно отступил. Я прикрывал его и, израсходовав все боеприпасы к орудию и потеряв ездовых лошадей, был вынужден оставить её.
— Это мы разберёмся, — отрезал полковник, — а пока выполняйте приказ, сеньор суб-лейтенант. Вам нужно собрать ваш отряд и присоединиться к войскам, что сейчас отражают нападение индейцев. И желательно постараться вернуть митральезу, она нам ещё пригодится.
Я кивнул, не став продолжать бесполезный спор, и вышел.
Конечно, пытаться вернуть митральезу глупо. Индейцев, как оказалось, шло в атаку несколько тысяч. Мексиканцы явно не ожидали такого натиска, за что и поплатились. Теперь генерал Паломино собирает резервы и все силы в кулак, чтобы отбросить индейцев назад и перейти в контратаку. А пока для сдерживания пригодятся и вольные отряды, вроде моего.
Выйдя от полковника, я направился в полевой лагерь, но не торопился отдавать команду на выход. Да, возможно, нам и придётся принять ещё один бой, чтобы открыто не игнорировать приказ. Но, с другой стороны, я до сих пор не принял присягу, хоть и получил уже первое офицерское звание. Так что… формально я ещё не в полной мере подчиняюсь военной дисциплине.
К тому же, мои люди измотаны, патронов осталось на пару ожесточённых боёв, после чего придётся вскрывать НЗ, а митральезу без снарядов не вытащишь. Индейцы, заполучив такое орудие, скорее всего, уже разобрали его на части или спрятали. Возвращать его окажется себе дороже.
Я задумался, шагая к лагерю. В голове созревал план, как не игнорировать приказ открыто, но и не лезть в пекло. Двинуть отряд в обход, имитировать активность, но избегать прямого столкновения. А там, глядишь, федералы и сами справятся.
— Пончо, — окликнул я, когда показались палатки. — Собирай людей. Выступаем через час, но без спешки. И передай всем: патроны беречь, в бой без приказа не лезть.
Пончо кинул быстрый взгляд, но переспрашивать не стал.
— Слушаюсь, сеньор.
Я вздохнул. Война продолжалась, и даже без митральезы мы должны выжить. А там — как будет.
Этот день и весь следующий мы вели боевые действия с переменным успехом. Я в бой необдуманно не лез, но и не отступал, и там, где занял оборону, её держал, отбрасывая раз за разом атаки индейцев, с большими потерями для них, но и мой отряд нёс потери. На третий день я потерял убитыми одного и ранеными восемь человек, включая тех, кого ранили в первый день индейского наступления.
В перестрелках я истратил почти весь свой боезапас, кроме НЗ. Война оказалась слишком дорогим мероприятием для меня, а мексиканское правительство не спешило компенсировать мои расходы.
Удалось лишь выбить патроны к тем винтовкам, которыми оно снабжало федеральные войска и руралес. Но у меня подобных винтовок не имелось, пришлось обменивать эти патроны на деньги, с большим дисконтом, и на продукты.
Так прошла неделя. Крусоб отступили, и мы даже нашли и привезли митральезу, правда, в совершенно плачевном состоянии, буквально металлолом, но привезли же, а дальше события вокруг меня закрутились бешеным колесом, да так, что я только успевал уворачиваться от них.
* * *
Генерал Гильермо Паломино получил письмо из Мехико с печатью военного министерства и, вскрыв его, углубился в чтение текста. Строки были выверенными, как порция пороха в унитарном патроне, и от того ещё более тревожными: один из приближённых к президенту Диасу генералов интересовался неким доном Эрнесто де ла Барра. Генерал Паломино отбросил письмо в сторону и громко сам себе сказал.
— М-да, кому же ты так не угодил, сеньор Эрнесто де ла Барра?
Он прошёлся по кабинету, остановился у карты Юкатана, испещрённой карандашными пометками о передвижении войск и предполагаемых маршрутах движения крусоб. Паломино уже не раз сталкивался с тем, что столичные чиновники или иностранные дельцы пытались использовать его в своих мелких дрязгах. Но чтобы дело дошло до личного указа из военного министерства — такого на его памяти не случалось никогда.
Он вернулся к столу, просмотрел списки вольных отрядов, которые принёс адъютант. Нашёл фамилию де ла Барра, карандашом сделал пометку на полях: «Осторожно, возможен конфликт». Пусть пока воюет, потому как сейчас каждый штык на счету, а может, его и убьют там, и дело решится само собою. Можно даже помочь в этом, направив отряд де ла Барра в самое пекло, чтобы уж наверняка оставить его там навсегда. Чем не решение проблемы?
А буквально через неделю началось наступление индейцев крусоб. Армия восставших майя, вдохновлённая проповедями Говорящего Креста, двинулась на Вальядолид. Генерал Паломино лично руководил обороной, поднимая резервы, бросая в бой разрозненные отряды асьендадос. Моралес докладывал, что правый фланг держится, но левый начал сдавать и федеральные части отступали. В один из тревожных дней генерал вспомнил о де ла Барра.
— Где де ла Барра? — спросил генерал у адъютанта, вглядываясь в карту.
— Его отряд прикрывает отход федералов, сеньор. Без него капитан Алонсо Аньехос уже попал бы в окружение.
Паломино промолчал. В тот момент он даже обрадовался, что не успел арестовать этого своенравного суб-лейтенанта и вообще, что тот ещё живой. Через несколько дней индейцев удалось отбросить обратно к джунглям. Когда канонада стихла, и последние выстрелы замолкли в сумерках, наступила очередь докладов, и генерал вызвал к себе полковника Моралеса.
Он уже выслушал множество донесений, а один из его адъютантов специально получил задачу узнать об отряде де ла Барра и возможных его ошибках или неудачах. Как оказалось, де ла Барра утерял митральезу в ходе поспешного отступления, более за ним ничего не обнаружилось, но и этого, по мнению генерала, более, чем достаточно.
Моралес пришёл к генералу измотанный, в пыли, с лёгким ранением руки, полученном при выходе из-под обстрела. Он встал по стойке смирно, доложил о потерях и о том, что враг отступил.
— А что ваш любимец? — спросил Паломино, не называя имени.
Моралес не понял.
— Вы о ком, сеньор генерал?
— О командире отряда асьендадос, Эрнесто де ла Барра, так, кажется, его полное имя?
— Отряд де ла Барра действовал в самой гуще боя, сеньор генерал. Он сдержал натиск на левом фланге, когда федеральные роты дрогнули. Без его усилий отряд капитана Аньехоса оказался бы уничтожен. Да и мы не смогли удержать линию.
— Ваш суб-лейтенант, — начал генерал, не скрывая раздражения, — оставил митральезу. Имел приказ не отступать, а отступил. Это попахивает трибуналом.
Моралес выпрямился.
— Сеньор генерал, позвольте доложить. У него закончились патроны, а ездовые лошади погибли. Индейцев оказалось втрое больше, чем его солдат. Он прикрывал отступление капитана Аньехоса и спас тем самым десятки наших подчинённых, хотя и не обязан был этого делать, даже несмотря на получение офицерского патента, он ведь так и не принёс присягу и является вольным охотником, фактически без жалованья.
— Это не оправдание, — отрезал Паломино. — Оружие потеряно. Глава военного ведомства лично интересовался этим человеком. Я должен арестовать его и отправить в Мехико.
— Сеньор генерал, — Моралес сделал шаг вперёд, понижая голос, — если вы арестуете де ла Барра сейчас, вы вызовете недовольство среди вольных отрядов. Они считают его своим, и вы потеряете не одного офицера, а полсотни бойцов, которые могут понадобиться в любой момент.
— Я не собираюсь терять бойцов, — сухо ответил Паломино. — Я собираюсь наказать виновного.
— Сеньор генерал, у Эрнесто де ла Барра родной дядя является вашим заместителем, и это не кто иной, как дон Альберто Вальдеромаро. Он не простит подобного отношения к своему родному племяннику, да и любой на его месте не простил бы. Кроме того, дон Эрнесто умудрился спасти дочь крупнейшего в штате плантатора, сеньора Кристобаля Камара, одного из главных людей в Божественной касте. Необоснованное обвинение только усугубит недоверие местных плантаторов к центральной власти. Всего этого нужно избежать в любом случае.
— Гм, не знал, не знал. Кому же не угодил в Мехико этот храбрый воин? — генерал прищурился. — Ты не знаешь?
— Насколько мне известно, корни этой истории уходят в попытку отобрать земли родовой асьенды де ла Барра неким американцем мистером Эвансом. Возможно, он таким образом решает свою тяжбу через Мехико, и через столицу пытается свести счёты с идальго.
— Весьма вероятно, весьма, гм. Признаться, я сильно удивлён подобным интригам и такому вниманию к этому никому не известному юноше. Но всё же мне придётся пойти на этот шаг, иначе я потеряю свой авторитет.
— Сеньор, я не хотел говорить, но де ла Барра очень сильно поддерживает церковь, а она его.
— Гм, это прямо наваждение какое-то. Весьма достойный юноша попал в такой оборот.
Генерал прошёлся по кабинету в глубокой задумчивости, пытаясь принять правильное решение, невольно решая судьбу неизвестного ему человека. Он был боевым офицером, а не паркетным, и симпатизировал таким же воякам, каким являлся и сам. Пойти на резкое обострение отношений сразу со всеми влиятельными силами в этом малознакомом штате он не мог.
Местная Божественная каста, ближайшие влиятельные родственники, церковь и войска — все они не поймут его решения, хоть и примут его. А это в условиях жестокой Кастовой войны непозволительная роскошь. Нет, на подобное он не мог покуситься. Следовало уйти в сторону, предоставив самой судьбе распутать этот клубок.
— Что ты предлагаешь? — спросил Паломино, остановившись.
— Сеньор генерал, позвольте ему… сбежать.
Паломино поднял бровь.
— Что значит «сбежать»?
— Дать ему возможность уйти в джунгли. Отправить в разведку, в рейд, в общем, куда угодно, лишь бы подальше от штаба и от столичных следователей. Там он принесёт больше пользы, чем в тюремной камере. А если он погибнет в бою, вопрос решится сам собой. Если же выживет, то его заслуги заставят забыть о митральезе. Тем более, как я понимаю, это всего лишь повод. К тому же, митральеза принадлежала не нам, а дону Альберто, который подарил её своему племяннику Эрнесто.
Генерал задумался. В словах Моралеса была своя правда. Де ла Барра опытный боец, таких не хватает. И его связи с доном Альберто Вальдеромаро и церковью могли создать проблемы, если с ним обойтись слишком жёстко. А если он «сбежит» в джунгли, то все вопросы снимутся сами собой.
— Хорошо, — сказал Паломино после долгой паузы. — Пусть уходит, но чтобы я о нём больше не слышал, ни плохого, ни хорошего. И передайте ему: если он попадётся, я его арестую. Должно пройти много времени, чтобы о нём забыли. Не меньше года, я так думаю.
— Слушаюсь, сеньор генерал.
Моралес вышел, чувствуя, как гора свалилась с плеч. Он спас де ла Барра. Теперь оставалось только найти его и сказать, чтобы он убирался подальше от Вальядолида и не попадался на глаза генералу. Война продолжалась, и у неё были свои законы. Иногда лучший солдат — это тот, кого нет в списках, но полковник сделал это не только из лучших побуждений. Он знал, что его поступок оценят по достоинству, как церковь, в лице падре Антонио, так и светская власть, в лице родного дяди де ла Барра, дона Альберто, а значит, он сможет и дальше прекрасно усидеть на обоих стульях.
А там, глядишь, перспективный юноша чего-то добьётся в этой жизни и когда-нибудь вспомнит о старом полковнике, который смог вовремя предупредить его о возникшей опасности и сохранить тем самым жизнь…
Как только полковник вышел, генерал Паломино подошёл к окну. В небе догорал закат — красный, тревожный, как кровь. Война не заканчивалась, и он не знал, кто в ней опаснее: индейцы или те, кто плетёт интриги в столице. Наверное, всё же последние, потому что, когда в тылу у тебя происходят дрязги и грязные интриги, пополам с саботажем, то воевать становится просто невозможно. «Так и проигрывают войны», — тяжело вздохнул генерал и отошёл от окна, мысленно вернувшись к текущим делам.

Глава 18
Убегая вперед

Поздним вечером, когда я уже почти спал, меня нашёл адъютант полковника Моралеса и приказал срочно явиться к нему. На мой вопрос, что за срочность и какова причина, если индейцы уже отступили, адъютант промычал нечто невразумительное, сославшись на то, что полковник ничего ему не сказал, а лишь отдал приказ найти Эрнесто де ла Барра и привести в штаб.
Мысленно пожав плечами, но предчувствуя недоброе, я стал одеваться, не забыв прихватить оружие. Разбудил Пончо и Кан Эка и взял их с собой. Адъютант было запротестовал, но, получив мой злой взгляд, быстро заткнулся. Определённая слава уже шла впереди меня, и все видели и знали, что я за человек. Хотя большинство, конечно, только слышало, но слухи обо мне распространялись весьма неоднозначные, и лишний раз со мной не связывались.
Собравшись, мы отправились вслед за адъютантом в штаб. Полковник Моралес сидел за столом, на котором стояла початая бутылка текилы и поздний ужин. Адъютант оставил нас наедине, плотно притворив за собой дверь. Пончо и Кан Эк остались ждать меня в коридоре.
На столе у полковника горела толстая свеча, освещая пространство неверным жёлтым пламенем. Тени плясали на стакане, тарелке с жареным мясом и откупоренной бутылке. Полковник отлил себе текилы в стакан, выпил половину и быстро зажевал алкоголь куском мяса. Потом внимательно посмотрел на меня, медленно двигая челюстями, словно заново осматривая.
Наконец он прожевал и начал разговор.
— Вот смотрю я на тебя, де ла Барра, и никак не могу понять, как ты умудряешься притягивать к себе столько неприятностей и при этом выходить практически сухим из воды, да ещё и с прибытком. Даже сейчас, я, полковник, вынужден тебе помогать, чтобы фактически спасти из тех передряг, в которые ты погрузился по самое горло.
— Что вы имеете в виду, сеньор полковник? — вежливо спросил я, стараясь не выдать волнения, машинально положив ладонь на рукоять револьвера, висевшего с правой стороны. Полковник заметил это, но промолчал.
— Пить будешь? — спросил он, словно пытаясь разрядить обстановку.
— Спасибо, не сейчас.
— А я бы на твоём месте не отказался промочить горло столь достойным напитком, который держали в бочках целый год!
— Спасибо, я воздержусь…
— Ну, как знаешь. Ты догадываешься, зачем я тебя вызвал?
— Весьма смутно. Очевидно, появились какие-то неприятности?
— Да, ты удивительно прозорлив, де ла Барра.
Полковник уже слегка охмелел, но контроль над собой не терял. Он приложился к стакану и допил остатки текилы.
— Так вот, де ла Барра, у тебя большие неприятности. Генералу пришло письмо из военного министерства, в котором ему приказано арестовать тебя и доставить в Мехико. А там… там с тобой может случиться всё, что угодно. Я смог отговорить генерала от этого шага, зная твои связи и личный вклад в эту войну. Но…
— И что сказал генерал? — спросил я, чувствуя, как внутри закипает холодная ярость.
— Генерал сказал, что даст тебе возможность исчезнуть на год, а лучше на два, чтобы о тебе забыли. Так что, цени! Времени у тебя мало, только до утра. А утром я ничего не гарантирую. Может, тебе повезёт, а может, и нет. Как судьба вывезет.
Полковник снова потянулся к бутылке, плеснул текилы полный стакан и залпом выпил его, даже не поморщившись. Смачно зажевал лепёшкой, в которую был завёрнут большой кусок мяса.
— Всё, что я хотел тебе сказать, я сказал. А теперь поступай, как считаешь нужным. Время пошло.
Я молчал, переваривая услышанное. Полковник Моралес, утомлённый долгим днём и выпитой текилой, откинулся на спинку стула и уставился на меня мутноватыми, но всё ещё цепкими глазами.
— Ну что, де ла Барра? — спросил он. — Решай. Времени у тебя лишь до рассвета.
— А что, если я останусь? — спросил я, хотя уже знал ответ.
— Тогда я буду вынужден выполнить приказ, вернее, даже не я. У генерала найдутся палачи, что придут за тобой. Арестуют, отправят в Мехико, и там… — он развёл руками, — там ты никому не нужен. Интриги, деньги, чужие интересы. Тебя сожрут за месяц.
— Это точно?
— Точнее не бывает. Генерал мельком показал мне письмо о желательности твоего ареста. Полностью я его не читал, но мне хватило и того, что увидел. Письмо подлинное, в этом нет никаких сомнений, да и генерал о тебе до этого времени не знал, может, слышал, но мельком, а тут такое…
Я кивнул. Всё стало ясно.
— Мне нужно забрать своих людей, — сказал я.
— Забирай, — махнул рукой полковник. — Только без шума, и чтобы никто не узнал. А через пару месяцев, когда всё утихнет, я сделаю вид, что вы погибли. Донесение напишу. Пусть считают вас мёртвыми или пропавшими без вести в сельве.
— Спасибо, сеньор полковник, — я поднялся. — Я этого не забуду.
— Не забудь, — усмехнулся он. — А теперь ступай и смотри, чтобы твои люди держали язык за зубами.
Я вышел из кабинета. В коридоре меня ждали Пончо и Кан Эк. По моему лицу они поняли, что случилось что-то серьёзное.
— Сеньор? — спросил Пончо.
— Потом, — ответил я. — Идёмте.
Мы быстро покинули штаб и направились к полевому лагерю. Ночь уже вступила в свои права, и Вальядолид погрузился в темноту. Только редкие масляные фонари освещали улицы, и тени наши казались длинными и тревожными.
Вернувшись в лагерь, я разбудил всех своих людей. Собрал их в круг и коротко объяснил ситуацию, не сказав, что на меня объявили охоту. Вместо этого я сообщил, что мы срочно передислоцируемся в сельву, там получаем задание, выполняем его, забираем после этого награду и едем обратно в асьенду.
— Нас отправляют на очень ответственное задание, — сказал я. — Причина надуманная, но сопротивляться бесполезно, да и не нужно. За его выполнение каждый получит по десять песо. Уходим в джунгли, а пока собираемся и на рассвете выдвигаемся.
Люди зашевелились, но никто не возразил. Они знали, что я не брошу их, и они не бросят меня.
— Собирайтесь, — приказал я, — перед рассветом выступаем.
Пончо и Кан Эк помогали собирать отряд. Я отошёл в сторону, достал блокнот и карандаш. Нужно было написать два письма — дяде и падре Антонио, сообщить о возникших обстоятельствах коротко, без лишних подробностей.
Письма я запечатал и отдал Пончо.
Скачи в Мериду и передай их лично в руки дяде и падре.
— Сделаю, сеньор, — кивнул он.
— Только не сейчас. Поедешь вместе с нами, а затем, когда мы повернём к асьенде, поскачешь напрямую в Мериду, чтобы они уже знали обо всём, когда я приеду к ним.
— Хорошо, сеньор, как скажете.
Перед рассветом мы выступили, забрав с собой всех раненых, и двинулись в ночь, оставляя за спиной Вальядолид, федеральную армию, полковника Моралеса и генерала Паломино.
— Кан Эк, — позвал я, когда мы углубились в заросли. — Веди кружным путём к асьенде.
— Понял, Барра-Юм, — ответил он и бесшумно скользнул вперёд.
Мы ехали и шли всю ночь, не останавливаясь, минуя заставы и оборонительные порядки юкатеков, верхом и на повозках. Только в обед, когда солнце начало невыносимо палить, я разрешил короткий привал. Я сел у дерева, прислонившись спиной к шершавому стволу.
— Сеньор, — подошёл Пончо. — Вы верите, что мы вернёмся?
— Верю, — ответил я. — Поезжай в Мериду, сейчас самое время.
Пончо кивнул и, оседлав коня, уехал в противоположную сторону, торопясь быстрее достигнуть Мериды, чтобы выполнить мой приказ. Я закрыл глаза и попытался уснуть, но сон не шёл. В голове крутились мысли об Эвансе, о генерале, о Мехико. Всё это казалось чужим, неправильным. Настоящая жизнь оказывается в сельве, среди тех, кто не предаёт.
На рассвете мы снова двинулись в путь. Минули джунгли, заложив огромный крюк, и вышли там, где уже не встречались вооружённые силы Мексики. Дальше поехали как можно быстрее, стараясь нигде не задерживаться.
Потеряв целые сутки из-за большого крюка, мы, тем не менее, добрались до асьенды всего лишь за трое суток, останавливаясь лишь на ночь и короткий дневной отдых. Половина отряда ехала на лошадях, а остальные, вместе с ранеными, на повозках, что изрядно сократило время нашего марша.
И весь путь я непрерывно думал, перебирая в голове множество вариантов решения проблемы, но не находил ни одного, который мог бы разрешить её. Тут или придется отдать свою землю, или прощаться с жизнью — другого варианта не предусмотрено. Недаром сеньор Камара подловил меня на этом, поставив, как я теперь отчётливо понял, почти невыполнимое условие. Впрочем, он имеет на это право. Увы, я даже не пытался выполнить это условие, обстоятельства оказались сильнее меня.
На меня резко накатила тоска, да такая, что я за малым не взвыл. Что же, видно, придётся на время расстаться с амбициозными планами и подкорректировать существующие. А мистеру Эвансу я ещё отомщу, но немного позже. Главное — сохранить и пристроить имеющиеся у меня деньги. Их вроде бы и достаточно много, но в то же время катастрофически мало.
Так бывает, когда задачи, которые ты ставишь перед собой, оказываются слишком глобальными, и имеющиеся у тебя средства просто не в состоянии обеспечить их достижение. Я заработал и потратил достаточно денег, и после всего у меня осталось в общей сложности около десяти тысяч песо. Их следовало сохранить на будущее. А ещё нужно пристроить асьенду, чтобы её окончательно не забрал Эванс. Здесь подходил только один вариант, тот, что предложил падре Антонио.
Конечно, я ему верю, но, как и в Бога, верю не до конца. Слишком велик соблазн присвоить эти земли. Когда я точно узнаю его условия, тогда и смогу принять решение. Именно из-за земли я еду в асьенду, а оттуда в Мериду, чтобы переговорить с падре и дядей. Но ехать придётся тайно, и с собой я возьму только Кан Эка.
Асьенда встретила нас привычной суетой. Пеоны, завидев отряд, замерли, потом бросились открывать ворота. Я спешился, отдал поводья подбежавшему конюху и, не дожидаясь остальных, направился в дом.
В гостиной меня уже ждали. Рико, помощник управляющего, доложил, что за время моего отсутствия всё было спокойно, чужаки не появлялись, урожай собирают, пеоны работают. Я кивнул, отпустил его и поднялся в свою комнату. За мной следом поспешил Себастьян Чак.
— Себастьян, — позвал я, когда он вошёл следом, — распусти людей. Пусть отдыхают. И переговори со всеми, узнай, кто готов ехать в сельву надолго, может, навсегда. Возможно, их наберется не больше десятка, если окажется меньше, то пусть так.
— А вы, сеньор?
— Я завтра уезжаю в Мериду с Кан Эком, ненадолго, и вернусь обратно. К этому времени меня уже должны ждать люди, готовые ехать за мной в сельву. И пусть не строят никаких планов, всех их планы останутся в сельве, так и предупреди каждого, я не хочу никого обманывать, но так надо.
Себастьян понимающе кивнул и вышел.
Я остался один. Подошёл к окну и посмотрел на закатное солнце. Мысли всё ещё путались, но появилась какая-то странная ясность. Надо уходить. Прятаться. Ждать. А потом — возвращаться, иначе всё, что я строил, рухнет.
В дверь постучали.
— Войдите.
Вошел Кан Эк.
— Барра-Юм, — тихо сказал он, — ты решил?
— Решил, — ответил я. — Завтра едем в Мериду. А потом — в сельву, к ишканхи.
— Надолго?
— На год. Может, на два. Пока не забудут.
Индеец молча кивнул.
— Я готов, — сказал он. — Всегда.
— Знаю, а пока отдыхай, завтра в путь.
Он вышел, а я ещё долго стоял у окна, глядя, как темнеет небо. Война, интриги, деньги — всё это оставалось там, за стенами асьенды. А здесь был дом и люди, которые верили мне. Я не мог их подвести. Да, сегодня ещё нужно раздать каждому обещанную награду.
Достав деньги, я вышел на улицу и стал собирать свой отряд, как раз в это время приехал Пончо, вернувшись из Мериды. Я дал знак ему подождать и вручил каждому бойцу по десять песо, как и обещал, чем вызвал бурную радость, ведь они получили огромные деньги практически ни за что. Просто совершили марш через сельву домой, без боя и прочих неприятностей, но с ранеными, что получили ранения раньше.
Дальше я подошёл к Пончо.
— Пончо, ты довёз мои письма?
— Да, сеньор, передал их и вашему дяде, и падре Антонио. К дону Альберто меня сразу пустили, а вот к настоятелю долго не пускали, пока не услышали, от кого я приехал. Мне ещё пришлось упрашивать передать письмо лично в руки настоятелю, но я не сдался и выполнил ваш приказ, сеньор.
— Ты молодец, Пончо, возьми от меня за свои труды ещё десять песо к тем десяти, что тебе положены после выполнения задания, как я и обещал.
— Спасибо, сеньор! — Пончо снял сомбреро и с трепетом взял от меня деньги, тут же спрятав их себе в карман.
— Ты заслужил, Пончо. Ты остаёшься здесь, я выделю тебе надел земли и передам в бессрочную аренду, чтобы ты мог её защищать, и то же самое сделаю всем, кто захочет защищать её с оружием в руках.
— Благодарю Вас, сеньор! Лучшего я и думать не мог!
— Ну что же, завтра мне вновь в путь, а ты можешь отдыхать.
С первыми лучами солнца мы с Кан Эком сели на лошадей и направились в Мериду. По этому случаю я специально оделся не как богатый идальго, а как простой наёмник или руралес. Старая потрёпанная куртка, обычный сомбреро, сапоги со следами дальней дороги — в таком виде никто не обратит внимания на меня и не станет вглядываться в лицо.
Вооружённые до зубов, мы быстро и без приключений к ночи достигли Мериды. Город встретил нас привычной суетой, даже в такое время на улицах ещё мелькали редкие прохожие, изредка гремели по брусчатке колёсами экипажи. Мы остановились в одной из городских гостиниц, неброской, на окраине, где не задают лишних вопросов. Лошадей поставили в конюшню, вещи занесли в номер.
Я решил, не дожидаясь утра, на свой страх и риск посетить монастырь. Надеялся, что падре меня всё же примет, несмотря на поздний час, и не ошибся. Правда, пришлось долго ждать, когда меня узнают, согласуют моё появление и впустят внутрь. Но моё письмо, что дошло раньше меня, безусловно, сыграло в этом свою роль. Брат Хуан, молчаливый служка, выглянул в окошко, долго вглядывался, потом исчез и вернулся только через четверть часа.
— Проходите, — буркнул он, открывая калитку. — Падре ждёт.
Падре Антонио не спал. Меня сразу провели в его келью. Старый настоятель понял, что я бы не решился приехать к нему на ночь глядя, да ещё в такой спешке, без серьёзной причины и, конечно же, оказался прав.
Он сидел в кресле у окна, закутанный в тёмную рясу, и неторопливо перебирал янтарные чётки. На столе горела масляная лампа, бросая жёлтые блики на его лицо.
— Садись, сын мой, — сказал он, не поднимая головы. — Рассказывай. Я получил твоё письмо и навёл свои справки, чувствую, что случилось что-то серьёзное, но мне нужны подробности. Многое я не успел узнать, а ты смог приехать достаточно быстро, чтобы лично мне рассказать обо всём. Слушаю тебя внимательно, сын мой.
Я опустился на стул напротив и начал рассказ. О приказе из Мехико, о генерале Паломино, о том, что меня хотят арестовать. О полковнике Моралесе, который дал мне шанс уйти. О том, что я должен исчезнуть на год, а лучше на два.
Падре Антонио слушал молча, не перебивая. Только чётки в его руках двигались чуть быстрее обычного.
— Я знал, — сказал он наконец, — что рано или поздно это случится. Эванс добрался до Мехико и теперь действует через министерство.
— Что мне делать, падре? — спросил я. — Уходить в джунгли? Сидеть там год? А асьенда?
— Асьенду мы сохраним, — ответил он. — Я поговорю с твоим дядей. Сделаем так, что Эванс не сможет отобрать землю. Оформим на монастырь, как аренду на десять лет, с правом вести судебные тяжбы за тебя. А ты… ты действительно должен исчезнуть. На время. Пока они про тебя не забудут.
Он помолчал, потом поднял голову и посмотрел мне прямо в глаза.
— Ты веришь мне, Эрнесто?
— Верю, падре, — ответил я, — но не до конца. Слишком многое поставлено на карту.
— Это правильно, — кивнул он. — Слепая вера ни к чему хорошему не приводит. Но сейчас у тебя нет другого выхода: или ты уходишь в сельву, или тебя арестовывают. А там… там ты не выживешь.
— Я знаю, — сказал я.
— Тогда готовься. Завтра же отправляйся к ишканхи. Возьми с собой только самых надёжных. Остальные пусть ждут в асьенде. Впрочем, ты и сам без меня всё знаешь. Бумаги оформишь по образцу, который я тебе дам утром, отдашь их своему помощнику Себастьяну Чаку, он надёжен, и я пошлю вслед за тобой в асьенду своего человека из священников, он заберёт бумаги.
— А деньги? — спросил я. — У меня осталось пара тысяч песо и брать их в джунгли глупо.
— Спрячь, — ответил падре Антонио, откладывая чётки в сторону. — Часть забери с собой, остальное оставь у меня. Я сохраню их, положив на предъявителя. Тысяча песо — лучшая сумма для подобных дел. Я выдам тебе чековую книжку вместо них. К дяде своему не заходи, мы с ним уже говорили о тебе, не стоит привлекать лишнее внимание ни к нему, ни к его дому. Я всё ему расскажу, в его интересах помочь тебе. Раз сегодня взялись за тебя, завтра возьмутся за него, он это прекрасно понимает.
Я кивнул, встал и уже собрался уходить, когда настоятель остановил меня жестом.
— Постой, сын мой. В свете вышесказанного я хочу с тобой поговорить о ещё более серьёзных вещах, которые происходят вокруг нас. Уже близится 1889 год, и что нас ждёт дальше — пока неизвестно, но определённые опасения уже есть. В связи с этим у церкви есть к тебе поручение. Раз ты объявлен вне закона, ты свободен перед государством и сможешь выполнить его, и церковь прикроет тебя. Раньше подобного я не мог тебе предложить, потому что это было противозаконно, и я не хотел бы, чтобы у тебя возникли неприятности из-за меня, а сейчас могу, по этой же самой причине. Но это очень деликатное поручение, если ты его выполнишь, я гарантирую, что с твоей асьендой ничего не случится, несмотря на все связи мистера Эванса.
— Что это за поручение? — насторожился я.
— А ты готов, сын мой, взять на себя груз тайны?
— Честно говоря, падре, я уже столько на себя взял и столько узнал тайн, что брать ещё одну не хотел бы. Но, как вы видите, хотеть — это одно, а делать — совсем другое. Одной тайной меньше, одной больше — не всё ли равно? Я уже погряз по уши в интригах, ничего для этого не сделав специально. Я всего лишь пошёл на войну, где честно отдавал свой долг Мексике и Юкатану. Так может, принять в них активное участие, и тогда я смогу достигнуть большего?
Несколько секунд висела продолжительная пауза. Падре не торопился нарушать её. Он закрыл глаза, собираясь с мыслями, а затем, видимо, приняв для себя решение, сказал.
— Ну что же, раз игра пошла по-крупному, по независящим от нас обоих обстоятельствам, я могу дать тебе возможность отомстить тем людям, через которых действует Эванс. Готов ли ты пойти на это?
Теперь наступила моя очередь глубоко задуматься. Падре терпеливо ждал, затем добавил.
— А к твоей мести я добавлю свою. Цель окажется посложнее, но если ты справишься с одними, то справишься и с другими. Думай.
— Хорошо, — решился я, чувствуя, как внутри закипает холодная решимость. — Я готов, и догадываюсь, что вы мне можете предложить.
— Ты умный мальчик, Эрнесто, поэтому я тебе и решил поручить эту цель. — Падре Антонио поднялся, подошёл к окну и заговорил, не оборачиваясь. — Тебе предстоит убить пару человек, которые являются твоими врагами по факту и заодно мешают юкатекам. И ещё одного, что изрядно навредил мне и церкви. Готов? Это последнее предупреждение. Если ты согласишься, обратной дороги не будет.
— У меня уже нет обратной дороги, падре. Мне её отрезали неделю назад. Видимо, Мексике не нужны честные воины.
— Мексике нужны, — ответил он, поворачиваясь ко мне. — А вот людям, что сидят в правительстве и у власти, — нет. Тут ты прав. Поэтому я тебе и предлагаю отомстить. После этого ты скроешься в джунглях, а мы подстроим твою смерть, чтобы не возникло лишних вопросов. Хотя и того, что ты там пропадёшь, окажется более чем достаточно. Главное — не пропадать там совсем. Ты где остановился?
— В гостинице, на окраине. Я приехал со своим индейцем Кан Эком, но я предупредил его, что, скорее всего, вернусь только утром.
— Это правильное решение. Он не должен ничего знать о твоих делах. Возьми его с собой, но используй, не посвящая в подробности. Они ему не нужны, а тебе проще.
— Я понял, падре.
— Хорошо. Я тебе расскажу и покажу, Эрнесто, кто и что делал против тебя. Об этом у меня есть точные сведения. Местный адвокат, что работает на Эванса, ты его знаешь, его зовут Педро Ганадо, уже начал сотрудничать с нами и многое рассказывает. Не всё, конечно, но всё нам и не надо. И того, что он рассказал о делах Эванса более чем достаточно. Постарайся это запомнить, но ничего не записывай. По приезду в Мехико тебе помогут и расскажут, где лучше подловить этих людей. А дальше ты должен убрать того, кто изрядно навредил церкви, сделать это быстро и показательно.
— Я не прирождённый убийца, падре, — сказал я, чувствуя, как слова застревают в горле. — И мне не нравится подобная работа.
— Я знаю, мой мальчик, но от тебя этого и не требуется. Ты просто сделаешь ту работу, которую не можем сделать мы напрямую, но которую просто вынуждены сделать, иначе исчезнем мы, а гринго и их пособники восторжествуют, отплясывая свои англосаксонские пляски на наших костях.
Последняя фраза взяла меня за живое. Я помолчал, взвешивая всё, что услышал, понимая, что падре кругом прав. И я тоже ненавижу гринго, правда, не только из-за мистера Эванса, скорее из-за того, почему оказался здесь, но становиться наёмником мне бы не хотелось. Однако я не видел другого выхода. Был, конечно, ещё один путь — забрать все деньги и свалить в Россию, точнее, в Российскую империю, и жить там в своё удовольствие.
Завести хозяйство или приобрести частный заводик, или открыть оружейную фирму, или производство жвачки, лекарств, да чего угодно, зная наперёд, что там случится, может, даже повоевать в Русско-Японскую или попытаться предупредить о предательствах и прочем, но нет, не получится. Сначала нужно решить свои дела здесь, а потом уже ехать туда. Возможно, что я смогу повоевать и за буров, и против янки на Кубе. Конечно, если смогу выжить сейчас. Всё в наших руках и револьверах.
Молчал я долго, наверное, несколько минут, заставив изрядно понервничать падре, хоть он этого и не показал мне, старый волк… Потом кивнул.
— Хорошо, — сдался я, чувствуя себя не в своей тарелке, но отступать всё равно уже поздно.
Падре Антонио подошёл ко мне, положил руку на плечо.
— Ступай с Богом, сын мой. И помни: время работает на нас, но только если мы не медлим.
— Когда я должен выезжать?
— Чем быстрее, тем лучше. Лучше завтра в ночь. А пока — отдыхай. Завтра я дам тебе все инструкции и чековую книжку.
Я поклонился и вышел из кельи. Коридор тонул в полумраке, только редкие масляные лампы бросали дрожащий свет на каменные стены. Звуки гулко отдавались в тишине, и мне казалось, что каждый шаг отдаляет меня от прежней жизни и приближает к чему-то новому, тёмному и опасному. Молчаливый служка привёл меня в одну из келий, предназначенных для гостей, и оставил там одного. Что же, есть время подумать.
* * *
С первыми лучами солнца, что пробилось сквозь узкое стрельчатое окно, я проснулся и, умывшись, отправился искать настоятеля. Специально приставленный ко мне монах уже ждал возле кельи и сопроводил к падре Антонио.
Старый настоятель принял меня в своей келье. На его столе лежала небольшая чековая книжка и несколько конвертов, все распечатанные и предназначенные для сиюминутного просмотра.
— Здесь тысяча песо, — сказал он, указывая на книжку. — Этого хватит на первое время. А в конверте — имена и адреса. Запомни и сожги. А книжка пусть у тебя останется, она на предъявителя, и тебе не нужно при получении указывать своё имя. Это на будущее, если ты их не истратишь сейчас. А вот это образец документов на передачу асьенды в аренду церкви.
— Я понял, падре.
— На крайний случай, можешь обратиться к Мигелю Ангиано, но это на самый крайний случай, а лучше без особой на то необходимости не обращаться к нему.
— Я понял. А если меня арестуют?
— Не арестуют. Ты окажешься в другом образе, с другими документами. Я подготовил тебе новые бумаги. Тебя будут звать… — он замялся, — назовёшься сам. Главное, чтобы не совпадало с твоим настоящим именем. В конверте есть чистый бланк, впишешь сам любое имя.
Я кивнул.
— Благодарю, падре.
— Не благодари, — он перекрестил меня. — Ступай. И помни: от того, как ты выполнишь это поручение, зависит не только твоя судьба, но и судьба многих.
Я кивнул, прижал руку к сердцу и вышел из кельи, направившись к воротам. На душе было тяжело, но я понимал, что обратной дороги нет. Впереди только тьма, и я должен пройти сквозь неё, чтобы выйти к свету, как бы пафосно это не звучало.
Кан Эка предупредили с утра, и он уже ждал меня возле ворот монастыря с лошадьми. Мы вскочили в сёдла и двинулись к выезду из Мериды. Впереди опять дорога и новые опасности, но я не собирался умирать. Не сейчас. Жаль, что не удалось предупредить дядюшку, но думаю, что он меня простит. Письмо от меня он получил, общий мой настрой знает, а обо всём другом ему расскажет падре, или не расскажет, а посвятит в мелкие подробности. А долгие проводы — долгие разочарования.

Глава 19
Снова в Мехико

Выезжая из Мериды, я думал, как поступить дальше. Решил сначала заехать в банк и положить на счёт, который выдал мне падре, ещё пять тысяч песо. Рискованно, конечно, но слишком крупную сумму возить с собой я опасался. Немного денег я выделил на карманные расходы, а кое-что осталось припрятано в асьенде. И эти ценности нужно срочно перепрятать, и лучше всего это сделать в каком-нибудь прибрежном городе, например, в Кампече.
Размыслив подобным образом, я решил сначала приехать в асьенду, окончательно уладить там дела, а пакет с документами оставить, нет, не Себастьяну, а в тайнике, о котором я сказал утром падре, уже уезжая, решив, что это окажется надёжнее, чем передавать через кого-либо. Слишком велик соблазн, да и чем меньше в это дело впутываешь посторонних, тем лучше и предсказуемее результат, и падре со мною согласился. Подделать бумаги он не сможет, да и это аренда, а не передача земли.
Кстати, Себастьян оказался весьма ушлым человеком, раз его знает падре, а возможно, что тот является ставленником священника. Всё возможно. Это стало для меня несколько удивительно, но… Конечно, это большой риск оформлять документы на церковь, но из двух зол мне пришлось выбрать меньшее. Сейчас я попал в ловушку, и по другому выкрутиться не получится.
Так размышляя, я добрался до асьенды, приехав в неё уже в ночь. В свете масляных ламп провёл долгие беседы почти со всеми, с кем посчитал нужным. В старой усадьбе знакомо пахло сыростью, кожей и дымом очагов. За стенами шумели пальмы, и где-то вдалеке лаяли собаки. Я собрал все наличные деньги, кроме тех, что оставалась на обслуживание асьенды, наскоро собрался и наутро выехал в сторону Кампече, опасаясь, что меня начнут искать.
В документы, что дал мне падре, я вписал себе новое имя, назвался Рамоном Меркадером. Весьма знаковое имя, оно просто пришло мне на ум по аналогии с той деятельностью, которой мне придётся какое-то время заниматься. Кто в курсе, тот поймёт, но в это время, в 1888 году, оно никому ещё было не известно, и это даже к лучшему.
Дорога до Кампече показалась мне долгой и пыльной. Я старался не попадаться на глаза патрулям, объезжая крупные города стороной, ночевал в придорожных тавернах, где не спрашивали, кто ты и куда едешь. Кан Эк молча следовал за мной, внимательно присматриваясь к окружающим, но вряд ли нас искали, да и кто станет это делать? Руралес⁈ Кан Эк не задавал лишних вопросов, просто идя за мной, как за своей судьбой, а я ничего и не рассказывал. К чему ему подробности, ведь чем меньше знает, тем лучше спит.
К вечеру третьего дня показались окраины Кампече. Город-крепость, как обычно, встречал нас запахами моря, соли и жареной рыбы. Мы въехали в ворота, когда уже стемнело, и сразу направились в портовый квартал, где я хотел затеряться среди грузчиков и моряков.
— Найдём гостиницу, — сказал я Кан Эку. — Переночуем, а завтра займёмся делами.
Мы остановились в недорогой таверне «У трёх пеликанов», хозяин которой, старый метис с вечно пьяными глазами, не задавал лишних вопросов. Номера оказались маленькими, но относительно чистыми. Я лёг на кровать, уставившись в потолок, и думал о том, что ждёт меня впереди.
В документах значилось моё новое имя — Рамон Меркадер. Кто бы мог подумать, что это имя станет когда-то известным? Но сейчас это просто псевдоним, за которым я прятался от преследования.
— Кан Эк, — позвал я.
— Да, Барра-Юм?
— Завтра мы пойдём в порт. Нужно найти подходящее место возле него и сделать там тайник, в который спрятать кое-что из вещей. А послезавтра… послезавтра я поеду в Мехико.
— Один?
— Один. Ты останешься здесь и будешь ждать меня.
Он хотел возразить, но я остановил его жестом.
— Так надо. Ты нужен мне здесь, чтобы присматривать за тайником, да и вообще, так лучше. А в столице я управлюсь сам.
Он нехотя кивнул.
Ночь прошла тревожно. Я почти не спал, думая о предстоящем деле, о людях, которых нужно убить, о церкви, которая дала мне такое поручение. И о том, что после всего я должен исчезнуть. Надолго. Возможно, даже навсегда.
На рассвете мы отправились в порт. Кампече просыпался медленно, разносчики выкрикивали цены, индейцы тащили на причалы корзины с рыбой, грузчики, шлёпая босыми ногами по мокрым доскам, перетаскивали тюки. Я выбрал в отдаление неприметную скалу и, отыскав и расширив в ней подходящую щель, спрятал там мешочек с серебряными песо, после чего надёжно закрыл его камнями и присыпал землёй.
Сделав для себя пометку, я с чувством выполненного долга пошёл обратно. В голове билось осознание того, что я стал практически пиратом, о которых много в своё время читал, и теперь, совсем как они, прятал свои сокровища. Ну что же, и так бывает.
— Кан Эк, — сказал я, когда всё было готово, — ты остаёшься здесь. Если я не вернусь через месяц, забирай спрятанное и уходи к ишканхи.
— А ты?
— Я вернусь, но позже, или не вернусь, но ты не должен ждать меня вечно, деньги у тебя есть, их должно хватить и на два месяца ожидания, но ты не жди. Уходи, если я не вернусь. Жизнь не заканчивается, она только уходит на второй круг, и присмотри за нашими лошадьми. Чувствую, они нам ещё понадобятся.
Он молча кивнул. Я попрощался и вышел на улицу. Солнце уже поднялось высоко, и в его лучах Кампече казался почти красивым. Я нанял извозчика и велел ехать на вокзал. Впереди меня ждала дорога в Мехико и непредсказуемое будущее, но мы ещё посмотрим, кто кого…
Вагон, в который я сел, оказался донельзя загаженным, хотя я решил ехать во втором классе, а не в третьем. Но, видимо, вся разница между классами состояла только в большем месте для пассажира и всё. Те же деревянные скамьи, тот же запах дешёвого табака, пота и прокисшей пищи. Пол оказался усыпан шелухой от орехов и всяким мусором, включая окурки. В углу, под скамьёй, кто-то бросил пустую бутылку из-под текилы.
Я поморщился, но выбора не было. Билеты на первый класс давно раскупили, а ждать следующего поезда может оказаться слишком рискованно. Я сел у окна, спрятав кобуру обоих револьверов под сюртуком и походным мешком.
Народу в вагоне ехало много. Напротив, через проход, расположилась семья индейцев: отец, мать и двое ребятишек. Они везли корзины с кукурузой и, кажется, живых кур. Куры кудахтали, дети плакали, мать ругалась на отца. Через скамью от меня двое подозрительных типов в поношенных сомбреро играли в карты, то и дело бросая на меня косые взгляды.
Поезд тронулся. Паровоз тяжело задышал, дёрнул вагоны, и мы поплыли мимо пристанционных построек, а потом мимо бесконечных полей хенекена. За окном мелькали редкие деревушки, индейцы в белых одеждах, ослы, навьюченные дровами.
Я думал о предстоящем деле. О тех, кого должен найти в Мехико. Об адвокате Ангиано, о генерале Роче, о людях, написанные имена которых сжёг в конверте. Мысли путались, но я старался держать себя в руках.
Поезд тащился медленно. Время от времени он останавливался на полустанках, где местные индейцы предлагали путешественникам фрукты и лепёшки. Я купил несколько бананов и кусок вяленого мяса на случай, если в дороге не смогу найти еды.
К вечеру, когда солнце уже клонилось к закату, случилось то, чего я опасался. Двое подозрительных типов поднялись и направились ко мне.
— Сеньор, — сказал тот, что повыше, на ломаном испанском, — не одолжите монетку? В карты проигрались в пух и прах.
— Не одолжу, — ответил я, глядя ему прямо в глаза.
— А так, может, сами поиграем?
— Не играю.
Он осклабился, обнажив жёлтые зубы.
— А зря. Вы, я смотрю, с деньгами, и одеты хорошо. Может, поделитесь?
Я медленно встал, чтобы не спровоцировать быструю агрессию, но давая понять, что шутить не намерен.
— Уходите, пока целы, — сказал я, — и посоветую вашим друзьям не лезть туда, куда не надо.
Тот, что пониже, вдруг полез за пазуху. Я успел выхватить револьвер и направить ему в грудь раньше, чем он вытащил нож.
— Ещё одно движение — и ты труп, — сказал я спокойно.
В вагоне воцарилась тишина. Даже куры перестали кудахтать.
— Сеньор, сеньор, — забормотал высокий, — мы пошутили. Просто пошутили.
— Убирайтесь, — повторил я.
Они быстро ретировались, перебрались в другой конец вагона и больше ко мне не подходили. Проводник, старый метис, подошёл и тихо сказал.
— Сеньор, вы им спуску не дали. Эти двое известные воры. Они могли обчистить полвагона, если бы не вы.
— Пусть ищут другое место, — ответил я, пряча револьвер.
— Осторожнее, сеньор. На станции их могут ждать подельники.
— Спасибо, учту, — ответил я и через час забыл о них.
До Веракруса оставалось ещё несколько часов. Ночь опустилась на землю, и за окном стало совершенно темно. Я дремал, привалившись к стене, и в полусне вспоминал всех, кого мне предстояло встретить в столице. Мехико ждал, и я должен прибыть туда вовремя. Один, без Кан Эка, без Пончо, без поддержки, оставшись только с револьверами и холодным расчётом. Я доберусь и вернусь, иначе и смысла нет огород городить.
В Веракрус я приехал рано утром. Небольшой вокзал оказался почти пуст, лишь немногочисленные пассажиры, сошедшие вместе со мной с поезда, гомонили, стекаясь в его огромное нутро, или обходили здание с обеих сторон, «вытекая» на утренние улицы города тонким ручейком.
Покинув мрачное здание вокзала, я практически налетел на царившую здесь совершенно иную жизнь. Город, поднимавшийся от причалов к старым испанским фортам, имел свой, особенный запах. Воздух нёс в себе десяток самых разнообразных ароматов, характерных для этого города. Здесь смешались йодистое дыхание океана, запах дешёвого рома, гниющей древесины и жареных бобов и ещё чего-то, не имеющего названия.
«Да, интересный город», — сказал я сам себе.
Основанный Кортесом в начале шестнадцатого века, Веракрус за эти столетия превратился в главные морские ворота страны и продолжал держать марку, являясь основным портом Мексики, со всеми вытекающими из этого достоинствами и недостатками.
Я медленно побрёл в сторону порта. Вокруг меня, шлепая босыми ногами по мокрым доскам, сновали грузчики, таская на спинах тяжелые тюки с сизалем и мешки с какао или кукурузой. Прямо на причале местные торговцы громко расхваливали свой товар, среди которого преобладал жареный перец и только что выловленная рыба. Солнце, безжалостно жарящее с самого утра, отражалось в мутной зеленоватой воде залива неверными бликами.
Мне не понравился этот город. Слишком знойный, слишком влажный, слишком шумный. Я зашёл в ближайшую таверну, чтобы выпить какао и перекусить. Заведение оказалось забито самыми разными людьми: от моряков любых национальностей до метисов в традиционных белых одеждах. Я сел за дальний столик, подальше от окон и чужих глаз, и заказал горячий шоколад и лепешку с бобами.
— Сеньор, вы куда направляетесь? — спросил меня хозяин заведения, пожилой метис с седыми усами.
— В Мехико, — коротко ответил я, стараясь не вступать в долгие разговоры.
— О, до Мехико сейчас рукой подать, — он кивнул в сторону, где находился железнодорожный вокзал. — Теперь у нас есть железная дорога. Говорят, поезда ходят быстро, даже быстрее, чем дилижансы. Я никогда не ездил на поезде и всю жизнь прожил здесь. А вы, я смотрю, с Юкатана?
Действительно, несколько лет назад, в 1873 году, президент Лердо де Техада торжественно открыл первую крупную железнодорожную магистраль страны, соединившую столицу с океанским портом. Поезд преодолевал расстояние в 424 километра за 14 с половиной часов и, хотя это значительно быстрее, чем на дилижансах, мне не очень нравилось такое путешествие. На коне мне значительно проще, но я решил, что так привлеку к себе меньше внимания. Возможно, я и ошибался.
— Да, скоро и я там буду, а как вы догадались, что я с Юкатана и еду в Мехико? — сказал я, насторожившись.
— Да видно по вам, сеньор. У вас взгляд человека, который многое видел, несмотря на молодость, да и одеты вы в одежду покроя, характерного для Юкатана, и сомбреро у вас такой расцветки, что носят только выходцы с Юга. И пьёте вы какао, а не кофе, как большинство.
— Ммм, понял, спасибо за пояснение, вот возьмите за ваши услуги пятьдесят сентаво, в дополнение к стоимости еды.
— Всегда рад помочь путешественникам. Удачи в Мехико!
— Спасибо, — машинально ответил я, думая, что весь гардероб придётся менять. Ничего, деньги на это есть, да и менять придётся только сомбреро и куртку со штанами, куплю их по дороге.
Я расплатился и направился обратно на вокзал. Билет до столицы стоил двенадцать с половиной песо за место во втором классе. Вокзал к этому времени уже начал наполняться народом. Пока ждал свой поезд, я внимательно оглядывал толпу. Всё те же лица, те же типы: фермеры с корзинами, солдаты в поношенной форме, торговцы со своим нехитрым скарбом.
Я старался не смотреть никому в глаза, но в то же время пытался запомнить каждого, кто казался подозрительным. Хотя это глупо, и нужно перестать напрягаться, но я пока не привык чувствовать себя вне закона.
Наконец объявили посадку на поезд до Мехико. Я нашёл своё купе во втором классе и сел у окна. Рядом со мной расположились разновозрастные мужчины, по лицам и одежде которых можно было понять, что они либо коммерсанты, едущие по своим делам в Мехико, либо чиновники, спешащие выполнить возложенное на них поручение.
Поезд тронулся. Сначала он медленно тащился по пригородам, но вскоре набрал скорость. За окном замелькали бесконечные поля агавы, кактусы и невысокие горы. Воздух в вагоне был спертым, пахло табаком, едой и сухой грязью.
Я смотрел на проплывающий мимо пейзаж, а мысли мои были заняты предстоящей встречей в столице. Мне предстоит найти несколько нужных людей, и в моих планах уничтожить их всех, как максимум, или сделать их жизнь тяжелее, как минимум. Падре Антонио дал мне важное поручение, и я не имел права подвести его.
В пути мы несколько раз останавливались на полустанках. Там местные индейцы предлагали путешественникам вяленое мясо, фрукты и лепёшки. Я купил немного манго, лепёшек и кувшин с родниковой водой. Дети бегали вокруг, с любопытством разглядывая пассажиров.
Мой взгляд упал на мужчину в сером костюме, который сидел напротив, через проход. В его руках лежала дорогая трость, а на пальце блестело золотое кольцо. Он что-то записывал в свой блокнот, то и дело поглядывая на меня. Я инстинктивно положил руку на карман, где лежал револьвер.
Вскоре поезд начал подниматься в сторону мексиканского нагорья. Ощутимо похолодало. За окном теперь стали видны глубокие ущелья и покрытые лесом горы. Я задремал под монотонный стук колёс. Сон, однако, был тревожным. Мне всё время казалось, что кто-то следит за мной.
Когда я проснулся, мы уже подъезжали к Пуэбле. Город славился своими церквями и обилием духовенства, но меня это не интересовало. Мне хотелось поскорее добраться до конечной станции.
В Пуэбле в вагон вошла группа военных. Они заняли несколько купе рядом. Офицеры, громко разговаривая, обсуждали последние новости о восстаниях индейцев. Я прислушался, но не услышал ничего нового. Всё та же Кастовая война, всё те же стычки на границе с США.
Наконец, через несколько часов тряски, наш поезд прибыл на вокзал Буэнависта в Мехико. Построенный в 1873 году, этот вокзал являлся настоящими воротами в столицу для тысяч путешественников.
Я вышел из вагона, вдохнул городской воздух, смешанный с угольной гарью и запахом лошадиного навоза. Мехико встречал меня суетой и шумом. Я смешался с толпой, чувствуя, как напряжение, наконец, начинает отпускать.
— Ну что ж, — сказал я сам себе, — пора за работу, — и направился к выходу из вокзала, планируя найти подходящую гостиницу. Как оказалось, в Мехико у меня много врагов, и я не хотел рисковать.
Найдя подходящее место, не сильно дорогое, но и не дешёвое, я первым делом отправился в ближайший магазин готового платья, чтобы сменить гардероб на местный, так сказать, эксклюзив. Что с успехом и сделал, превратившись в очередного безликого горожанина. Придя обратно в гостиницу, я переоделся и посмотрел в зеркало, задумчиво оглядывая уже хорошо отросшие пышные чёрные усы и густую щетину.
Надо побриться, а то всё как-то недосуг. Для этих целей у меня имелась опасная бритва, добротный клинок из Золингена, доставшийся мне от прежнего Эрнесто. Но я пользовался ею очень редко, по той простой причине, что не умел с ней обращаться. В прошлой жизни я привык к обыкновенным безопасным бритвам, то бишь, станкам, а в последнее время и вовсе пользовался электробритвой. Тут же, понимаешь, совсем другой коленкор, а руки у меня не из того места растут, одно неверное движение — и вместо щетины придется попрощаться с куском щеки.
Я достал из походного несессера широкий кожаный ремень, такие ремни, как я слышал, назывались «правильными», и их полагалось время от времени натирать специальной пастой ГОИ, чтобы лезвие не тупилось. Но здесь такой пасты не имелось, не придумали ещё, и были лишь её слабые аналоги. В общем, пришлось озаботиться лёгким наждаком и ремнём. Наждак мне принёс гостиничный слуга, а ремень я использовал свой.
Несколько раз я провёл лезвием по наждаку, стараясь держать нужный угол, а дальше долго мусолил лезвие об ремень. Потом густо намылил лицо, достав из того же мешочка обмылок простого «колгейтовского» мыла, оно хорошо пенилось, хоть и пахло кисловатым щёлоком.
Бритва неприятно холодила щеку, когда я приставил лезвие к коже, и тут же предательски дёрнулась, оставляя после себя алую полосу. Кровь закапала на рубашку. Выругавшись сквозь зубы, я прижал к щеке мокрое полотенце и перевёл дух.
Однако, мучаясь и получая царапины, к концу процедуры я всё же научился сносно владеть опасной бритвой, надо же, метод тыка сработал, и смог более-менее чисто побрить лицо. Сбрызнув щёки купленным в лавке одеколоном (знаменитую «Флор де Мехико» я не нашёл, пришлось брать местный аналог с резким запахом бергамота), я взвыл от боли и звонко шлёпнул ладонями по порезам, прихлопывая лицо чистым полотенцем.
Затем вновь оглядел себя в зеркало. Местами красные подтёки, местами недовольно трясущиеся руки, но в целом всё гораздо лучше, и теперь на меня из зеркала смотрел довольно юный идальго с очень серьёзными глазами. Ну что же, глаза, как говорят, зеркало души, а душа у меня, сами понимаете…
Я удовлетворённо кивнул и принялся укладывать бритвенные принадлежности обратно в несессер, размышляя, куда отправиться и с кого начать. Город за окном гудел, внизу гремели экипажи и сновали торговцы. Пора мне выходить на охоту, пока за мной не вышли другие.
Ну что же, сегодня я изменился и внутренне, и внешне, и готов ко всему. Так что, ждите меня в гости, мои дорогие друзья, ждите суб-лейтенанта, который метит в генералы. Карамба!
Я застегнул сюртук на все пуговицы, проверил, легко ли выходит револьвер из кобуры, и, взяв со стола новый паспорт на имя Рамона Меркадера, шагнул к двери. Внизу, в общем зале гостиницы меня уже ждал нанятый с утра извозчик. Пора наносить первый визит.
Дверь за мной закрылась с мягким стуком. Мехико ждал.

Nota bene
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